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Poczta, Telegraf i Telefon" (Dz. U, R. P. 
z 1932 r.Nr 105. poz. 879). 

Art. 4. Wpis do księgi hipotecznej, dokonany 
na podstawie nimejszei ustawy. nIe zamyka osobom 
trzecim drogi sądowe) do dochodzenia ich praw. 

Art. 5. Wpisy hipoteczne i deklaracje wolne 
są od opłat stemplowych, sądowych l komunalnych. 

Stawki wynagrodzenia. ustalone w taksie dla 
pisarzy hipotecznych, za czynności, wynikające 
z ustawy niniejszei, ulegają obniżeniu o 50%. 

Art. 6. Wykonanie ustawy niniejszej porucza 
!)ię Ministrowi Poczt i Telegrafów i Ministrowi Spra­
wiedliwaści. 

Art. 7. Ustawa niniejsza wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia i obowiązuje na obszarach są­
dów apelacyjnych warszawskiego, lubelskiego i wł­
leńskiego. 

Prezydent Rzeczypospolitej : l, Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: A. Prysłor 

Minister Poczt i Telegrafów: Boerner 

Minister Sprawiedhw~ci: Czesław Michałowski 

112. 
Na mocy art. 44 Konstytucji ogłaszam ustawę następu­

jącej treści: 

USTAWA 

z dnia 15 lutego 1933 r, 

o poborze rekruta w 1933 r. 

Art. 1. ZeZiwala się na przeprowadzenie w ro­
ku 1933 poboru rekruta. 

Art. 2. Poborowi, uznani za zdolnych do czyn­
nej służby wojskowej, powinni otrzymać wyszkole­
nie woj,gkowe w ramach stanu liczebnego wo,iska, 
ustalonego w budżecie na rok 1933/34. 

Art. 3. Wykonanie ustawy niniejszej porucza 
się Ministrowi Spraw Wojskowych w porozumieniu 
z Ministrem Spraw Wewnętrznych. 

Art. 4. Ustawa niniejsza wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia. 

Prezydent Rz,eczypospoliŁej: l. Mościcki 

Prezes Rady Ministrów: A. Prysłor 
Minister Spraw Wojskowych: J. Piłsudski 
Minister Spraw Wewnętrznych: Bronisław Pieracki 

113. 

MIĘDZYNARODOWA KONWENCJA SANITARNA 

podpisan,a w Paryżu dnia 17 stycznia 1912 roku. 

(Ratyfikowana zgodnie z ustawą z dnia 23 września 1922 r. - Dz. U. R. P; Nr. 86, poz. 772). 

Przekład. 

W IMIENIU RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, JóZEF PIŁSUDSKI, 

NACZELNIK P A~STW A POLSKIEGO, 

wszem wobec i każdemu zosobna, komu o tern wie­
dzieć należy, wiadome m czynimy: 

W dniu siedemnastym stycznia tysiąc dzie­
więćset dwunastego roku podpisana zosiała w Pa­
ryżu międzynarodowa konwencja sanitarna, o na­
stępującem brzmieniu dosłownem: 

MIĘDZYNARODOW A KONWENCJA 
SANITARNA 

podpisana w Paryżu dnia 17 stycznia 1912 roku. 

J. C. M. Cesarz Niemiecki, król Pruski, w imie­
niu Cesarstwa Niemieckiego; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Ameryki; Prezydent Republiki Ar­
gentyńskiei; J. C. M. Cesarz Austrjacki, Król Czeski 
etc. i Apostolski Król Węgier; J, K. M. Król Belgów; 
Prezydent Republiki Boliwjij Prezydent Republiki 

AU NOM DE LA REPUBLIQUE POLONAISE, 

NOUS, JóZEF PIŁSUDSKI, 

CHEF DE L'tTAT POLONAIS, 

a tous ceux, qui ces presentes Lettres verront, 
faisons savoir ce qui suit: 

Une Convention Internationale SaniŁaire ayant 
ete signee a Paris le dix-sept janvier mil nenI cent 
douze, Convention, dont la teneur suit: 

CONVENTION SANIT AIRE 
INTERNA TIONALE 

signee a. Paris, le 17 janvier 1912. 

Sa Majeste l'Empereur d'Allemagne, Roi de 
Prusse, au nom de l'Empire Allemand; le PresidenŁ 
des Elats-Unis d'Amerique; le President de la Repu­
blique Argentine; Sa Majeste l'Empereur d'Autriche, 
Roi de Boheme, etc., etc, et Roi Apostolique de Hon­
griej Sa Majeste le Roi des Belgesj Je President de 
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Stanów Zjednoczonych Brazylji;' J. K. M. Król Buł­
garów; Prezydent Republiki Chili; Prezydent Repu­
bliki Kolumbji; Prezydent Republiki Costa-Rica; Pre­
zydent Republiki Kuby; J. K. M. Król Danji; Prezy­
dent Republiki Ekwadoru; J. K. M. Król Hiszpanji; 
Prezydent Republiki Francuskiej; J. K. M. Król 
Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanji i Irlan­
dji i zamorskich terytorjów brytyjskich, Cesarz In­
dyjj J. K. M. Król Grecji; Prezydent Republiki Gwa­
temali; Prezydent Republiki Haiti; Prezydent Repu­
bliki Honduras; J. K. M. Król Włochj J. K. W. Wiel-

. ki Książę Luksemburski; Prezydent Stanów Zjedno­
cZlonych Meksykańskich; J. K. M. Król Czarnogóryj 
J. K. M. Król Norwegji; Prezydent Republiki Pana­
myj J. K. M, Królowa Holandji; J. C. M, Szach Persjij 
Prezydent Republiki Portugalskiejj J. K. M. Król Ru­
munj,i; J . C. M. Cesarz Wszechrosyjski; Prezydent 
Republiki Salvadoru; J, K. M. Król Serbji; J. K. M. 
Król Syjamu; J. K. M. Król Szwecji; Rada Związko­
wa Szwajcarska; J, C. M, Cesarz Turecki; J. W, Ke­
dyw Egipski, działający w z,akresie władzy, udzielo­
nej mu przez finnany cesarskie, i Prezydent Repu­
bliki W.schodniej Urugwaju. 

Zdecydowawszy poczynić w postanowieniach 
konwencji s.anitarnej, podpisanej w Paryżu dnia 
3 grudnia 1903 roku zmiany, na które pOIzwalają no­
we dane wiedzy i pr.aktyki profilaktycznej, ułożyć 
międzynarodowe przepisy, dotyczące żółte:j febry, 
i rozszerzyć, o ile to jest możliwe, zakres zastosowa­
nia zas,ad, które ukształtowały międzynarodowe za­
rządzenia sanitarne, mianowali jako Swych Pełno­
mocników: 

J. C. M. Cesarz Niemiecki, Król Pruski: 

P. Baron.a de STEIN, Wyższ.ego Radcę Tajnego Rzą­
du, Radcę Referenta cesarskiego Urzędu Spraw 
Wewnętrznych, Czlonka Rady Sanitarnej Ce­
s.arstwa; 

P. Profesora GAFFKY, Wyższego Radcę Tajnego 
Medycyny, Dyrektora Królewskiego Instytutu 
aIa chorób zakaźnych w Berlinie, Członka Ra­
dy Sanitarnej Cesarstwa; 

Prezydent Stanów Zjednoczonych Ameryki: 

P. A. BAILL Y - BLANCHARD' A Ministra Pełno­
mocnego, Radcę Ambasady Stanów Zjednoczo­
nychAmeryki w Paryżu; 

Prezydent Republiki Argentyńskiej: 

P. Doktora FrancIska de VEYGA, Inspektora Gene-
. ralnego Służby Zdrowia Armji Argentyńskiej, 

Profesma na Wydziale Medycyny· i Członka 
narodowej rady higjeny: 

la Republique de Bolivie; le President de la Repu­
blique des Eiais-Unis du Bresilj Sa Majeste Je Roi 
des Bulgares; le President de l.a Republique du Chili; 
le President de la Republique de Colombie: le Pre­
sident de la Republique de Cosła-Rica; le President 
de la Republique de Cuba; Sa Majeste le Roi de Da­
nemark; le President de Ja Republique de I'Equa­
teur: Sa Majeste le Roi d 'Espagne; le President de 
la Republique Fran<;:aise ; Sa MajesŁe le Roi du Roy­
aume-Uni cle Grande Bretagne et cl'IrLande et des 
territoires brif.anniques au cleliŁ des mers, Empereur 
des Indes; Sa Majeste le Roi des Hellenes; le Presi­
dent de la Republique de Guatemala; le President 
de Ja Republique d'Haiti; le President de la Repu­
blique de Honduras; Sa 1\1ajeste le Roi d·ltalie; San 
Altesse Royale,le Grand-Duc de Luxembourg; le 
President des Etats-Unis Mexicains; Sa Majeste le 
Roi de Montenegro; Sa Majeste Je Roi de Norvege; 
le President de la Rćpublique de Pan,ama; Sa Maje­
ste la Reine des Pays-Bas; Sa Maj-este le Shah de 
Pers.e; le President de la Republique Po·rtugaise; Sa 
Ma1jeste le Roi de Roumaniej Sa Majeste I'Empereur 
de toutes les Russies; Je President de la Re:publique 
du Salvador; Sa Majeste he Roi de Serbie; Sa Ma­
jeste le Roi de Siam; Sa Majeste l-e Roi de Suedej 
le Conseil Fćderal Suisse; Sa Ma;este I'Empereur 
des Ottomans; Son Altesse le Khedive d'Egypte, 
agissant dans les limites des pouvoirs ił lui conferes 
par Jes firmans imperiaux, et le President de la Re­
publique Orientale de l'Uruguay. 

Ayant decide d'apporter dans l-es dispositions 
de l,a ConventiDn sanitaire, signee ił Paris le 3 de­
cembre 1903, les modifications que comportent les 
donnees nouvelles de la scienoe et de l' experience 
prophylactiques, d 'etablir une regJementation inter­
nation,ale relative ił la fievre jaune et d'etendre, au­
tant qu'iI est possible, Je champ d'application des 
principes qui ont inspire Ja reglementation sanitaire 
internationale, ant nomme pour Leurs Plenipoten­
tiaires, savoir: 

Sa Majeste I'Empereur d'Allemagne, Roi de Prusse: 

M. le Baron de STEIN, Conseil1er intime supeneur 
de Gouvernement, Co'nseiller rapporteur ił rOf­
nce imperial de I'Interieur, Membre du Con­
seil sanitaire de I'Empire; 

M. le Professeur GAFFKY, Cons-eiller intime supe­
rieur de medec:ine, Directeur de I'Institut royal 
pour les maladies infectieuses ił Berlin, Membre 
du Cons,eil sanitaire de l'Empire; 

Le President des Etats-Unis d'Ameriąue: 

M. A. BAILLY-BLANCHARD, Ministre Plenipolen­
tiaire, Conseiiler de l' Ambassade des Etats­
Unis d'Amerique ił P.aris; 

Le PresidenŁ de la Republique A.rgentine: 

M. te Docteur Francisco de VEYGA, Inspecteur ge­
neral des Services de San te de l' Annee argen­
tine, Profes seur iŁ la Faculte de mćdecine et 
Membrc du Conseil national d'Hygienej 
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P. Doktora Ezequiel'a CASTILLA, Członka Komite­
tu Międzynarodowego Urzędu higjeny publicz­
nej; 

J. C. M. Cesarz Austrjacki, Król Czeski etc. i Apo­
stolski Król WęgIer: 

P; Barona Maksymiliana de GAGERN (wielki krzyż 
cesarskiego orderu austrjackiego Francis.zka 
Józefa). swego Posła Nadzwyczajnego i Mini­
stra Pełnomocnego przy Związku SzwaJcar­
skim; 

P. Ka~alera Franc;ois de HABERLER, Doktora 
prawa i medycyny, Radcę ministerialnego w c. 
k. Ministerstwie Spraw Wewnętrznych; 

P. Etienne WORMS, Doktora prawa, Kawalera 
cesarskiego orderu austrjackiego Franciszka 
Józefa, Radcę Wydziału w c, k. Ministerstwie 
Ha.ndluj 

P. Jules BoLCS de NAGYBUDAFA. Radc·ę w kró­
lewsko - węgierskiem Ministerstwie Spraw We­
wnętrznych; 

p. Barona CALMAN de MuLLER. Doktora medycy­
ny, Radcę ministerjalnego, Profesora królew­
sko - węgierskiego uniwersytetu w Budapesz­
cie, Prezydenta Rady Zdrowia Królestwa, 
Członka węgierskiej I'zby Panów; 

Jego Królewska Mość Król Belgów: 

P. O. VELGHE, Generalnego Dyrektora służby zdro­
wia i higieny w Ministerstwie Spraw We­
wnętrznych, Członka - Sekretarza wyższej ra­
dy higjeny. Oficera orderu Leopolda; 

P. E. Van ERMENGEM. Profesora Un-iwersytetu w 
Gandawie, Członka wyższej rady higjeny, Ko­
mandora orderu Leopolda; 

Prezydent Republiki Boliwji: 
P. Ismael MONTES, swego Posła Nadzwyczajnego 

i Ministra Pełnomocnego przy Prezydenoie Re­
publiki F rancuskiejj 

P. Doktora CHERVIN, Kawalera orderu narodowego 
Legji Honorowej i 

Prezydent Republiki Stanów Zjednoczonych Brazylji: 

P. Doktora Henryka de FIGUEIREDO VASCON­
CELLOS, Szefa Służby przy Instytucie Oswal­
do Cruz w Rio-de-Janeiro; 

J. Królewska Mość Król Bułgarów: 
P. Dimibri ST ANCIOFF, swego Posła Nadzwyczaj­

nego i Ministra Pełnomocnego przy Prezyden­
cie Republiki Francuskiejj 

P. Doktora CHICHKOFF, Kapitana służby zdrowia 
Armii Bułgarskiejj 

Prelyden t Republiki Chili: 

P. Federico Puga BORNE, swego Posła Nadzwyczaj­
nego i Minisha Pełnomocnego ' przy Prezyden­
cie Republiki Francuskiej i 

M. le DocŁeur Ezequiel S. CASTILLA. Membre du 
Comite de l'Office international d'hygi~me pu­
blique; 

Sa Maieste l'Empereur d'Autriche, Roi de Boheme, 
etc. etc .. et Roi Apostolique de Hongrie: 

M. le Baron Maximilien de GAGERN, Grand ' Croix 
. de 1'0rdre Imperial autrichien de Franc;ois-Jo­

seph, Son Envoye Extraordinaire et Ministre 
Plenipotentiaire aupres de la Confederation 
Suisse; 

M. le Chevalier FranC;OIi,s de HABERLER. DocŁeur .en 
droit et en medecine, Conseiller ministeriel 
au Minislere I. Rautrichien de l Interieur; 

M. Etienne WORMS, DocŁeur en Droit, ChevaLier de 
. 1'0rdre imperial autrichien de Fran<;ois Joseph, 

Conseiller de section au Ministere I. R autri­
chien de commerce j 

M. Jules BoLCS de NAGYBUDAF A. Conseiller au 
Ministere royal hongrois de l'lnterieur; 

M. le Baron CALMAN de MuLLER, DocŁeur en 
medecine, ConseiUer minisieriel, Professeur ił. 
l'Universite royale hongroise de Budapest, Pre­
sident du Conseil de sante du Royaume, Mem­
bre de la Chambre hongroise des Magnats; 

Sa Majeste le Roi des Belges: 
M. O. VELGHE, Directeur general du Service de 

sante et de l'hygiene au Ministere de l'Inte­
rieur, Membre-Secretaire du Conseil superieur 
d'hygiene, Officier de l'Ordre de Leopold; 

M. E. Van ERMENGEM, Professeur li l'Universite 
de Gand, Membre du Conseil Superieur d'hy­
giene, Commandeur de l'Ordre de Leopold; 

Le President de la Republique de Boliv.ie: 
M. Ismael MONTES, Son Envoye Extraordinaire et 

Minis.tre Plenipotentiaire pres le President de 
la Republique han<;aise j 

M~ le Docteur CHERVIN, Chevalier de 1'0rdre nalio­
nal de la Leg10n d'honneur; 

Le President de la Republique des Etats-Unis du 
Bresil: 

M. Je Docteur Henrique de FIGUEIREDO VAS­
CONCELLOS, Che! de serv;ce li nnstitut Os­
waldo Cruz, ił. Rio de Janeiro; 

Sa Majeste le Roi des Bulgares: 

M. Dimitri ST ANCIOFF, Son Envoye Extraordinaire 
et Ministre PlenipoŁentiaire pres Le President 
de la Republiąue Fran<;aisej 

M. le Docteur CHICHKOFF, Capitaine sanitaire de 
lArmee Bulgare; 

Le President de la Republique de Chili: 

M. Federico Puga BORNE, Son Envoye Extrao"rdi­
naire et Ministre Plenipotentiaire pres le Pre­
sident de la Republique Fran<;aise; 
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Prezydent Republiki Kolumbji: 

P. Doktora Juan E. MANRIQUE, Ministra Pełno­
mocnegoi 

Prezydent Republiki Costa - Rica: 

P. Doktora Alberto Alvarez CANAS, Konsula Ge­
neralnego Republiki Costa-Rica w Paryżuj 

rrzzydent Republiki Kuby: 

P. Generała TOIn as COLLAZO y TEJADA, swego 
Posła Nadzwyczajnego i Min,ist-ra Pełnomocnego przy 

Prezydencie Republiki Fr.ancuskiejj 

J. K. M. Król Danji: 

P. Hrabiego de REVENTLOW (wielki krzyż orderu 
Danebrog), swego Posla Nadzwycz.ajnego i Mi­
nistra Pełnomocnego przy Prezydencie Repu­
bliki Francuskiej j 

Prezydent Republiki Ekwadoru: 

P. Wiktora M. RENDON, swego Posła Nadzwyczaj­
nego i Ministra Pełnomocnego przy Prezyden-
cie Republiki Francuskiejj . 

P. E. Dorn y de ALSUA, Pierwszego Sekretarza Po­
selstw,a Repuhliki Ekwadoru w Paryżuj 

J. K. M. Król Hiszpanji: 
P. Francisco de REYNOSO, . Ministra - Rezydenta 

Radcę Ambasady królewsko-hiszpańskiej w 
Paryżuj 

P. Dokto,ra Angel PULIDO FERNANDEZ, Radcę Sa­
nitarne,go, byłego Dyrektora Generalnego służ­
by zdrowia, dożywotniego Senatora Królestwaj 

Prezydent Republiki Francuskiej: 
P. Kamila BARRERE, Ambasadora Republiki Fran­

cuskiej przy J. K. M. Królu Włoch, Wielki 
Krzyż O>rderu narodowego Legji Hono.rowej; 

P. Fernanda GAVARRY, Ministra Pełnomocnego 
I . klasy, Dyrektora spraw administracyjnych 
i technicznych w Min.isterstwie Spraw Zagra­
nicznych, Oficera orderu narodowego Legji Ho­
noroweji 

P. Doktora Emile'a ROUX, Prezydenta Wyższej Ra­
dy higjeny publicznej Francji, Dyrektora Insty­
tutu Pasteur',a, Komandora orderu narodowego 
Legji Honorowej i 

P. Louis'a M.IRMAN, DyrektO'ra Opieki i Higjeny pu­
blicznej w Ministerstwie Spraw Wewnętr~­
nychj 

P.Doktora A. CALMETTE, Dyrektora Instytutu Pa­
steur'a w Lille, Oficera orderu narodowego Le­
gji Honorowej j 

P. Ernesl'a RONSSIN, Konsula Generalnego Francji 
w Indj.ach, Oficera orderu narodowego Legji 
Honorowejj 

P. Georges'a HARISMENDY, Konsula Generalnego. 
pełniącego obowiązki wicedyrektora związków 
międzynarodowych i spraw konsularnych w Mi­
nisterstwie Spraw Zagranicznych, Ka,walera or­
deru narodowego Legji Honorowej; 

Le President de la Republiąue de Colombie: 

M. l,e Docteur Juan E. MANRIQUE, Ministre Pleni­
potentiaire i 

Le Presiden~ de la Republique de CosŁa-Rica: 

M. le Docteur Alberto Alvarez CANAS, CO,flSul 
General de la Repubhque de Costa-Ric.a ci 
P a.ri s i 

Le President de la Republique de Cuba: 

M. le General Tomas COLLAZO y TEJADA, Son 
Envoye Extraordinaire et MinisŁre Plenipo­
tenŁiaire pres Le President de la Republique 
F ram;:aise j 

Sa Majeste le Roi de Danemark: 

M. le Comte de REVENTLOW, Grand-Croix de 
I'Ordre de Danebrog, Son Envoye Extraordi·­
naire et Mionistre Plenipotentiaire pres le Pre­
sident de la Republique Franc;:aisej 

Le President de la Republique de l'Equateur: 

M. Victor M. RENDON, Son Envoye Extraordinaire 
et Ministre ' Plenipotentiaire pres le President 
de la Republique Franc;:aisej 

M. E. Doru y de ALSUA, premier Secretaire de 
la Legation de la Republique de l'Equateur 
ci Paris; 

Sa Majeste le Roi d'Espagne: 
M. Francisco de REYNOSO, Ministre Resident, Con­

sea}'er de l'Ambassade royale d Espagne ci 
Paris; 

M. le Docteur Angel ' PULIDO FERNANDEZ, Con­
seiller sanitaire, ancien Directeur general de la 
Sante, Senateur avie du Royaumej 

Le President de la Republique Franc;:aise: 
M. Camille BARRERE, Ambassadeur de la Repu­

blique Franc;:aise pres S. M. le Roi dltaiie, 
Grand Croix de l'Ordre national de la Legion 
d'honneurj 

M. Fern,and GAVARRY, Ministre Plenipotentiaife 
de l-re class,e, Directeur des Affaires admini­
stratives et techniques au Ministere des Af­
faires Etrangeres, Officier de l Ordre national 
de La Legion d 'honneurj 

M. le Docteur Emile ROUX, President du Conseil 
superieur d 'Hygiene publique de France, · Di­
recteur de l'Institut Pasteur, Coommandeur de 
I'Ordre nati,onal de la Legion d 'honneuri 

M. Louis MIRMAN, Directeur de l'Assistance et de 
l'Hygi'ene publiques au Ministere de l'lnterieur; 

M. Je Docteur A. CALMETTE, Directeur de l'Insti­
tut Pasteur de Lilie, OHicier de l'Ordre natio­
nał de la Legion d'honneurj 

M. Ernest RONSSIN, Consul generał de France aux 
Indes, Officier de l'Ordre national de la Legion 
d 'hon.neurj 

M. Georges HAR1SMENDY, Consul general, charge 
de la Sous-Direction des Unions inŁernationales 
et des Affaires consulaires au Ministere des 
Affaires Etrangeres, Chevaher de l'.Ordre na­
lional de la Legion d'honeurj 
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P. Paul'a ROUX, Wice - Dyrektora w Ministerstwie 
Spraw Wewnętrznych, Kawalera orderu naro­
dowego Legii Honorowej; 

J. K. M. Król Zjednoczonego Królestwa Wielkiej 
Brytanji i Irlandji i zamorskich terytorjów brytyj­

skich, Cesarz Indji: 
~.ietmożnego Lancelot'a Douglas CARNEGIE, Mil 

nistra Pełnomocnego, Radcę królewsko - bry­
tyjskiej Ambasady w Paryżu, Członka królew­
skiego orderu Wikto'rji: 

P. Doktora Ralph'a William JOHNSTONE, Inspekto­
ra lekarskiego Local Government Board; 

P. t:hirurga generalnego - Beniamina FRANKLIN. 
byłego Dyrektora Generalnego indyjskiej służ­
by zdrowia i byłego Szefa służby zdrowia In­
dyj Brytyjskich, Kawalera - Komandora orderu 
Cesarstwa Indii, Kawalera honorowego orderu 
św. Jana Jeroz'olimskiegoj 

J, Królewska Mość Król Grecji: 

P. Demetrius'a CACLAMANOS, Pierwszego Sekre­
tarza Poselstwa królewsko - greckiego w Pa­
ryżu; 

Prezydent Republiki Gwatemali: 

P. Jose - Maria LARDIZABAL, Charge d'Affaires 
Republiki Gwatemali w Paryżuj 

P.rezydent Republiki Haiti: 
P;. Dokto,ra Auguste'a CASSEUS j 

Prezydent Republiki Hondurasu: 

P. Desire PECTOR, Generalnego Konsula Republiki 
Hondurasu w Paryżu, Członka Stałego Trybu-
n.ału Rozjemczego w Hadz,ej . 

J. Królewska Mość Król Włoski: 
P. Komandora Rooco SANTOLIQUIDO, Dokto­

ra medy~yny, Deputowanego, Generalnego Dy­
rektora zdrowia publicznego Królestwaj 

P. Doktora AdoHo COTT A, Szefa wydziału w kró­
. lewskiem Ministerstwie Spraw Wewnętrznych; 

Jego Królewska Wysokość, Wielki Książę Luksem-
burski: 

P. E. L. BASTIN. Konsula Luksemburskiego w Pa­
ryŻUj 

P. Doktora PRAUM, Dyrektora Laboratorium prak­
tycznego bakterjologii w Luksemburgu; 

P'tezydent Stanów Zjednoczonych Meksykańskich: 

P. Doktora Miguel'a ZUNICA y AZCARATEj 

J. Królewska Mość, Król Czarnogóry: 
P. Louis'a BRUNET, Konsula Generalnego , Czarno­

góry w Paryżu; 
P. Doktora Edwarda BINET, Naczelnego Lekarza 

sz.pitala "Quinze Vingts"; 

J. Królewska Mość Król Norwegji: 
P. Frederic, HARTVIG, HERMAN WEDEL JARLS­

BERG'A, swego Posła Nadzwyczajnego, Mini­
stra Pełnomocnego przy Prezydencie Republi­
ki Francuskiejj 

M, Paul ROUX, Sous-DirecŁeur au Ministere de 1'1n­
tćrieur, Chevalier de l'Ordre national de la Le­
gion d'honneurj 

Sa Majestć le Roi du Royaume-Uni de Grande Bre­
tagne et d'lrlande et des territaires britanniques au 

delci des mers, Empereur des Lndes: 
L'Honorable Lancelot Douglas CARNEGIE, Minisłre 

Plenipotentiaire, ConseiUer de l'Ambassade 
royale britannique ci Paris, Membre de l'Ordre 
royał de Victoriaj 

M. le Docteur Ralph William JOHNSTONE, Inspeo­
teur mćdical du Local Government Boardj 

M. le Chirurgien general Sir Beniamin FRANKLIN, 
ancien Directeur gćneral du Servioe medical 
indien et ancien Chd du Service sanitaire pour 
les Indes britannLąues, Chevalier-Commandeur 
de I'Ordre de I'Empire des Indes, Chevalier de 
Grace de ł'Ordre de Saint-Jean de ,Jerusalemj 

Sa Majeste le Roi des Hellenes: 
M. Demetrius CACLAMANOS, Premier Secretaire 

de la Legation royale de Grece ci Paris; 

Le President de la Repub1ique de Guatemala: 

M. Jose Maria LARDIZABAL, Charge d'affaires de 
la Republique de Guatemala ci Paris; 

Le President de la Republique d'Haiti: 

M. le DocŁeur Auguste CASSEUS; 

Le President de la Republique de Honduras: 

M .. Desi're PECTOR, Consul general de la Repu­
blique de Honduras a Paris , Membre de la Cour 
penmanente d'arbitrage de la Haye; 

Sa Majeste te Roi d'Italie: 
M. le Commandeur Rocco SANTOLlQUIDO, Doc­

teur en medecine, Dćpute, Directeur general 
de la Sante publique du Royaumej 

M. le DocŁeur Ad elfo COTT A, Chef de division au 
Ministere royal de l'Interieur; 

Son Altesse Royale, l'e Grand-Duc de Luxembourg: 

M. E. L. BASTIN, Consul de Luxemhourg a Paris; 

M. le Dodeur PRAUM, Diredeur du Laboratoire 
pratique de hacteriologie ci Luxembourg: 

Le Presiclent des Etats-Unis Mexicains: 
M. le Docteur Miguel ZUNICA y AZCARATEj 

Sa Majesle le Roi de Montenegro: 
M, Louis BRUNET, Consul general de Montenegro 

ci Paris; 
M. le Docteur Edouard BINET, Mżdecin en chef de 

l'Hospice des Quinze-Vingts j 

Sa Majeste le Roi de Norvege: 
M. Frederic HARTVIG, HERMAN WEDEL JARLS­

BERG, San Envoye Extraord inai re et Ministre 
Plenipotentiaire pres le PresidenŁ de la Repu­
blique Fran<;aisej 
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Prezydent Republiki Panamy: 

P. Juan Antonio JlIvlENEZ, Charge d'Affaires Re­
publiki Panamy w Paryżu; 

J. Królewska Mość Królowa Holandji: 

P. Doktora W. P. RUYSCH, Inspektora Generalnego 
służby zdrowia w Holandji Południowej i Ze­
landji; 

. P. Doktora C. WINKLER. emerytowanego lekarza 
inspe.ktora cywilnej służby zdrowi.a Jawy i Ma­
dour'y; 

Jego C. M. Szach Persji: 
Sama d Chan MOMT AZOS SAL TANEH, swego Po­

sła Nadzwyczajne,~o i Ministra Pełnomocnego 
przy Prezydencie Republiki Francuskiej; 

Prezydent Republiki Portugalskiej: 

P. Doktora Anton i.o Augusto GONCALVES BRAGA, 
lekarza sanitarnego i morskiego w Lizboniej 

Jego Królewska Mość Król Rumunji: 

P. Aleksandra Em. LAHOVARY, swego Posła Nad­
zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego przy Pre­
zydencie Republiki Francuskiej; 

Jego Cesa'rska Mość Cesarz Wszechrosyjski: 

P. Platona de WAXEL, Radcę Prywatnego, stałego 
Członka Rady Ministerstwa Spraw Zagranicz­
nych i rady higjeny publicznej wcesarskiem 
Ministerstwie Spraw Wewnętrznych; 

P. Doktora FREYBERGA, Rzeczywistego Radcę 
Stanu, urzę dnika cesarskiego Ministerstwa 
Spraw W ewn<:trznych, przedstawiciela najwyż­
szej komisji, ustan.owionej przeciw rozs,zerzaruu 
się dżumy; 

Prezydent Republiki . Salvadoru: 

P. Doktora S. LETONA, Konsula Generalnego Re­
publiki Salwadoru w Paryżu; 

J. Królewska Mość Król Serbji: 
P. Doktora Milenko VESNITCH, swego Posła Nad­

zwyczajnego i Ministra Pełnomocnego przy Pre­
zydencie Republ.iki Francuskiej; 

J. Królewska Mość Król Syjamu: 

P. Doktora A. MANAUD, Radcę sanitarnego Rządu 
Królewskiego; 

J. Królewska Mość Król Szwecji: 

P. hrabiego GYLDENSTOLPE, swego Posła Nadzwy­
cz.ajnego i Mini s,tra PełnomoClnego przy Prezy­
dencie Republiki Francuskrej; 

Rada Związkowa Szwajcarska: 
P. Charles Edouard LARDY, Posła Nadzwyczajnego 

i Ministra Pełnpmocnego Konfederacji Szwaj­
carskiej pr,zy Prezydencie Republiki Francus­
kiej; 

J. Cesarska Mość Cesarz Turec,ki: 

Missak EFFENDI, Ministra Pełnomocnegoj 

Le President de la Republique de Panama: 

M. Juan Antonio JIMENEZ, Charge d'affaires de la 
RepubLique de Panama ci Paris; 

Sa Majeste la Reine des Pays-Bas: 
M. le Docteur W. P. RUYSCH, Ins'pecteur generał 

du service s,anitaire dans l,a HoUande meddio· 
nale et la Zelande; 

M. Ie Docteur C. WINKLER, Medecin inspecteur en 
retraite du ·Servic.e sanitaire civil pour Java 
e,t Madoura; 

Sa Majeste le Shah cLe Perse: 

Samad Khan MOMTAZOS SALTANEH, Son En­
voye Extraord i.naire et Minislre Plenipoten­
tiaire pres l'e President de la Republique Fran-
fYaise; . 

Le President de la Republique Portugaise: 
M. le Docteur Antonio Augusto GON( ALVES BRA­

GAł Medecin sanitaire et maritime a Lisbonnej 

Sa Majeste le Roi de Ro.umani~: 
M .. Alexandre Em. LAHOV ARY, Son Envoye Extra­

ordinaire et Minis tre Plenipotentiaire pres le 
President de la Republique FranfYaise; 

Sa Majeste l'Empereur de toutes les Russies: 

M. Platon de WAXEL, ConseiJ1.er prive, Membre 
permanent du Conseil du Minish~re des AHaires 
Etrangeres et du Conseil d 'hygiene publique au 
Ministere imperial de ł'lnterieur; 

M. le Docteur FREYBERG, Conseiller d'Etat acŁuel, 
Fonctionnaire du [vlinistere imperial de l'Inte­
rieur, RepresenŁant de la Commission d'ordre 
supreme in'stituee contre la propagation de la 
pestei 

Le Presidenl de la Republique de Salvador: 

M. le Docteur S. LETONA, Consul generał de la Re­
publicque du Salvador a Paris; 

Sa Majeste le Roi de Serbie: 

M. Le Docteur Milen ko VESNITCH, Son Envoye 
Extraordinaire et MinisŁre Plenipotentiaire 
pres le President de la Republique Francyaise; 

Sa Majeste te Roi de Siam: 

M. le Dodeur A. MAN AUD, Conseiller sanitaire du 
Gouvernement Royal; 

Sa Majeste te Roi de Suede: 

M. le Comte GYLDENSTOLPE, Son Envoye Extra­
ordinaire et Ministre Plćnipoten tiaire pres le 
Pres4dent de la Re.publique FranfYaisei 

Le Conseil Fedćral Suisse: 

M. Charles-Edouard LARDY, Envoye Extraordinaire 
et Ministre PlenipotenŁiaire de la Confedera­
tion Suisse pres le President de la Republique 
F ran<;aise; 

Sa MajesŁe l'Empereur des Ottomans,: 

Missak EFFENDI, Ministre Ple:nipotentiairej 
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J . Wysokość Kedyw Egipski: 

Joussouf Paszę SADDIK, Przedstawiciela Rządu Ke­
dywa przy Najjaśniejszej Porc,iej 

i Prezydenl Republiki Wschodniej Urugwaju: 

P. Doktora Luis PIERA, swego Posła Nadzwyczaj­
nego i Ministra Pełnomocnego przy Prezyden­
cie Republiki Francuskiejj 

Którzy, po wymianie swych pełnomocnictw, 
uznanych za dobre i w należytej formie, zgodzili się 
na następujące postanowienia: . 

CZĘść I. 

POST ANOWIENIA OGóLNE. 

R o z d z i a ł l. 

Przepisy, obowiązujące kraje, które podpisałykon­
wencję, z chwilą, gdy na ich terytorjach wystąpi dżu­

ma, ch.;:llera lub żó),la iebra. 

Dział l. 

Notyfikacja i późniejsze informowanie iDnych krajów. 

Art. 1. 

Każdy Rząd winien niezwłocznie notyfikować 
innym Rządom pierwszy ustalony przypadek dżumy, 
cholery Lub żółtej febry, który z:asz'edł n.a jego tery­
torjum. 

, Również pierwszy ustalony przypadek cholery, 
dżumy lub żółtej febry, klóry zaszedł poza granic.ami 
obszarów już zakażonych, winien być niezwło.:.znie 
notyfikowIany innym Rządom. 

Ad. 2. 

Do każdej notyfikacji, przewidzianej wart. 1, 
należy dołączyć, albo wślad za nią jak najszybciej 
przesłać, następujące sz.czegółowe wy;aśnienia: 

1. Miej,scowość, w kt,ór,ej choroha wystąpila: 
2. DaŁa jej wystąpienia, jej pochodzenie i po­

stać: 
3. Liczba stwierdzonych przypadkówc'horoby 

\ zgonówj 
4. Rozległość obsz.aru lub obsz.:uów Żlakażony<:hj 

S. W przypadku dżumy, istnienie dżumy 
u szczurów lub niezwykła ich śmiertelność; 

6. W przypadku żółtej febry - obecność ste­
gomya calopus: 

7. ~arządzenia niezwłocznie powzięte. 

Art. 3. 

No·tyfika.cia i wyjaśnieni-a, przewidziane w ~rt. 1 
i '2, są kierowane do agencyj dyplomatycznych albo 
konsularnych w .stolicy kraju zakażonego. 

Son Altesse le Khedive d'Egypte: 

Youssouf Pacha SADDIK, Represen tant du Gouver­
nement khedivial aupres de la Sublime Porlej 

Le President de la Republique Orientale de 
l'Uruguay: 

M. le Docteur Luis PIERA. So,n Envoye Extraordi­
naire et MinisŁre Plenipolentiaire pres le Pre­

. sident de la Republiq'le Franc;:aisej 

Lesąuels, ayant echange leurs pleins pouvoirs 
trouves en bonne et due forme, sont convenus des 
dispositions suivanles: 

TITRE I. 

DISPOSITIONS GENERALES. 

Chapitre l. 

Prescriptions ił observer par les pays signataires de 
la Convention des que la peste, le cholera ou la fievre 

jaune apparait sur leur territoire. 

Section 1. 
Notification et communications ulterieures aux 

autres pays. 

Article premier. 

Chaque Gouvernement doit notifier immediate­
ment aux autres GouvernemenŁs le premier cas ave­
re de peste, de cholera ou de Wwre jaune conslate 
sur son lerritoire. 

De meme, le premier cas avere de cholera, de 
peste ou de fievre jaune survenan.t en dehors des 
circonscriptions dejcl atleintes doiŁ faire l'objet d'une 
notiIication immediate aux autres Gouvernements. 

Art. 2. 

Tout'e n.otification prevue a l'artiele premier 
est accompagnee ou lres promptement suivie de ren­
seignements c1-rconstancies sur: 

1 ° l' end mit OU la rna1.adie esl apparue i 
2° la dale de son app arition , son origiue et sa 

formej 
3° le nombre des cas constates e.t celui des 

decesj 
4° l' etendue de la ou des circonscriptions at­

ł>eintes: 
5° pour la peste, l' exisŁenoe parmi les rals de 

la peste ou d'une morŁaliŁe insolitej 
6° pour la fievre jaune, l'exislence du stegomya 

c.alopus; 
7° lesmesures immediaŁement prise's. 

Art. 3. 

La notification et les renseignemenls prevus 
aux articles 1 el 2 sont adresses aux agences di­
plomatiques ou consulaires dans la capitale du pays 
conlanUne. 
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Rządom krajów, które w niej ni'e są r.eprezen­
towane, notyfikacja i wyjaśnienia winiły być prze­
syłane bezpośrednio drogą telegraficzną. 

Art. 4. 

Wślad za notyfikacją i wyjaśnieniami, przewi­
dzi:anemi wart. 1 i 2, są przewidz.iane dalsz.e perjo­
dyczne komunikaty tak, ażeby Rządy st.ale były w 
posiada,niu wiadomości o przebiegu epidemji. 

Komunikaty, wydawane co najmniej raz na t y­
dzi:eń i jak najbardziej wyczerpujące, określą w spo­
sób więcej sz,cz,egółowy zarządz.eni!a, powzięte w ce­
lu powstrzymania szerzenia się choroby. 

W szczególności winny one wskazać: 1. za­
rządzenia z,apobiegawcze, dotyczące inspekc.ji sani­
tarnej, albo indywidualnych oględzin lekarskich, 
odosobnienia i dezynfekcji; 2. zarządzenia, zasŁoso­
wane do odpływających statków w celu zapobieże­
nia zawleczeniu cho,roby, a w szczególności w przy,:, 
padkach, przewidzianych powyżej wart. 2 punkty 
5 i 6, środki, powzięte przeciw szczurom albo ko­
marom. 

Art. 5. 

Szybki.ej sumienne wykonywanie powyższych 
prz.epi,sów ma pieTwsz,orzędne zna,czenie. 

Notyfikacje mają wartość is.Łołną ,tylko o tyle, 
o ile każdy Rząd siam z:awczasu jest powradomiony 
o przypadkach dżumy, cholery, żółtej febry i o przy­
padkach wątpliwych, zaszłych na jego terytorjum. 
Z tego powodu naJeży poszczególnym Rządom 
jak najusilniej zalecić, ażeby zaprowadziły obowiąz­
kowe zgł,aszanie przypadków dżumy, cholery i żół­
tej febry, oraz ażeby starały się posiadać wiadomo­
ści o wszelkich przypadkach niezwykłej śmie,rŁelno­
ści wśród szczurów, szcz·ególnie zachodzącej w por­
Łach. 

Art. 6. 

Pożądane jest, aby kraje sąsiadujące ze sobą za­
warły specjalne porozum1enia w celu zorgan'izowania 
bezpośredniej obsługi informacyjnej pomiędzy na­
czel'nikami właściwych ur.zędów administrlacyinych, 
o ile chodzi o terytorja pograniczne, albo o terytorja, 
utrzymuj'ące ze sobą ścisłe stosunki handlowe. 

D da ł II. 

Warunki, które pozwalają ooenić, czy pewien obszar 
teryiorjalny u.ważać nareży za zakażony, lub już 

wolny od zarazy, 

Ar,t. 7. 

Notyfikacja pierwszego przypadku dżumy, cho­
lery lub żółtej febry nie pociąga za sobą stosowania 
do obszaTu terytorialnego, na którym przypadek m­
szedł, zarządz.eń, przewidzi'anych poniżej w rozdzia­
le II. 

Jednakże, jeżeli wystąpiły dalsze niezawlecw­
ne przypadki dżumy lub żółtej febry, lub jeżeli przy-

Pour les pays qui n'y sont pas representes, ils 
sont transmis directement par teIegr.aphe aux Gou­
vernements de ces pays. 

La noti,fication et les renseignements prevus 
aux articles 1 et 2 sont suivis de communica­
Hons ulterieures donnees d'une fa<;on reguliere, de 
maniere a tenir les Gouvernements au courant de 
la marche de l' ep.idemie. 

Ces communications, qui se font au moins une 
fais par sema,ine et qui sont aussi compIetes que pos­
sible, incLiquent plus particulierement les precautions 
prises en vue de combaŁtre J'exŁension de la maladie. 

EUes doivenŁ preciser: 1" les mesures prophy­
lactiques appliquees relativement a l'inspection sa­
nitaire ou ił la visite medicale, ił l'isoIement et a la 
desinfec.tion; 2° les mesures executees au depart des 
navires pour empecher I'exportation du maI et, spe­
cialement, dam les cas prevus par le 5° et le 6° de 
l'article 2 ci-dessus, les mesures prises respective­
men t contre les rat s ou contre les moustiques. 

Art. 5. 

Le prompt e.t sincere accomplissement des pre­
scriptions qui precedent est d 'une importance pri­
mordiale. 

Les notifications n'ont de valeur reelle que si 
chaque Gouvernement est prevenu lui-meme, a 
temps, des cas de peste, de cholera, de fievre jaune 
et des cas douŁeux survenus sur son territoire. On ne 
saurait donc trop recommander aux divers Gouver­
nements de rendre obligaŁoire la declaration des cas 
de peste, de cholera, et de fievre jaune et de se tenir 
renseignes sur toute mortalite insolite des rats, no­
tamment dans les porŁs. 

Art. 6. 

11 est desirable que les pays voisins fassent des 
arrangements speciaux en vue d'organiser un ser­
vice d'informations directes entre les chefs des ad­
min~'strations competentes, en cę qui concerne les 
territoir·es limitrophes ou se trouvant en relations 
commerciales etroites. 

S e c t [O n II. 
Conditions qui permettent de considerer une circon­
scription territoriale comme contaminee ou redeve­

nue saine, 

Ad. 7. 

La notification d'un premier cas de peste, de 
cholera ou de fievre jaune n'entraine pas, contre la 
circonscriptioln territoriale OU ił s'est produit, l'appli­
cation des mesures prevues au chapitre II ci-apres. 

Mai,s, lorsque plusieurs cas de peste ou de 
fievre jaune .non importes se sont manifest es au que 
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padki cholery tworzą ognisko *), obsZłar mo~e być 
uważany za z.akażony. 

Art. 8. 

Ażeby ograniczyć zarządzenia zapobi'egawcze 
jedynie do okolic, dotkniętych chorobą, Rządy po~ 
winny je stosować tylko do osób i przedmiotów, po­
chodzących z obszarów zakażonych. 

Pod wyr.azem "obszar" należy rozumieć część 
terytorjum, ściśle określoną w wyjaśnieni,ach, dołą­
czonych do notyfikacji, albo wydanych wśtad za nią, 
więc; prowinCJę, gubernatorstwo, powiat, departa~ 
ment, kanton, wyspę, gminę, miasto, dzielnicę mia­
st.a, wioskę, port, os-adę, skupienie etc., bez względu 
ua rozległość i zaludnienie tych części terytorjum. 

To jednak ograniczenie do obszaru zakażonego 
jest dopuszczalne tylko pod wyraźnym warunkiem, 
że Rząd kraju ' zakażonego wyda .zarządzenia nie­
zbędne: 1. celem zwalczania szerzenia się epidemji, 
oraz 2. w przypadkach dżumy albo cholery - celem 
pr,zeciw.działania przynajmniej przez stosowanie 
uprzedniej dezynfekcji wywoz,owej przedmiotów, po­
chodzących z obszaru zakażonego, wymienionych 
w punktach 1 i 2 art. 13. 

Żadne za.rządzenia ogranicz,ające nie ,są stoso­
wane do osób i przedmiotów, pochodzących z obsza­
ru zakażo-nego, o ile one opuściły obszar zakażony 
przynajmniej na pięć dni prz'zd wybuchem 'epidemji. 

Art. 9. 

Aby pewier. obszar przestał być uważany jako 
zakażony, niezbędne jest urzędowe stwierdzenie: 

1. że nie było ani przypadku śmierci, ani nowe­
go zachorowani3 na dżumę lub cholerę od pięciu dni, 
zaś na żółtą febrę od osiemnastu dni, licząc od chwi­
li odosobnieni,a, albo od ch wili śm~erci lub wyzdro­
wienia ostatnieg'o chorego; 

2. że Lostały zastosowane wszystkie środki de­
z,ynfekcyjne; nadto, że zostały wykonane w przypad­
ku dżumy z:arządzeni;a przeciwko szczurom, ,a w przy­
padku żółtej f.ebry - środki ochr.onue przeciwko ko­
marom. 

Dział III. 
Zarządzenia w portach zakażonych, stosowane 

przy odejściu statków. 

Art. 10. 

Władza właściwa obowiązana jest przedsię­
wziąć środki skuteczne: 

1. ku zapobieżeniu wsiadaniu na statek osób 
zob-j:awami dżumy, cholery lub żółtej febry; 

*) "ognisko" wtedy istnieje, gdy uk,azanie się cholery 
poza środowiskiem pierwszego lub pierwszych zachorowań do­
wodz~ że nie zdołano ograniczyć sl,&rzenia się choI'()by tam, 
gdzie ona ukazał.a się poc.za,tk<YWIo. 

les cas de cholera forment foyer (*), la circonscription 
peut etre consideree co.mme contaminee. 

Art. 8. 

Pour restreindre les mesures ,aux seules re­
gions atteintes, les Gouvernements ne doi,vent les 
appliquer qu' aux provenances des circonscriptions 
c'ontaminees. 

On entend par le mot circonscription une par­
tie de territoire bien dć Łerminee dans les renseigne­
ments qui accompa~nent ou suivent la notiJic.ation, 
ainsi: une provinc,e, un gouvernement, un district, 
un departement, un canton, une ile. une commune, 
une viUe, un quartier de ville, un village, un port, UD 

polder, une ag,glomćration, etc., quelles que soient 
l' eŁendue et la popula tion de ces p.ortions de terri­
toire. 

Mais cette resŁriction limitee a la circ.onscrip­
Hon contaminee ne doit etre acceptee qu'a la cond1-
tion formelle que l,e GouvernemenŁ du pays conta­
mine prenne les mesures neces'sa;ires: l" pour com­
battre l'extension de 1'epidemie et 2°, s 'il s'agit 
de peste ou de cholera, pour prevenir, a mOlns de 
desinfecŁion prealable, l' exporta tion des objets vi­
se,s aux 1° et 2° de l' article 13, provenant de la 
circonscription contaminee. 

Quand une eirconscription est contaminee, 
aucune mesure restrictive n'est prise contre les pro­
venan,ces de c,eHe circonscription, si ces provenances 
ront quittee cinq jours au moins avant le debut de 
l' epidemie. 

Art. 9. 

Pour qu'une circonscripticn ue soit plus consi­
den!e comme contaminee il faut la constatation om­
cieHe: 

1° qu'il u'y a eu ni dece's, ni cas nouveau, en ce 
qui concerne la peste ou le cholera depuis cinq jours, 
en ce qui conceme la fievre jaune depuis dix-huit 
jours, s.oit .apres l'isolement, soit apres la mort ou la 
guerison du dernier maladej 

:2'1 que toute,s le,s mesures de desinfectión ont 
ete appliquees; en outre, s'n s'agit de cas de peste, 
que les mesures contre les rats sont executees, et s'ił 
s'agit de fievre jaune, que les precautions c.ontre Ies 
mouslique's Qnt ete prises. 

S e c li o n III. 
Mesures dans les ports contamines au depart des 

navires. 

, Art. 10. 

L'autorite competente est tenue de prendre des 
meSUTes efficaces: 

1" pour empecher l'embarquemenŁ des person­
ces presentant des symplomes de peste, de cholera 
QU de fievre jaunej 

(*1 II existe un (,oyer quand l'appadtion de cas de chi)­
tera au dela de I'ent.ourage du ou des premiers cas prouve 
qU'()D D'est pa's parvenu a limiter l'expan5ion d. la ma1a.di. 
11 oU .11 •• 'ewt manile,5th l ICD debut. 
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2. w razie dżumy lub cholery, ku zapobieżeniu 
wywozowi towarów lub jakich bądź przedmiotów, 
uważanych przez władze za zakażone,a nie podda­
nych uprzednio na lądzie dezynfekcji pod nadzorem 
lekarza, wyznaczonego przez władzę publiczną; 

3. w razie dżumy, ku zapobieżeniu przedosta­
waniu się na statek szczurów; 

4. w razie cholery, ku czuwaniu, ażeby woda 
do picia, ładowana na statek, była zdrowa; 

5. w razie żółt<ej febry, ku zapobi'eŻeniu przeni­
kaniu ,na statek komarów. 

R o z d zi a ł II. 

Zarządzenia ochronne w stosunku do teryt,nl'jów za­
każonych. 

D z i a ł I. 

Ogłaszanie wydanych zarządzeń. 

Art. 11. 

Rząd każdego kraju jest obowiązany niezwłocz­
nłe ogłosić z,wrządzenia, które uważa za niezbędne 
wydać w stosunku do osób i przedmiotów, pocho­
dzących z kraju lub obszaru za'każonego. 

. Ogłoszen1e to koinunikuj.e on niezwłocznie Te­
zydującemu w jego stolky agentowi dyplomatyczne­
mu lub konsularnemu kraju zakażonego, jako też 
Międzynarodowym Radom Sanitarnym. 

Jest on również obowiązany zawiadomić tą sa­
mą drogą o cofnięciu tych zarządzeń lub o zmianach, 
którym one podległy. 

W braku agencji dyplomatycznej lub konsular­
ne.j w stolicy, zawiadomienia są ki.e·rowane wprost do 
Rządu kr.aju zainŁeresow·anego. 

D z i a ł II. 
Towary. Dezynfekcja. Wwóz i przewóz. Bagaże. 

Art. 12. 
Niema .towarów, które same przez się mogłyby 

prz!enieść dżumę , cholerę lub żóŁtą febrę. Staią się 
one ,niebezpieczne tylko wtedy, jeżeli zostały ~a­
nie czyszczone produktami dżumy lub choIery. 

A.rt. 13. 
Dezynfekcja może być stosowana tylko w przy­

padku dżumy lub cholery i tylko do towarów i przed­
miotów, które miejscowa władza sanita.rna uzna za 
z.akażone. 

Jedn.akżle w przypadku dżumy lub cholery po­
niżej wymienione towary i przedmioty mogą być pod­
dan'e dezy.nfekcji lub nawet niedopuszczone do wwo­
zu niez·ależni'e od wszelakiego stwierdzenia, czy są 
one Lub nie są z.akażone. 

1. Bielizna osobista, starzyzna i odzież noszona 
(przedmioty użytku), pościel używana. 

O ile przedmioty te są przewożone jako bagaże 
lub wskutek zmiany miejsca ' zamieszkainia (sprzęty 

"t / 

20 en cas de peste ou de cholera, pour empe­
cher l'ex:portation des marchandises ou objets quel­
conques qu'elle considererait comme contamines et 
qui n'auraient pas ete prealablement desinfectes 
a terre, sous la surveillance du medecin delegue de 
l'autorite publique; 

30 en cas de peste, pour empecher l'embar­
quement des rats; 

4 o en cas de cholera, pour veiller a ce que l' eau 
potable embarquee soiŁ saine; 

50 en cas de fievre janne, pour empecher rem­
barquement des moustiques. 

C h a p i t r e II. 

Mesures de defense contre les territoires contarnines. 

Section I. 

Publication des mesures prescrites. 

Art. 11. 

Le Gouvernerńent de chaque pays est tenu de 
pubHer immediatement les mesures qu'ił croit clevoir 
prescrire au sujet des provenances d'un pays ou 
d'nne circonscription territoriale contaminee. 

LI ,communique aussiŁórt c.eUe ,pu:bllicaUon ci 
ł'a.g·e,rut ,clilp'lomatique ou consuJaiore du :pays ·c,on­
talIl1ine, Iresj.dant ·d a rus' s:a e:apitaJe, ainsi qu'aux con­
sei!ltS sa:niit.aires in·terna tionaux . 

II est egalement tenu de faire connaitre, par les 
memes voies, le retrait de ces mesures ou les modi­
fi:c,ation:s: donł .e,]tJ;e:s' ·seraient l'obje!. 

A defa ul ·d' rug.ence ·diploma tiqueou IconsUilaire· 
dans la capitale, les communications sont faites di­
re'Cltemen:t au Gouvernemen,t du pays intereslse. 

S e c .. t i '0 n II . 

Marchandises. Desinfection. ImporŁation et transit. 
Bagages. 

Art. 12. 
Ił n'exi's.f.e pa's ·de marcha n'di's!es quj. :soient, par 

eillle:s-lIl1emeiS, ·calpa ble s d e tra ns me Hre Ja !pesle, l e 
cholera OlU l.a fievre jaune. E l!J.es.ne de vi ennent 
daIOlg,e:reuses qu'au e:as 'OU elHels ·omt ete souillees .par 
dels !p1"oduittls pe'steux oucholeriques. 

Amt. 13. 
La :desin,fec:t.i,o!n ne peut etce a:ppliquee qu'en 

c as· ·de pe:s:be ou de 'chalen et s.euJoement aux mar­
c'handises et ·o.hj,elt,s que J'autori'te sanitaire iloca'le c'on­
sidere comme conŁamines. 

TOUJtefois, en cas de peste ou de ,cholera" les 
marc:handi.ses ·ou objets enumeres ci-·apres !pe.uvent 
ewe soumis a ,la desinfeotiOon ou mem:e p'l'ohihes. ci l' en.­
tree, independamment de toute constatation qu'ils 
seraient ou non co.ntamines: 

10 Les linges de corps hardes et vetemen ts 
p()1'ltes (eHetls a Uisage), !},es lHeries ayant se:rvi. 

LO'l'sque 'c'es ohj,e:ts S'Olrut tranS/partes comme ha­
ga·glelS 'OiU a la suite d'iUin cha,IIg.emen,t de dOIIl1~dl:e (ob-
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domowe), wwóz ich nie może być wzbroniony, l'ecz 
podlegają one postanowieniom artykułu 20. 

Paczki, pozostale po żołnierzach i mar-yna'rzach, 
odsyłane po ich śmierci do ojczyzny, podi egają ta­
kim samym zarządzeniom, jak przedmioty, wymienio­
ne w pierwszym ustępie punktu 1. 

2. Szmaty i gałgany, z wyjątkiem, w przypad­
ku cholery, s'zmat prasowanych l przewożonych la­
ko towar hurtownie w belach, ściągniętych obrę­
czami. 

Nie może być zabroniony wwóz świeżych od­
padków, pochodzących bezposrednio z zakładów 
przędzalnianych, tkackich, konfekcyjnych albo bi'elnij 
sztucznej wełny (Kunstwolle, Shoddy) i skrawków 
świeżego papioenu. 

Art. 14. 

Nie podlegają z.akazowi przewozu wymi'enione 
w punktach 1 i 2 poprzedniego artykułu towary 
i przedmioty, o ile są 0pakowane w ten sposób, że 
jakakolwiek manipulacja niemi w drodze jest nie­
możliwa. 

Również przewóz towarów lub przedml0tów 
przez obszar zakażony ni'e powinien s,tanowić prze­
s'zk.ody dla icb wejścia do kraju przoeznaczenia, jeżeli 
one są przewożone w ten sposób, że podczas drogi 
ni,e mogły stykać się z przedmiotami zanieczyszczo­
!lemi. 

Art. 15, 

Towary i p'rzedmioty, wyszczególnione w punk­
tach 1 i 2 artykułu 13, nie podlegają zarządz,eniom 
pTohibicyjnym przy wwozie, jeżeli będzie udowod­
ni,on'e władzy kraju przeznaczenia, że były one wy­
słane co najmniej na pięć dni przed wybuchem epi­
demji. 

Art. 16. 

Władza kraju prz,eznaczenia określi sposób 
miejsce wykonania dezynfekcji oraz zarządzenia, 

mające z.apewnić wytępienie szczurów, owadów 
i komarów. Czynności powyższe winny być wykona­
ne tak, by o ile możności jak najmniej uszkodzić 
przedmioty. Starzy~na, stare szmaty, opatrunki za­
każone, papiery i inne p rz.edmioty małej wartości 
mogą być spalone. 

Każde państwo ureguluje sprawę ewentualnego 
wynagrodZlenia za szkody, powstałe wskutek dezyn­
fekcji, jako też wskutek zniszczenia przedmiO'tów 
wyżej wymienionych, lub tępienia szczurów, owa­
dów i komarów. 

Jeżel1 z tytułu wykonywania zarządzeń, przoed­
sięwziętych celem wytępienia na pokładzie statków 
SZCZUTÓW, owadów oraz kO'marów, pO'bierane są przez 
władzę sanitarną bezpośredniO' czy też za pośred­
nictwem jakiegO'ś stowarzyszenia lub pewnej O'soby 
O'pł a ty, wysokość tych opłat winna być określona ta­
ryfą , ogłoszoną uprzednio, a ustaloną w ·ten sposób, 
ażeby z ogółu ich stosowania nie powstałO' ź'ródło do­
chodu dla państwa lub dla administracji sanitarne;. 

Art. 17, 

Listy i korespondencje, druki, książki, dziennI­
ki, papiery handlowe, t. d. (nie wliczając w to prze" 

jle'ts d' instta,~l rution), Hs ne peu vent etre ;prO'hibes ci 
sont sO'umis au regime de larticle 20. 

Les paquets laisses ,p ar les solda,ts ,et :J.es ma:Łe" 
lots et renvoyes dans leur pa trie apres deces sont as­
samaes ,aollX 'Otb~lets comprils dans Ile pr;emier alimea 
du l°j 

20 Les IchiHons ,et .driUes, a il'excepti.o,n, quan,t 
'au cholera, des chiffrons C'Qm:primes qui SOnlt olranSIPor­
tes cO'mme marlChand~ses ,en grQs IPClIT baJlIO'lbs lCercles. 

Ne rpeuvent e tr.e iin[terdi,bs: :I es dćche,bs n,eufs ,pro­
venant directement d 'at eliers de filature, de tissage, 
de confedioI1 'ou de b lCl!Ilic hime,n:t; ,}oeis ,laitll'e,s ,artifici'e~­
le:s (KUJIlISltwoUe, Sho,dJdy) ,et les il'()~nure's Ide rPapieT 
neuf. 

Ar't. 14. 

n n'ya pas Heu d'i'.lllt'elr:d:ire ,I.e Ibra.iUsit des ma,r­
chandis,eset Qb;ebs , S[p ec.i f ~es ,aux 10 'et 2° d'e J',ClJ1't~cle 
qui precede, s'Hs IS[Onlt ,embalmćs de te~l'e S:O'iflte qu'ils 
.ne puissenlt &tr[e m runipu[es ernf1Otllte. 

De meme, Il,O'nsque les ma'rcłhallldis,es, ou ohj.et9 
SOM tll'arus.po!1tes ,de otCillle faąon qu ' e'n COllirS de route 
iIs n'aient pu €J!T,e en ,e.on ta Clt avoe 1es .ob~d,s 'soQuilles., 
leurbra IliS ~t a 'tr CI. v eil1S un e <: iir'C OiIlig;C;r ~pt wrn t e 1'r i tori a le 
aon,ta.minee [Ilie dQiŁ pas etl'IeUJllI O'hstrucle a leure'ntlree 
dlliDS ~e p a}"S d e cLesltiln.a,t.io,n. 

Ant. 15. 

Les maJrC'haIlidises e,t obj,eJts ISlpecifies ,aux 1° et 
2° cle l'a.rŁide 13 ne tomb e nt ,pas $!ous r appoli.c.ation 
des rnesures de IProhibiMon a rl"entree, s'i,l est de­
monhe a l'autor,1t e du pays d e ocleshn.aiŁioln qu'.iJ;s oM 
ete expedies c.ilnq joursau mO'ins avant le de but de 
l' e,pidemi~. 

Le mo de et ]' ellldr·o.~t de Ja des ~nJeCltion, lainsi 
que .les pTo.cedes a emonll,oyer pour asslu'rrer la de:sŁT,uc­
tioln des r,ats, des inse Cltes et ocle,s, m Olllstique:s, sont 
fixes !pM l'auItJOoriote du !pa ys de des1tiJnation. Ces ope­
r.atiO'ns doivent etre faites de maniere .i ne deteriorer 
les obqets que ,I'e m.oillls .poISiS~blle. Les haTd~s, vi'eux 
C'hiHo!lJS, pansemen,t,s iIIlif.e'otes, opapie1's et a'wbr>es obj'eis 
de Ipeu de va:l'elllr pe,uve:nt eŁred.etr:ui,ts par ,le ~el\l. 

]]1 a:p:partiiClIlit a oehaque Eb t de re,gler la que­
stlon rreJlatiV'C au paiemeulit evenltue'l des ,dommages­
iruterms Tes.llIJot,alllt ,de l,a desinfedion, ainsi que de la: 
des,tructilon des ohj1z:ts ci- de.ssus vises e-tde c'e>1il'e des 
rats, des ·msec,t.es et de:s mou:s.tiques. 

Si, a Il'occasiondes meSll'res prise:s .polUr i.a ·de­
strudion des rats, ,des ,irnrs·eotes ,et des rnouSlti'ques 
a bord des navires., des ,tax,essont perc;:ue's par ł'au­
torite sani1.aire, soit directeme,llit, so~t par I'interme­
diai:re ·d'un,e ,sodete ou d' UD ,paI'ltioĆluHe:r, le taux de ces 
t,axes do ~t Hr·e fixe [par un tarlf 'pu blie d ' avan.ce et 
etabli de faC;:Oon qu' jJ ne puisse IreSlUlllber de .J'eIllSemble 
de son application une source de benefices pour 
l'Etat ou pour l'administratiO'n sanitaire. 

Art. 17,. 

Le:s letŁttr'es ~t coQ/I'IreSlp'OfIlId'3JtlJCes, imprri.mes, H­
vn&, iiou~ papier., d' aH.aires, etc.. (DIOD ooonpl'a 
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syłek pocztowych) ni,e podlegają żadnym zarz·ądz'e­
niom restrykcyjnym ani dezynfekcji. 

O il e chodzi o żółtą febrę, przesyłki pocztow.e 
nie podle&'ają żadnym ograniczeniom ani, dezynlfekcji. 

Art. 18. 

Towary, p1'zybyw.ające lądem lub morzem, IUlIe 
mogą być zabrzymywane na granicach lub w pOtrtach. 

Jedyne z.arządzenia, dopuszcz.alne w stosunku 
do nich, wyszc.~ególnione są powyżej wart. 13 i 16. 

Wszelako, j,eżeli towary, przybywające morzlem 
bez opakowania lub w opakowaniach uszkodzonych, 
uległy w c.z,asi,e podrólży za każ.e.niu przez ,s z,c'z U'l"y , 
u których stwierdzono dżumę, ~ o ile towary te nie 
mogą być poddanie dezynfekc,ji, zniszczenie zar'az­
ków moź'e być zabezpieczone przez złożenie tych to­
warów na skład n,a·jwyżej na przeciąg dwóch tygodni. 

Ro.zumi:e się, źle zastosow.anie ostatnio wspom­
nianego z:arządzlenia n,i·e powinno pociąg'ać za sobą 
żadn,ej straty czasu dla okrętu, ani nadzwyczajnych 
koszlów, spowodow.anych br.abem składów w por­
tach. 

Art. 19. 

O ile towary z,osŁałyodkażone w wykonamu 
plI"zepisów artykułu 13 lub złożone czasowo na skład, 
w myśl ustępu 3 artykułu 18, właściciel lub je­
go przedstawiciel ma pr.awo żądania od władzy sa­
nitarnej, któlT'a ,z ,arządziła dezynfekc,ię lub złożenie 
na skł,ad, świadectwa, s twierdzającego zastosowanie 
ty<:lh zarządzeń. 

Art. 20. 

Dezynfekcja brudnej bielizny, starzyzny, odzie­
ży i przedmiotów, stanowiących część bagażu lub 
ruchomości (sPIrz.ę ty domowe) , pochodzących .z obsza­
nu zlakażouego, jest uskute,czniana tylko w raz ~e dżu­
my lub cholery [ tylko o ile wł'adza sani,tarna uzna 
plI"zledmioty te .za zakażone. 

D d '3. ł III. 

Zarządzenia w portach i na granicach morskich. 

A. Klasyfikacja statków. 

Altt. 21. 

Stalek' jest uważany z:a ".z,akażony", j,eżeli na 
pokł.adzie .jego przebyw,a chory na dżumę, cholerę lub 
żółtą febrę, lub jeżoel i zaszedł na nim .j'eden lub wię­
cej przypadków dżumy, c.holery lub żółh~j febry 
w ciągu ostatnich siedmiu dni. 

Statek jest uważany za "podejrzany", jeżeli. Zt3.­

sz.ły n.a nim przypadki dżumy, cholery lub żółtej fe­
bry w chwili odjazdu lub podc,z,as przlej.azdu, ale ża­
den nowy przypadek od dni siedmiu. 

State'k . jest uważany za "czysty", pomimo, że 
przybywa z podu zakażonego, jeżeli na pokładzi'e nie 
zaszedł ani przypadek śmh~rc.i,ani zacho'rowania na 
dżumę, cholerę lub żółtą febrę, 'ani prZled odj.azdem, 
a,ni podc,z,as przejazdu, an.i wchwi.!i piTzybycia. 

les colis postaux), De sont soumis ci aucune resŁric­
tiOJl n~ desinf.e,otion .. 

En ,eas ·de fieVlre j,aune, Les co:tiJs POlstaUX Ille ,slonlt 
sowni:s a .aucuntrestrudioD ni dćsinfection. 

Art. 18. 

Les mrurcha11ldises, latrl'\i'vanft ,p3.lr ,terre i()It1 par 
IDe:t1, Ine peuv'e'lllt etre rC'tenues a,llX frontieres ou da.ns 
l es po,rbs.. 

Les seul:es me'SU'1"es qu'm soil Ipe:t1mils .de pres­
c,rire a le'Ulr egal'ld sOlrutSiPecliJfiees daIllsles articoles 13 
et 16 ci-dessus. 

Toutefois, si des marchandises arrivant par mer 
en vt"a'c au dansd e.s emballJ ag'e.s de~eotueux, 10m Me, 
p,elndanłt la t:ra've rsee, con,tamilIlees I}nr des 'ralts r'e­
c.oonnus pes1.eux et si 1::,11es ne peuvCln.t etr'e .desinfec­
tees, I,a delstll'lU!cltilon d eiS, .g·ermes pem ebrle ,alSsuree palr 
leur :mise en dĆjpolt pendant UIloe .duree :ma.xima' de 
deux s,emaine:s.. 

LI CISIt e'Il!te11ldu q:ue 1'a;wHca'moillld'e <:oC!Ue der­
lIloiere meS'LtTe' ne dlo.1t enobrai11le:r aUJcun dćlai pour le 
navia-e Ini des fr,ais exifra,andin,ai:res resltcl'tant cltude­
f,aut d'.e:nłlre,pots dans [es ponbs.. 

Arlt. 19. 

LorS'que des marchandises ant ete desinfecŁees, 
!p,al" arPp:Jj'ca'tioon des p1'eSlcrip:tions de l'a'l"ticJ'e 13, ou 
mis,e:s ,en. d~pót temporailre, en ver,tu d'u 1roisieme 
alHInć.a de il'.antidle 18, Ile proprieta,ire ou ,san l"epre­
sen:tant a I,e .dr10m de reclamer de r,au1i()ir~te sam-itaia-e 
qui a ordonne la clesinfecŁion ou le depot, un certifi­
calt iIl!diquarrIJt les mesl1.lJT'CIS IpriselS. 

Art. 20. 

La' des in,Fe'cltjlo n Idu ~liJIllg.e Is,alle , des handes, ve'łe­
menłs ·et obj,ets qui fonlt pa<rtie de ba,galg'es OlU dz mo­
bi,li'elTlS (obO·eis Id"i Illsrt RUaihon) Ipr·ovell1ant ,d'uue cir­
CIOIllJs:criptilolD rf:e lI'il'ibo~ia,le Icontami,nee n' es! 'effeduee 
qu'en eas de pe,słe ou de ,ciholeraelt seUllement lons­
qwe .r'aJUltarite slaillliltaire l,escolnsi.d'er.e ,co:mme oOl1l\:a­
min0s. 

S e 'cHo ·n III. 
Mesures prises dans les ports et aux fronth~res de 

mer. 

A. Classification des navires. 

M.21.. 

Est cons,idere comme infecŁe, le ,navire qui 
a il~a lPes.te, Je ,coho:ler'a ou la fievre ,j.aune a hM,d ou 
qui a iplT'eSeln1te un ou Ipll:usie'llir.scas de !pe,ste, ,de cho­
lera ·ou d'e fieViTe Ij.a:une d e;pui,s ,sep t ,jloulrs.. 

EiS,t .c.o,u,si,derecomme sU~Ip'ed, J.e uavire a bard 
duquel i'l y a eu des ·cas .de peslte, decholer.a OlU de 
W~vire Ijaune alu momelnt du delpart OlU :penda llit iI.a tra­
vell'lSee, ma,i's auc.un ca·s Inouve.a u depuis sept j,ours. 

Es.tcoI1isidere c.omme indemn·e, h ien que ven ant 
d'illill POlTltc.ontamine, il'e n,avire qui n'a eu ni deces, 
ni ca,s de p esle , de dho,lera au d 3 fievil"e j,alune a bard 
soilt a v,anlt ,le derpalrt., slOi,t pe,ndant Ila Itr a versee, soi t 
au moment Ide rarrivee. 
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B. Zarządzenia, dotyczące dżumy. 

Art. 22, 

Statki, zakażone dżumą, podlegają następują­
cym z.arządzeniom: 

1. Og\.ę,dziny lekarskie; 
2, Niezwłoczne wysadzanie na ląd i odosob­

niani.e chorych; 
. 3. Osoby, które miały styc,zność z (:·horymi, 

jak również i te, któr,e właciz.a sanitM'na porlu ma 
powód uwaiać za podejrzane, są o ile możności, wy­
sadzane ąa ląd . Mogą one być poddane ohs,erwacji *) 
ałbo nadzorowi U), lub wr'eszcie obserwacji z następ' 
cZ)11m nadzorem, je,dnak z z.astrzeżeniem, że całko­
wity czas trwania tych zarządz,eń nie może p,rzekra­
czać pięciu dIlii, licząc od chwili przybycia .. Władzy 
sanitarnej portu służy prawo zastosowania t.ego z wy­
mienionych zarządzeń, które uzna za właściwsze, ma­
jąc na wz.ględzie datę ostatniego pr,zypadku choroby, 
stan statku i możliwości miejscowe . 

4, Brudna bielizna. przedmioty użytku i rze' 
czy, należące do załogi .") i podróżnych, które we­
dług uznania władzy sanitarnej są uważane z.a zaka­
żone. winny być odkażone. 

S, Cz·ęści statku, które były zajęte prze,z cho­
rych na dżumę. lub które według uznania . władzy sa­
nitarnej uważam: są za zakażon.e, winny być od­
każone. 

6. Odszczurzenie statku winno być dokonane 
przed lub po wyładowaniu towarów, unikając przy­
tem o iLe możności us<zk odzeni.a towarów, bla·ch 
i maszyn. Czynność ta wi.nna być us.kuteczniana 
jak najwcz.eśniej i jak najszybciej. w żadnym razie 
ni,e powinna ona trwać dłużej, niż czterdz,ieści osiem 
godzin. 

Na statkach, będących pod balas~em, czynność 
ta winna być dokonana jak najwcześniej przed ich 
naładowaniem . 

Art. 23, 

Statki, podejrzane o dżumę, podlegają zar,zą­
dzeniom, wskaz.anym w punktach l, 4, 5 i 6 artyku­
łu 22. 

Oprócz t'ego z.ałoga j. podró'żni mogą być pod­
dani nadzorow:i, n.ieprzek,ra'czającemu pięciu dni, li­
cząc od daty przybycia statku, W ciągu .t,ego czasu 
załodze moż·e być wIzbronione wychodzen~e na ląd, 
wyjąwszy powody służbowe. 

Art. 24. 

Statki, niezakażone dżumą. otrzymują nie­
Zwłoczinie swobodę ruchu, niezależnie ·od brzmienia 
ich patentu. 

-l W yr.az "obserwacja" oznacza: odosobniende podróż­
nych albo na pokładzie statku, albo w portowej stacji sanitar­
nej, zan.im uzyskaj ą pra wo swobody ruchów. 

·'1 Wyr,az .. nadzór" oznacza, że podróżni nie są o,do­
sohnieni, lecz otrzymuj ą b e zzwłocznie prawo swobody ruchów, 
jednak są zgłaszani u władz miejscowości, do których się uda­
ją, gdzne podlegają hadan1u lekarskiemu dla stwierdzeni.a ich 
sbanu zdrowia. 

••• ) Wyraz " zaloga" do,tyczy osób, które należą lub na­
leżały do załogi lub personelu służbowego n.a statku, wlicza­
jąc w to kucharzy, kelnerów, kawiarzyetc. 

W tym sensie należy rozumieć ten wyraz., ilekroć on 
jest uży.tyw. oioiej,sze j konwencji. 

B. Mesures concernant la pesle. 

Ar,t . 22. 

Les na,vi.res ,infeaŁes de pe.ste ,sont soum~s au 
regime suivant: 

1 ° Vi,silte medicale; 
20 Les ma,lades ISIOIlit immedi,atement debar­

ques et iSloJes; 
30 Les personnes qui on Ł ete en con tacŁ a vec 

les malades et celles que l'autorite sanitaire du port 
a des raltS<OIIllS de ,co,llosliderer comme slloslpect.es sont 
deib.arqueles si iposlsiblle. E11es Ipeuven,t etre soumises 
s,oit a l' orbsel1'va tion ').soit a .ta Slurve~\Ilar1C'e .*)., soit 
a une ohS'e.rvaJtion Sluivie de surveililance, s·ans que 
la duree totale de ces mesures puisse depasser cinq 
jours, a dale1' de l'arinirvee. 

Ul apPiarit i e n.l a I'autorite ,s,anitaire du port d' ap­
pliquerce.l1le de 'oes mesures qui Il'ui pa.r.aH Ipr·efera-h\.e 
selo,n 1adaŁecLu de'mielr Icas, l'etat -clu rnavi're et les 
po,sls.ilbihte.s Jo.c.all-e,s; 

40 Le l,i'Illge sa:le, les eHels a us.age et Iles objets 
de l'equipage , •• ) et des passagers qui, de l'avis de 
l'autlorite s.anitai,re, :5lo,n,1 c'ollsideres 'comme Coo,nta­
mines sont desinfecŁes; 

5° Les pa.rties ,clu navire qui ,ont ele habitees 
par des ,p,e,sŁeux ou qui, de l'avi's de l'.auŁorite saci­
taire, sontconsiderees comme contaminees doivent 
etIre .de.sinfedees; 

6° La deciŁrucHon des mts clu navi,re doit etre 
eHeduee av.a,nit ou atpres le dechangement de la calr­
gaison, en evjtanŁ autant que p'o,ss ~b le -cle deter.j'orer 
les m ar·c.h a nrdi,ses , les tóle.s et Iles machilnes. L'ope­
rationdoit etIre hite le p 'lus rf:ótelt Le p'Lus rrupid'e­
ment possirble et, en t,nut 'cas, ne doit pas durer pLus 
de qua!rante-hui,t he'mes. 

Pour }.e's na vilres 'sur lest,ceHe operation do,iŁ 
se faite Je plltlS 't6t iposs,ible avant le chargement. 

Art. 23. 

Le:s na vi'res susipec'tsde peslte sont sioumiis aux 
m~sures qui sont indiquees s'ous les .numeros l, 4, 5 
'et 6 de l'a<rtiale 22. 

E'il oUlt're, l' equ1p alg e e<t les paslsiłJg el1's peuvent 
et're soumis ci iUJne surveiHance qui ne d epaslSera !pas 
dnq jours a datelrde .\'arr~vee du navire . On peut.. 
pelThdant le meme temps, e,mpecherle deba,rquement 
de l'equi,page, sauf pOlulr ra,iso.ns de s'ervice, 

ATt. 24, 

Les 'navires indemne.s de pes~e g'o<u,tadmis ci la 
Jiihre pratique Lmmedia.fe, quelJe que ,so.H la n.atuTe 
de .Jeur patenie. 

(*1 Le mot "observalion" sig,uili.e: isolement des voya­
geurs, soi t fi bord d' un navire, soi t dans une station sanit.aire, 
avant qu'ils n'o.btiennent la Iibre pr,abique, 

(U) Le mot "surveilla'nce" signifie que les voyageurs 
ne sont pas isoles, qu'i1s obtiennent tout de suite la Iibre pra­
tique, mais sonŁ s~gnales fi l'aulori.te dans les diverses localites 
ou ils se rendenŁ et soumis fi un examen medical constalant 
leur etat de san te . 

(-'-) Le mot "equipage" s'arpplique aux personnes qui 
font ou ·ont taiŁ partie de I'equipage ou du personnel de ser­
vice du bord, y compris les maitres d'hólel, gar~ons, cafedji, 
etc. C'est dans ce sens qu',iI faut comprendre ce mot chaque 
fo~s qu'il est employe dans la presente Convention. 
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Jedyn.e postępowanie, jakie władze portu przy­
bycia mogą zast'osować do tych statków, polegają 
na następujących zarządzeniach: 

1. Oględziny lekarskie. 
2. Dezynfekcja brudnej bielizny, prz.edmio­

Łów użytku i innych rzeczy, należących do z.ałogi 
i podróżnych, jednakże tylko w przypadkach wyjąt­
kowych, o ile władza sanitarna ma ,szc,zlególne pod­
stawy do uważania lich za ,zakażone. 

3. Władza s.anitarna może poddać statki, przy­
bywające ,z portu zakaż'onego, odszc,zurzeniu przed 
lub po wyładowaniu towarówj zarządz.enie to jednak­
że nie może być traktowane jako przepis ogólnie obo­
wiązujący. Czynność la winna być dokonana jak 
najwcześniej i jak najszybciej, w żadnym zaś razie 
nie powinna ona trwać dłużej, niż dwadzieścia czte­
ry godziny, unikając przytem tamowania ruchu po,­
dróżnych i załogi między statkiem a lądem oraz, 
o ile możności, uszkodzenia towarów, blach i ma­
szyn. Na statkach, będących pod balastem, jeżeli zaj­
dzie potrzeba, należy przystąpić do tej czynności jak' 
na.jwcZleśni,ej i: pr,z:eprowadzi.ć ją jak najszybciej" 
a w każdym razie przed nał'adowaniem. . 

Załog'a ł podróżni mogą byćpoddaltlL nadzor·o­
m ni'e dłużej, niż w ciągu pięciu dni, Hc.ząc od daty 
wyjazdu s,tatku z portu zaka.żonego. Zał'odz,e rów~ 
rtież Dla hm sam przeciąg czas u mJże być wlzbronio'­
ne wychodzenae na ląd, wyjąwszy ,z powodów służ­
bowych. 

WŁaśc~wa władza portu przybycia iIlloż·e zawsze 
z,a,żądać od \.ekarza statku, lub w braku l,e1karza od 
kapitana statku, wydani.a pod przysięgą zlaświ:adc,ze­
nia, stwierdzającego, że na statku nve zaszedł przy-­
padek dżumy od czasu je~o wy}azdu i że nie ustalono 
na nim niezwykł,ej śmiertelnościi wśród sz,czurbw. 

Art. 25. 

J eŹle:1i na ,sta tku ni,ezakażonym stwiet'dzono 
drogą badania bakter iologicznego s,zezury, dotkniętlz 
dżumą, lub też gdy stwierdz,ono 'nie,zwykłą śmiertel­
ność wśród tych gryzoniów, należy z.aslosowlać n,a­
stępU!jące zarządzenia: 

I. Statki ze szczurami, dotkniętemi dżumą: 
a) oględziny lekarskiej 
b) odsZCtzUJr:z,eni,e powinno nastąpić przed lub 

po wyładowaniu towarów, unikając, o ile możnośc.i, 
uszkodzenia towarów, blach i maszyn. Czy;nność ta 
winna być prz.eprowadzona jak najwc.ześniej i jak 
naj.szybciej, a w żadnym razie nie powinna trwać 
dłużej, niż czterdzieści osiem godzin. Statki, będą­
ce pod balastem, podlegają tej procedurze jak naj­
wcześniej i j.ak najśpieszniej, a w każdym razie przed 
załadowaniem towarów; 

e) części statku i przedmioty, któt1e m1e1scowa 
władza sanitarna uzna za zakażone, podlegają odka-
żeniuj 

d) podróżni i załoga mogą być poddani nadzo­
rowi, który nie może przekraczać 5 dni, lic.ząc od da-
ty przybycia. ' 

Le s e ulI re.gime que peut 'pres'orire fi. I,eur sujet 
rautO'ri,te au port d"ar-niv&e 'e,ons,itSte dans .)es mew­
r,es suivantes: 

1° Visite medicCIJlej 
2° Des,infectiton du lin:ge sale, des eHe:ts fi. usage 

et ,des au1'res objets de requ~pag.e et des passagcl.'s, 
mais seulement dans le,s cas exceptionnels, Jarsque 
I'aut,o'rite sani'taire a desraisons speciaJe,s de croire 
fi. ,leur con,taminationj 

3° SClJn:s que la mes.ure puisse etre erigee en 
regile Igeneral,e, faut,orite sanitaire pe'ut s,oumettre les 
navin~s vena,nt d'un pOil'1 contamine fi. une operation 
destinee fl.det.mke le's rats fi. bord, avant ou alPres Je 
d'echa,r:gement de ,la cargai'son. CcHe operation doit 
et!r'e faite le plus lot et J.e plus rapid'ement possible 
et, en lout cas, ne doit pas' durer plus de vin'g:t. 
quaJtre beures, en evitant d"enLraver la cirtCulation 
dels opassagers et de ł'equLpa,ge entre le naviore et la 
tene fe,rme e't, autant que po,ss.ible, de deteri01"er les 
marchan,dise,s" les tól~s et les machin es. Pour I,e·s 
navir'es sur ,Iest, ił s·era procede, s'il y a lieu, fi. eeHe 
olPeration le ,pllus tot et le plus ralpidement 'po.ssible 
et, en tout cas, av,ant le chargement. 

L'equ1.page e,t les pass,ClJgers peuvent et1'e sou­
mis fi. une s.urveillance qui ne depassera pas cinq 
jours fi. compter ,de la da te <lU le navire est parti du 
pOil'lt ·contamine. On peut e.ga,lement, pendant le 
meme temps,empeClheil' ,le de'barqueme,nt de I\~qui­
page, sauf pour raisons desrervoce. 

L'autorite competente du port d'arrivee peut 
toujours rćclamer sous serment un certificat du me­
dedndu hord ou, fi. son defaut, du c.apitaine, aHes­
tant qu'jJ n'y a pas eu de cas de peste sur le navire 
depuis le depart et qu'une mortalite insolite des rats 
n'a pas ete constatee. 

Art. 25. 

lorsque, sur Uln navi:re indemne, des ,rats ont 
ete rrec,onnus pesteux a,pres examen bacteriologique, 
ou bien qu:e ron consta,te parmi ces rongeurs une 
mOil'taHte insol,ite, i,1 y a heu de faire aJl'plicatio-n 
des meSlUJTe,S Isuivantels: 

I. Navires avec rats pesteux: 
(a) Vi:site medi'calej 
(Ib) Les rats doiveil't eb'edebruHs, avan,t ou 

apres le d'eCihargerment de ,la ·caI"gaison, 'e,n evitant 
autant que possible de detćriorer les marchandises, 
les t61es 'et ).e·s machines. L'olperationdoit etil'e faite 
te plus tot et le plus rapidement possible et, en tout 
cas, ne pas durer plus de quarante -huit heures. Les 
navires sur leSltSlUJbissentcette o,peration le plus tot 
et le plus raplldement lPo,ssibl'e .et, ,en touŁ cas, ava.nt 
le char,gementj 

(e) Les parties au navi're et les ,ohj'e.f's que 
l'aułorite sanitaire loc.ale ,juge etre con1amines sonŁ 
desinfectes; 

(d) Les pas's,agers et I'equipag'e peuvent etre 
soumis fi. une surveiltlance dant la durec ne doit pas 
depas,ser dnq Ijours com,ptes fi. partilr de ladate d'ar­
rivee. 
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II. Statki, na których została stwierd:z.ona nie­
zwykła śmi,ertellność wśród sz.c:z.urów: 

al ·oględziny lekarskie; 
b) zhadanie szczurów na dżumę będzie doko­

nane jak najwcześniej l jak najśpieszniej; 
c) jeżeli odszczU!rz:enie j,est uznane .za konie'cz- ' 

ne, będz.ie ono dokonane na wa·runkach wyżej wska­
zanych dla statków ze szczurami, dotkniętemi 
dżumą; 

d) do chwili usunięcia wsz'elk,iego podej.rzenLa 
podróżni i z.ałoga mogą być poddani nadzorowi, nie­
przekraczającemu 5 dni, lic.z~c od daty przybycia. 

Art. 26. 

Zaleca się, aby statki poddawane były perjo­
dycznemu odsz.czurzeniu przynajmnie) raz na sześć 
miesięcy. Władza sanitarna podu, gdzie było doko­
nane odszczurz,enie, wystawia kapItanowi, wł:aścicie­
lowi statku lub j.eg·o ajentowi na każdorazowe żąda­
nie zaświadczenie, wskazujące datę tej czynności, 
port, w którym ona była dokonanai dotyczącą tech­
nikę. 

Zaleca się, by władze sanitarne po·rtów, do któ­
rych zawij'ają statki, stosujące pel"jodyczne ods.zczu­
nenie, liczyły si'ę z zaświadcZ1eniami wyżej wspo­
mruanemi przy rozważaniu zarządzeń, które naLeży 
pow.ziąć, a ,mianowicie co do przepis,ó.w art. 24, 
Nr. 3, ustęp 2. 

C. Zarządzenia, dotyczące cholery. 

Art. 27. 

Statki, ·zakażone cholerą, podle.gają następują­
cym .z ·arządmniom: 

1. Oględziny lekar.ski·e; 
2. Niezwłoczn.e .wysa·dzenie na ląd i odosob­

nienie chorych; 
3. Pozostałe 'osoby mogą być również wysa­

dz.one na ląd i poddane obserw.acji lub nadzorowi, 
których okres trwania będzie uz,ależniony od stanu 
s.anitarnego statku i od da ty ostatniego zacho·rowa­
nia, nie moŻle jednak pr,z·ekrac.zać pięciu dni, licząc 
od daty przybycia statku; pod warunkiem nieprze­
kroczenia powyższego t'erminu władza sanitarna mo­
że w m~arę potrz.eby wdrożyć badanie bakterjoIo­
giczn.e. 

4. Brudna bielizna, przedmioty użytku i nale­
żąc.e do załogi lub podróżnych rzeczy, uznane przez 
portową władz·ę sanit<lJrną za zakażone, podolegają 
dezynfekcji. 

5. Części: statku, które były zamieszkane 
prz'ez chorych na cholerę, lub któr'e pr.zez władzę sa­
nitarną są uznane z.a zakażone, pocUegają dezyn-
fekcji. . 

6. Jeżeli prz,eznaczony do picia zap,as wody 
na statku jest uznany zą podejrzany, należy go po 
odkażeniu wylać i zastąpić w miarę potrzeby wodą 
dobrą. 

Władza sanitarna może zakazać wylewania 
w portach wody balastowej (water-ballast), zaczerp­
niętej w porcie zaka'żonym, o ile nie została .ona od­
każona uprzednio, 

II. Navires au est constatee une mortalite in­
s O!lit e des rab: 

(.a) Visite medicalej 
Cb) L'.exame'Ill des rats au point .de vue de la 

pesbe g.era fait autant ,et aussi vite que Ipossible; 
(e) Si la des.tTucliioln des rat.s estj.ugee neces­

saJire, ene aura Heu dans les ,condi'tions iJndiquees ci­
dessiUs a-elativementaux naviJres ave'c raŁs lPesteuxi 

, ~d) J ,usqu'ac·e que <tOUlt SO UIP90n soit eca'l"te, 
l'es ipassagers et J'equi:palg:e peuvient etr·e soumis a une 
SI\.lIrVeiJila.DiCie dout la dunf!e 'Illed~passera pas dnq 
j>ours cOIlIliP.tes a parrtir de la ,date d' arrivee. 

Al!'t. 26. 

II est Il'ecommande que les navires 'soient S'OU­
mis ci. Ila derati:satio,n per1i.odique IP.raJtiquee au mo,ins 
une fois tous les six mois. L'autorite sanitaire du port, 
ou 1a ·deratisation a ete effec'iuee, delivreau c.api­
tainie, a l" a111ll<lJteUJr ou a son ag:enlt, tOIU'tes les foi s que 
la demande en eS/t faite, un ,certi:fiClatco.nstata,nt la 
dat'ede lJ'.o:peration, le Ipod OU eHe .a ete faite et la 
technique elII1iployee. 

II est ,r.eoommande que les a.uŁorites sanitaires 
des ports, 'OU touchent les navires qui pratiqmmt la 
dera·tisa·tion peri1oldique, tiennelIllt c01m'Pte des certi­
ficats susvises, dans l'appreciation des mesures 
ci pr eIlldxe , .no,tamme'nt en c:e quico.ncerne les pre­
SlCiriptions au nO 3 ·d:udeuxieme alinea de 11' alrlide 24. 

C. Mesures concernant le cholera. 

Ad. 27. 

Les navi'res infectesde cho.Jera sont so.umis au 
rMfune suivant: 

1° Visite mMkaaei 
2° Les malades ·so,nt immedi:ate.mEmt debarques 

et is·olesj 
3° Les autres personnes. peuvent etre egalement 

deibarquees et sOUJIIliS'es, ci dat.er de l'all".rivee ,du lIla­
vire, ciune ohserv.atio.n ·o·u ci IUne 'surveillan,ce dont 
la duree varriera, s·elon J'etat ·sanHaire du naVlj,re et 
selon ladate ,cliu dern.ier cas, s,ans Ipouvoir depasser 
cinq jours; iŁ la c.ondition que ce delai ne soit pas 
depasse, l' autorite sanitaire peut proceder iŁ l' exa­
men hacterioJ.ogl~que clans ,la mesure necessaire; 

4° Le 'lilnlge sale, leseffets a usage et les objets 
de 1'equipage et des passa.gers qui, de 1'avis de l'au­
to.rite sanitaire du port, so.nt ,consideres commecon­
tamines sont desinfecŁes j 

5° Les parties du navke qui onit ete haJbitees 
parr les malades atteints de cho'lera ou qui, sont c·on­
siderees pa'r rauto·rite sa.nitaire comme contaminees 
sont desinfedees; 

6° Lor&que Il'eau IPobble emma:gasinee ci bord 
est consideree comme suspede, eHe est deversee 
aprres desinfed,ion et rempla.cee, s'il y a Ji,eu, Ipar une 
eau ,de bonne quaHte. 

L'autorrite sanitaire peut rnter·dire le deverse­
ment da.ns les ports de reau de 'lest (water-ballaslt) 
si elle a ete puisee dans un. port Icontamine, ci moi:n$ 
qU'e1IJe n'ait eteprea,lab1ement aęsimedeę , 
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Może być ,zakaz,a'D'e wpusz,czanie albo wyrw­
canve do wody portu wydalin ludzkkh lub ścieków 
~e statku bez poprz1edniego ich odkalżenia. 

Art. 28. 

Statki, podejrzane o chol.erę, podlegają ,zarzą­
dz,eniom, zawa,rtym w punk,tach 1, 4, 5 i 6 a,r,tyku­
łu 27. 

Załoga i podróŻ/ni mogą być po;ddani nadzoro­
wi, któlry nie powini.en prz,ekracz,ać piędu dni, licząc 
od dnia przybycia statku. Zaleca się, aby na ten sam 
pr.zeciąg czasu wzbronione było wYlądowywanie La­
łogi, z wyjątkiem przyczyn służbowych. 

Władz.a sanitarna może w r,az:ie potr~eby z,a­
rządzić badania hakterjoJogic.Zlne, o He prz,ez to ni.e 
doz,nałyby obostrzenia zarządzenia, prz,ewidziane 
w ustępie poprziednim. 

Władza sanitarna może zabronić wypus,zczeni.a 
w portach cz.erpanej w porcie zaka~onym wody ba­
lastowej (water-ballast), .o ile nie została ona uprz,e­
dnio odkażona. 

Art. 29. 

Statki, ni.ezakażone chole,rą, u.zyskują natych­
miast swobodę ruchów niezależnie od br,zmienia ,ich 
patentu. 

Jedyne postępowanie, j,akie moiJe do nich za­
slosować władza portu pr,zybycia, zawarte j,est w za­
rządzeniach, przewidzianych w punktach 1, 4 i 6 'ar-
tykułu 27. , 

Władza sanitarna może zabronić wypuszczenia 
w portach cze,rpanej w porcie z,akażonym wody ba­
lastowej (water-baUast), o ile nie została ona uprze­
dnio odkażona. 

Załog,a i podróżni mogą co do ich stanu zdro­
wia być poddani nadzorowi, który nie powinien 
przekroczyć pięciu dni, Licząc od daty wypłynięcia 
sŁatkuz portu zakażonego. 

Zalec,a się, 'aby 'na ten s:am przeciąg czasu 
wzbronione było wylądowywanie załogi, z wy;ąt­
kiem z pr.zycz,yn służbowych. 

Właściwa władza por,tu przybycia może zawsze 
zażądać od }'ekar,z,a statku, lub w br,aku lekarza, od 
kapitana statku świadectwa, stwierdzającego pod 
przysięgą, Ż.e od czasu wyjazdu ni'e za&zedł na stat­
ku przypadek cholery. 

D. Zarządzenia, dotyczące żółtej febry. 

Art. 30. 

Statki, zakażone żółtą febrą, podlegają nastę­
pującym zarządzeniom: 

. 1. Oględziny leka,rskie. 
2. Chorzy są wysadzeni na ląd w warunkach, 

z'abezpieczających ich od ukąszeń komarów i są 
należycie izobwani. 

3,. Pozostałe osoby mogą być również wysadzo­
ne na ląd i poddane obserwacji lub nadzorowi, któ­
ry nie przekroczy sześciu dni, licząc od daty przy­
bycia. 

4. Statki winny zarzucić kotwicę w miarę moż­
ności na 200 metrów od wybrzeża. 

II Ipeat em-e tnter.dilt ,de laiss,er s'ecou'le,r ou de 
jeter dan:s les eaux du IPo.rt des dejections humaines, 
ainsi que l.es eaux re,siduaires du navire, ci moins de 
desinfe.ction rprealable. 

An-t. 28. 

Les navires s'us'pectsde c1ho,lera .son.t soumis 
aux mesures qui sont IpreS'CII1~te,s ,sous Je's numer.os 
1, 4, 5 elt 6 de ]'artiale 27. 

L'equipage et les passagers peuvent etre sou­
mis a une surveiUance qui n'e ,doH pals depa,sser cinq 
j'OUil"S a dat'er de faI1rivee du navi're. li es't recom­
mande d'empe'cher, pendant le meme temps, le de­
ba,rquement de l'equipage" sauf pour raisons ,de 
s,e ,rv~ce. 

A la 'conditio.n que 'les mesures prevues dan'!l 
l'aJinea Ip.rocedent ne :soient pasaglgravees, ł'autorite 
saniotai're peut Iproceder a ~',examen baderio},o,gique 
dans la mesme neceslsaire. 

L'awtorite sanitaire peut interdire le deverse­
me'll'tdans Jes po.rts, de 1'e,au de Ile.st (water-ballast) 
si eRe a ' ete [>uisee da'ns un p'ort con.Ła,mine, fi. moin,s 
qu'eLle n'ait ete p.reatlrubl'C!ment desinfectee. 

Art. 29. 

Les naviresin,demnes ,de cholera sont admis 
a Ila l~bre pntique immedia,te, quelle que soit la 
nature de Ileua- patente. 

Le seul re.gime que puisse pre'sorire a ,leur sui et 
rauto,rite du ;port d'arrlivee consiste dans les mesu­
res ~revues aux numer,os 1, 4 et 6de J'ar,tide 27. 

L'autocHe sani<taire peUlt interdire ,le deverse· 
ment dans l,es rports de l' ea,u de I'es't (,wa,te.r- ballast) 
sieDle a ete IPuisee dans un 'Port contamine, a moins 
qu'e!lJe n'ai,t ete iprealahlement desinleotee. 

L'equipage et 'Ies pa;ssa,gers peuvenlt etre sou­
mis, au point de vue de leur etat de sante, ci une sur­
veillance qui ne doit pas depasser cinq jours ci comp­
ter de la date au le navire est parti du. port con­
tamine. 

II est l'ee,ommande d'empecher, pendant le 
meme t e IlliP'S , le debarquement de J' equiJp,age, sauf 
paur raisons de servke. 

L'autorite c,ompetente du po.rt d'arrivee peut 
towj'ours reclamer sous sermenlt un ·certificat ,du, me- , 
decin du bord OU, ci son defa ut, du capitaine, atte­
stant qu'il n'y a ,pas eu Ide ,cholera SUi" .le navire de­
puis ae d~art. 

D. Mesures concernant la fjevre jaune. 

Art. 30. 

Les navrre's ilnfe~tes ,de fievl'e ja'UIll'e s'on,t s,oumis 
au regime suivant: 

1° Visite medka:le; 
2° Les malades sont debarques dans des conodi­

tions Iles meltant a l'ahri des piqures des mO'Ulstiques, 
et dl1ment isoles; 

3° Les autres pefSiO~1neS peuvent etre ę-galement 
debarquees et soum~ses, a da.fe,r de l'ar:rivee, li une 
observati,on ou survemance qui ue depasse,ra pas 
six g'OUTSj 

4° Les n,aviresd6ivent mouillIer, ,autan.t que 
pOoSsdhle, a 200 metres de la cóle i 
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5. Jeżeli to jest możliwe, należy przystąpić do 
tępienia komarów na statku przed wyładowaniem 
towarów. Zaś w razie niemożno'ści należy przed­
sięwziąć wszelkie po~rzebne środki, celem uniknię­
cia zakażenia personelu, zajęlego przy wyładowa­
niu. Personel ten podlega nadzorowi na okres, któ­
ry nie może przekraczać sz eściu dni, licząc od chwi­
li zaprzestani.a pracy na statku. 

Art. 31. 

Statki, podejrzane o żółtą febrę, podlegają za­
rządzeniom, wskazanym w punktach 1, 4 i 5 artykułu 
poprzedniego. ' 

Oprócz tego załoga i podróżni mogą być podda­
ni nadzorowi. nieprzekraczaiącemu sześciu dni, li­
cząc od daty przybycia sla:tku. 

Art. 32. 
Statki, niezakażone żółtą febrą, otrzymują swo­

bodę ruchów niezwłocznie po oględzinach lekarskich, 
niezależnie od brzmienia ich patentu. 

Art. 33. 

Zarządzenia, przewidziane wart. 30 i 31, doty­
czą tylko krajów, w których żyje stegomya. W in­
nych krajach są one stosowane w z,akresie, który 
władza sanitarna uzna za niezbędny. 

E. Postanowienia wsp61ne dla wszystkich trzech chor6b. 

Art. 34. 

Przy slosowaniu zarządzeń, wskaz,anych w ar­
tykułach od 22 do 33, władza właściwa będzie brała 
pod uwagę obecność lekarza i przyrządów do odka­
żania (kamery dezynfekcyjne) na statkach,wymie­
nionych powyżej trzech kategoryj. 

O ile chodzi o dżumę, zwróci ona urwagę rów­
nież na obec.ność na statku przyrządów do tępienia 
szc.zurów. 

Władze sanitarne państw, któreby zechciały 
wejść ze sobą w dotyczące porozumienie, będą mo­
gły zwolnić od oględzin lekarskich i od innych zarzą­
dzeń statki niezakażone, posiadające na pokładzie 
lekarza, delegowanego specjalnie przez ich kraje. 

Art. 35. 
Zarządzenia specjalne, a o ile chodzi o cholerę, 

badania bakterjologiczne, mogą być stosowane do 
każdego statku, ujawniającego złe warunki higjenicz­
ne, lub do statków prz,eładowanych. 

Art. 36. 

Każdy statek, który nie chce poddać się wbo­
wiąz,aniom, włożonym nań przez władz'ę port.ową na 
pods,tawie postanowień n.iniejszej konwencji, może 
swobodnie powrócić na morze. 

Może on otrzymać pozwolenie wyładowania 
towarów po zastosowaniu niezbędnych środków 
o.stl'loźności, a mianowicie: 

5° Si 'P0s s ibl e, i'l est iprocede a bord ci. il'exter­
mion.ation des moustiques, avant le dechargement des 

. marchandises. Si ,cela n'est pas po ssilbl e , on prend1'a 
t'oU'tes les me'sUJresnecessai,res afin d'eviter que le 
personnel empl,o'Ye au dóchargement ne soit infecte. 
Ce personnell es! sOUJrnis a une surveiIlaIlJce qui ne 
peut pas depasser six jours ci. daŁer du ,j,our OU ił a 
cessede Łravai11er a bordo 

Art. 31. 

Les navkes s'llsipects ,de fievre ,jaune s,ont soumis 
aux mes'UJres qui so,nt indiquees s,ous ,les numero,s 1, 
4 et 5 de t!'artide precedent. 

En 'outre, I' equ~pa,ge et les pa'ssagers lPeuvent 
etre soumis a une slurveillanc'e qui ne dea>assera pa's 
Slix j,ours adater de l"aorrivee du navire. 

Art. 32. 
Les navill'e's t:n,demnes de fi>evre iaune son'Ł ad­

mis ci. la libre ,pr,a,tique immedi.ate, apres la visite me­
dicaJle, quelile que soit la nature ,de oleur pate.nŁe. 

Art. 33. 

Les mesures prevues dans les articles 30 et 31 
ne concernent que les pays ou il existe des Slego­
mya. Dans les autres pays, elles sont appliquees 
dans la mes'UJre ~!Ugee necessaire par l'aU'to,rite sa­
nitaiJre. 

,E. Dispositionl communes au: troi. maIawe •• 

Art. 34. 
L'autoritć clo:mpetente tie.ndra compŁe, p()IUr 

l'aplpaJi1cation d2S mesoures indj'qućes dans les articile's 
22 a 33, de la presenc.e d'un mćdecin et d'appareils 
de desinfectiO'n (etuves) a bord des navires des trois 
catego1des susmention.nees. 

En ce qui COIlJc·erne la pes,te, ellle aura ega,l"d 
~galiemen,t ci. l'illlSbllation ci. bord d'aPlPareils de de­
structlo,n des rats. 

Les autorites sanitaires des Etats auxquel.s il 
cO'Dviendrai't de '5' entendre 'surce point pourront dis'­
penser de la vi,site medicale et d'autres mesures les 
navires ~ndemnes qui' aura'ienta bord un mededn 
specialement commissionne par leur pays. 

Art. 35. 
Des meSUTes speciales, notamment, pOUT ce qui 

conlcerne lechOIlera, l'examen baderioJo.gique, peu­
ven,Ł elre prescrites a l'egard de tout uaV!lre oHranŁ 
de 'mauvaises CDlIldiHons d'hygiene ou des navires 
encombres. 

Art. 36. 

rout 'llavil"e qui ne veut pa's se soumet'1re aux 
obligations imposeespar l'auŁorite du port en vertu 
des stipulations de la pn!senŁe Conventio.n es:! lib.re 
de lI'epren,dre la me,r. 

II peu't etre auŁorise a debarquer ses marchan­
d~ses apres que ,les IPTecautiOIlJs necessaires auron,t 
eŁe prises, ci. savDir: 
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1. Odosobnienie statku, załogi i podróżnych; 

2. O ile chodzi o dżumę: zażądanie informacii 
co do niezwykłej śmiertelności wśród szczurów. 

3. O ile chodzi o cholerę: zamianę posiadanego 
na statku zasobu podejrzanej wody do picia na wodę 
dobrą· 

Również może mu być dozwolone wysadzić na 
ląd podróżnych, którzy tego zażądają, pod warun­
kiem, że poddadzą się oni zarządzeniom, wydanym 
przez władzę miejscową. 

Art. 37. 

Pochodzące z miejscowości zaka:bonej statki, 
uprzednio poddane w dosta tecznej mierze zarządze­
niom san-itamym w porcie, który należy do jednego 
z krajów, uczestniczących w konwencji, nie będą 
podlegały tym z,arządzeniom powtórnie po ich przy­
byciu do portu nowego bez względu na to, czy na­
leży on lub nie należy do tego samego kraju, o ile 
od owego czasu nie zaszedł wypadek, pociągający za 
sobą stosowanie zarządzeń sanitarnych, powyżej 
przewidzianych, i o ile statki nie zawinęły do portu 
zakażonego,. ' 

Nie jest uważane jako zawinięcie do portu za­
każonego, jeżeli sLatek, który się nie komunikował 
z lądem stałym, jedynie wysadza na ląd podróżnych 
i ich bagaże oraz poczt ę , lub tylko przyjmuje na po­
kład pocztę lub podróżnych z bagażem albo bez nie­
go, którzy nie mieli styczności ani z tym portem, ani 
z jakimkolwiek bądź obs,zarem zakażonym. 

O ile chodzi o "żółtą febrę, statek winien oprócz 
te,go trzymać się możliwie daleko od brzegu, c,o naj­
mniej w odległośoi 200 m, żeby zapobiec wtargniędu 
komarów. 

Art. 38. 

Władza portu, która stosuje zarządzenia sani­
tarne, wydaje kapitanowi, właścicielowi statku lub 
jego agentowi, na każde żądanie świadectwo, wy­
szczególniające zarządzenia i powody, dla których 
zostały one zastosowane. 

Art. 39. 

Podróżni, przybywający statkiem zakażonym, 
mają możność żądania od portowej władzy sanitar­
nej świadectwa, wskazującego datę ich przybycia 
i z,arządzenia, którym zostali oni poddani wraz z ich 
bagażem. 

Art. 40. 

Statki handlowe żeglugi przybrzeżnej będą pod­
legały przepis,om specjalnym, ustanow.ionym .za 
wspólną z,godą krajów zainteresowanych. 

ATt. 41. 

Rządy państw nadbrzeżnych, leżących n.ad tem 
samem morzem, biorąc pod uwagę swoje specjalne 
położenie, oraz chcąc uczynić przewidziane przez 
konwencję zarządzenia sanitarne więcej skuteczne-

1° Isolement duna·vire, de l'equi:page et des 
passagersj 

~ En 'ce qui c,once,rne la peste, deman:de de 
rens.eignements relatif·s a .l' exis,tence d'une morla­
li:te insolite par,mi les rats; 

3° En ce qui cOOlcerne le ,cholera, remplace­
ment, par une eau de bonne qual,i1te, de j'ea·u pota,ble 
emmagasinee a bard, lorsque celle-ci est consideree 
cOomme SJuslPeClte. 

11 peut egalement etre autorise a debarquer 
les passagers qui en fant la demande , ci la condition 
que ceux-c.i se SO\.lJffiettent a'llX meSllil"es prescrites 
par l'autorite lo'cale. 

Art. 37. 

Les navires d"ulJle provenance <:ontaminee qui 
OiOt ete l'ohjet de mesures sanitaires a,Ptpliquees, 
d''llne fa~o.n siUffisa,nte, dans un port appartenant 
a I'un .des pays co,ntractants, ne slllbiront pas une se­
conde fois ce.s mesures ci leur arrivee da.ns UD pod 
nouveau, que celui-d appal1tienne ou non au meme 
pays, a la condition qu 'il ne se soit produit depuis 
lors aucun incident entrainant l'application des me­
sures sanitakes prevues ci-des,sus et qu'ils n'aient 
pas faił es,c,aledans un port contamine. 

N'est pas considen~ comme ayant fait escale 
dans un port le navire qui, sans avoir ele en com­
munication avec la terre ferme, debarque seulement 
des passagers et leurs bagages ainsi que la malle po­
stale, ou emb.arque seulement la malle posŁale ou 
des passagers, munis au non de bagages, et qui n'onŁ 
pas communique avec ce port ni avec une circon­
scription contaminee. S'il s'agit de fievre jaune, le 
navire doit, en outre, s ' eŁre tenu eloigne des cOtes 
autant que possible et au moins ci 200 metres pour 
empecher l'invasion des moustiques. 

Art. 38. 

L'auf,orite du por,t quiapplique .des mesures 
sanHaires delivre auc.apitaine, ci l'arm l teur ou ci son 
agent, t·outes les fois que la dem l nde en est bite, 
un ,certificat SJpeóma-n·t la nature des me sures et les 
Il"aisons pour lesqueIlles elles ont eteappliquees,. 

Art. 39. 

Les passagers arrives par un n3.vire infe·cte ont 
la faoul,te de reclamer de .j'autorite sanitaire du port 
un certificat indiquant ladate de leur anrivee et 
les mesures auxqueHes ils ant ete soumis, ainsi que 
leurs baglVges. 

Art. 40. 

Les bateaux de cabotage feront l'ohi'et d'un 
regime specia,l ci etahlir d'un commun 3.c,cord entre 
les pays inŁeresses. 

Art. 41. 

Les Gouvernements des ~ta ts nverains d'une 
meme mer peuvent, en tenant comrpte de leurs si­
tuabions slpeda.les et pour nmdre plus efficace et 
mo,ins Igenante fap.plication des mesures saniL:iires 
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mi, a jednocześnie mniej uc1ążliwemi, mogą zawierać 
między sohą ukł.ady .odrębne. 

Art. 42. 

Pożądane jest, ażeby liczha portów, wyposażo­
nych dostatecznie w organ iz.ację i urządzenia, wy­
starczające do przyjęcia statku, niezależnie od jego 
stanu s,aTIlitarneQ.o, w każdem pańs twie odpowiadały 
rozmiarowi jego handlu i żegl ugi . W każdym razie, 
nie uszczuplając przyshtgując ego Rządom prawa po­
rozumienia się celem zorganizowania wspólnych sta­
cyj sanitarnych, każdy kraj powinien z,aopatrzyć 
przynajmniej jeden z portów wybrzeża każdego ze 
swych mórz w laką organizację i urządzenia. 

Oprócz tego zaleca się wszystkie wielkie por­
ty żeglugi morskiej tak wypos,ażyć, ażeby w nich 
przynajmniej statki niezakażone z chwilą ich przyby­
cia mogły być poddane przepisanym z,arządzeniom 
sanitarnym i nie były odsyłane w tym celu do innego 
portu. 

Rządy ogłoszą po,rty, które u nich są 'otwarte 
dla osób i przedmiotów, przybywających z portów, 
zakażonych dżumą, cholerą lub żółtą febrą, a w 
szczególności porty, otwarte dLa statków zakażonych 
i podejrzanych. 

Art. 43. 

Zaleca s~ę, ażeby w wielkich portach żeglugi 
morskiej zostały wprowadzone: 

a) regularna służba lekarsko - portorwa i st.ały 
nadzór lekarski nad stanem s,anitarnym za­
łóg i ludności portu, 

b) środki do przewo,zu chorych i pomieszczenia, 
przystosow.ane do ich odo,sobnienia, jak rów­
nież do obserwowania osób podejrzanych, 

cl urządzenia, potrzebne dla dokonywania sku­
tecznego odkażania i pracownie bakterjolo­
giczne, 

d) urządzen.ia, dostarcz,ające niepodejrz.anej wo­
dy do picia na użytek portu, tudzież zasto­
sow,anie takiego systemu usuwania odpad­
ków i śmieci, któryby dawał możliwie naj­
większą gwarancję bezpiec.z,eństwa. 

Art. 44. 

Zalec,a się również Państwom układającym się, 
ażeby przy stosowaniu zarządzeń sanit.arnych do po­
dróżnych i przedmio,tów, pochodzących z danego kra­
ju, hrały pod uwagę z.arządzen ia, jakie kraj ów przed­
sięwziął celem zwalczania chorób zakaźnych 1 zapo­
bieżenia ich .zawleczeniu do innych krajów. 

D z La ł IV. 

Zarządzenia na granicach lądowych. Podróżni. Ko­
leje żelazne. Strefy pograniczne. Drogi rzeczne. 

Art. 45. 

Nie należy urządzać kwarantann lądowych. 

Jedynie osoby z objawami dżumy, cholery ltib 
tółtej febry mogą być zatrzymywane na granicach. 

prevues par tla Conven:Hooll,C,ond'Ull'e e.ntre eux de.ś 
a,clCords particUlliers. 

Arl. 42. 

Ił elSlt ,desirable 'que le nombre des ports pour­
vus d'une organisatioo et d 'un outillage suHisants 
pour recevok un navire, quel que soit son etat sani­
taire, soit, pour chaque Etat, en rapport avec l'impor­
tance du ,trafic e1 de la navigation. Toutefois, sans 
prejudice du droit qu'ont iles Gouvernement.s de se 
me1ttre d'alClCord pour orlgani.ser des statio,ns sani­
taire's cOmlffitunes,chaque pays doit ,pourvoir au 
moius un des ports du littorwl de chacune de ses 
merls de lcette organisatHon et dece,t ou1ililage. 

En outre, ił est rec01llmande que tom les gran& 
'ports de navigation ma'dtirne ,soien.t outiL1Ć1s de telle 
fayon qu'au moins Les navires indemnes puiss.ent 
'Y 'suhir, Ides Jel\1r arrilvee, Les me,surelS sani taires pre­
'Scrites et ,ne soient !pas eIliVoyes, ci cert eflet, dans uu 
·autre porl .. 

Les Go'uvernements feront connaitre Ies ports 
qui sont ouverts chez eux aux iprovenances de ports 
contamines de peste, de cholera ou de bevre jaune 
et, en particul:ier, ceux qui sont ouvertsaux navi,res 
infedes et suspecłs . . 

A'ft. 43. 

ID est recomlmallldeque, ,dans :les 'grands ports 
de navigation maritime, i1 soit etabli: 

. (a) Un service mĆtdkal regulier du port et une 
surveiUance medk,ale permanente de l' etat s,a,nitaire 
,des equilPalges eit ,de ,la ipopUllat~olTI du porti 

(h) Uu materie1 pour le hansport des mallades 
et de;s ło<:al\1x afPpropries ci l:eur is.olement, ainsi qu'ci 
l'ohservation .de,s perlsonnes suspectesi 

(tc) Les inlsŁallations necess aires ci unede'sm.­
'ledion efHcace e,t de,s ilaboratoires tbaderio,logi'quesi 

(d) Un seryjce d'eau polable non suspec.te 
'li .J'usatge ,du port et hpp'l.ication d'un .sys1e.me pre­
sentant toute ila securite tpolssihle pour t}'enlevement 
Icles dechettS et ordures. 

Art. 44. 
II est egalement recomman.dć aux :E:tats con­

tr,actants de tenir compte, dans }e kaHement ci appLi­
quer aux provenances d'un pays, des mesures que 
ce dernier a prises pour combattre les maladies in­
fectieuses et pour en ernpecher l'exportaHon. 

S e c.t i o n IV. 
Mesures aux frontieres de terre. Voyageurs. Chemins 

de ier. Zones frontieres. Voies fluviales. 

Art. 45. 

I'l, ne doi<t !pas ehe ćtabli de quarantarne's 
·terrestres. 

Seule,s, 'lels ipersonnes pres entant ,des syIl1jP~Ó­
mes de peste, de chOllćra ou de fievre :jaune peuvent 
etre retenue,s aux frontieres. 
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Zasada ta nie wyklucza prawa, przysługującego 
każdemu państwu, zamknięcia w razie potrzebyczę­
ści swoich granic. 

Art. 46. 

Ważne jest, aby podróżni podlegali pod wzglę­
dem ich stanu zdrowia dozorowi ze strony personelu 
kole,jo:we go. 

Art. 47. 

Interwencja lekarska ogranicza się do oględzin 
. podróżnych i do udzielenia pomocy chorym. O ile 
oględziny te są dokonywane, winny one być możliwie 
połączone z rewizją c'elną tak, aŻelby podróżni byli 
zatrzymywani j,ak najkrócej. Jedynie osoby, widocz­
nie niezdrowe, są poddawane dokładnemu badaniu 
lekarskiemu. 

ATt. 48. 

Byłoby z największym pożytkiem, ażeby pod­
rozni, przybywający z miejscowości zakażonej, 
z chwilą, gdy staną na miejscu przeznaczenia, pod­
dawani byli nadzorowi, który, licząc od daty wyjazr 
du, nie powinienby przekraczać dni pięciu w przy­
padkach dżumy lub cholery, a dni sześciu w przy­
oadku żółtej febry. 

Art. 49. 

Rządy zast'rzegają sobie prruwo stosowania spe­
cjalnych zarządzeń do pewnych kategoryj osób, 
w szczególności do cyganów i włóczęgów, jak rów­
nież do emigrantów i do osób, podróżujących lub 
przekr,aczających granicę gromadnie. 

Art. 50. 
Wag,ony, przeznaczone do przewożenia podróż­

nych, poczty i bagażów, nle mogą być z,atrzymywa­
ne na granicach. Jeżeli się zdarzy, że taki wagon 
ul.egł zakażeniu, lub że w nim przebywał chory na 
dżumę lub cholerę, winien on być odczepiony O'd po­
ciągu, celem j.ak najszybszego odkażenia. 

W ten sam sposób należy postępować z wago­
nami towaroiW:emi. 

Art. 51.. 
Zarządzenia, dotyczące przekraczania granicy 

przez personel pocztowy lub kolejowy, należą do 
zakr,esu zainteresowanych administracyj. Winny one 
być uięte w sposób, niestwarzający przeszkód dla 
wykonywania służby. 

Art. 52. 

Regulowanie handlu pogranicznego i związa­
nych z nim zagadnień, jak również stosowanie wy­
jątkowych środków nadzorczych, winny być pozo­
stawione specjalnym porozumieniom Państw, grani­
czących ze sobą. 

Art. 53. 

Do rządów Państw, ' posiadających wspólną gra­
nicę wodną, należy regulQwanie drogą porozumień 
specialnych postępowania sanitarneio na drogach 
rzecznych, 

. Ce principe u'exdut pas Ile droit, pour chaque 
Etat, de fermer au besoin une partie de ses fron­
Itierei. 

ATt. 46. 
1Ii iJmpodeque :les voyageurs soient s oumis , 

au point de vue de leur etat de sante, li. une sur­
veillance de l.a pad du personnel des chemins de fer. 

Ad. 47. 
L'intervention me,dicale se borne li une visiłe 

,des voyageurs e,t aux soins li. donner aux malades . 
Sicette visite se fait, elle est combinee, autant que 
possible, avec la visite douaniere de maniere que les 
v,oyageurs soient retenus le moins longtemps pos­
'Sibl'e. Les (personnes visihlement illdisposees sout 
'seUJles SO'lllllLses li UD. examen mediJCa.l a.pprołondi. 

Art. 48. 

Des 'que Iles voya(,'eur,s venant .d'un endroit 
contamine . seront arrives a destination, ił seraiIi de 
la plus haute utilite de les soumettre li. une surveil­
lance qui ne devrait pas depasser, a compter de ta 
date du depart, cinq jours s'iI s'agit de peste ou de 
choile.ra et six ,i,ours s'~l s'agit de fievre ja un e,. 

ATt. 49. 

Les Gouv,ernemen!ts 'se reservent Je droit de 
preoore de,s mesure,s paTticulieres a l'egard de cer­
taines categories de perSOlDnes, notamment de,s bo­
hemiens eIt des vagabonds, ainsi que des emigranta 
'et des pensonn.es voyageant ou passant la fron-tiere 
par troupes. 

Art. 50. 

Les voitures affech!es au transport des voya­
geurs, de la poste et des bagages ne peuvent etre re­
tenue's aux Jrontieres . S'ill arrive qu'une de ces voi­
tures soit contaminee ou ait ete occupee par un ma­
larle atteint de peste ou de cholera, elle sera deta­
chee du train p,our etre desinfedee le plus t6t pos­
'SibIle. 

I1 en sera de meme 'P0ur les wallons a marchan­
dis es. 

Art. 51. 

Les mesures concernant le passage aux fron­
tieres du personnel des chemins de fer et de la poste 
sont du ressort des administrations interessees. EUes 
150nt comlbinees de fac;:on li. n.e pas entraver ie ser­
vace. 

Art. 52. 

Le regrremen,t .du trafic-Jrontiere et de's que­
stions inherentes li. ce trafic ainsi que l'adoption des 
mesures exceptionnelles de surveillance, doivent 
etre laisses a desarrangements speciaux.entre les 
Etats Limitwphes. 

Art. 53. 

Uarppartien,t aux Gouvernemenls des Etats 
ńverains de regler, par des arrangements speciaux, 
te rellime sanitaire des voies fluviales. 



254 Dziennik Ustaw. Poz. 113. Nr. 11. 

c Z Ę Ś ć II. 

POSTANOWIENIA SPECJALNE DLA KRAJóW 
WSCHODNICH I DALEKIEGO WSCHODU. 

Dział l. 

Zarządzenia w portach zakażonych względem stat­
ków odjeżdżających. 

Art. 54. 
Każda osoba, wlic.zając w to ludzi, należących 

d,o załogi, udająca się w podróż na statku, w chwili 
wsiadania winna na lądzie podczas dnia, w o,kresie 
czasu do tego niezbędnym, być poddana badaniu 
osobistemu przez lekarza, delegowanego przez wła­
dzę publiczną. Władz.a konsularna, pod której opie­
ką stoi statek, ma prawo być obecna przy tern ba­
daniu. 

Jako odchylenie od tego postanowienia dopu­
szczalne są w Aleksandrji i Port-Saidzie oględziny 
lekarskie na pokładzie, jeżeli miejscowa władza sa­
nit.arna uzna to za wskazane, z zastrzeżeniem, że po­
dróżni 3-ej klasy nie będą już mogli opuścić pokła­
du. Te oględziny lekarskie mogą odbywać się i w no­
cy, o ile chodZIi o podróżnych 1 i 2 klasy, lecz nie 
o ile chodzi o podróżnych 3 klasy. 

D z i a ł II. 
Zarządzenia względem zwykłych statków, przyby­
wających z północnych portów zakażonych, przy 
zgłoszeniu ich wejścia do Kanału Sueskiego i do por-

tów egipskich. 

Art. 55. 

Zwykle statki niezakażone, przybywające 
z p-ortu zakażonego dżumą lub cholerą z Europy lub 
zlewiska Morza Śródziemnego i zgłaszające się w ce­
lu przepłynięcia Kanału Sueskiego, uzyskują prawo 
przejścia pod kwarantanną . Odbywają one swą pod­
róż dalej, podlegając obserwac.ji pięciodniowej. 

Art. 56. 

Zwykłe statki niezakażone, zamierzające przy­
bić do lądu w Egipcie, mogą zatrzymać się w Ale­
ksand>rji lub Port-Saidzie, gdzie podróżni dokońc.zą 
pięciodniowy okres obs,erwacyjny, albo na pokła­
dzie, albo też na stacji s,anitarnei, stosownie do de­
cyzji miejscowej władzy sanitarnej. 

Art. 57. 

Zarządzenia, którym będą poddane statki za­
każone lub podejrza·ne, przybywaiące z portu zaka­
żonego dżumą lub cholerą, z Europy lub z wybrze­
ży Morza Śródziemnego i zamierzające przybić do 
lądu w jednym z portów egipskich lub przepłynąć 
kanał Sueski, będą określone przez Radę Sanitarną 
Egipską, stosownie do postanowień niniejszej kon-
wencji. , 

Przepisy, zawierające te zarządzenia, a·by 
otrzymać moc wykonawczą winny być przyjęte 
przez Mocarstwa, reprezentowane w Radzie; ustalą 
one sposób postępowania względem statków, po­
dróżnych i towarów i winny być przedłożo.ne w mo­
żliwie j,ak najkróŁszym czasie. 

T I T R E II. 

DISPOSITIONS SPECIALES AUX PAYS D'ORIENT 
ET D'EXTREME-ORIENT. 

S e e ,t i o n I. 

Mesures dans les ports contamines au depart des 
navires. 

Art. 54. 
Toute pers,onne, y compris les gens de l'equi­

page, prenant passage a bord d'un navire doit etre, 
au moment de l'embarquement, examinee individuel­
lement, de jour, a terre, pendant le temps necessaire, 
par un medecin delegue de l'autorite publique. L'au­
torite consulaire dont releve le navire peut assister 
a cette visite. 

• 
Par derogation a cette stipulatiO'n, a Alexandrie 

et ił Port-Sa j'd, Ila vi'site medicale peut a voir Heu 
ił bard, quand l'autorite sa,nitaire la'calle le juge uH!le, 
sous la re.serve que Ile's passagers ,de 3e classe ne 
s·eront plus ellis'Uite autorisels iłquitter le bord.Cette 
visite medicaI.e peut etre faite de nuit pour les pas­
sager·s de l-re et ,de 2-e dlasses, maLS non pour les 
passagel"ls de 3-e c1asse. 

S ·ec t i o n II. 
Mesures a l'egard des navires ordinaires venant de 
port s du Nord contamines et se presentant a I'entree 

, du Canal de Suez · ou dans les ports egyptiens. 

Art. 55. 

Les n8!vire,s ordinaire's inde.mne,s venant d'un 
port contamine de peste ou de cholera, d'Europe 
ou du hassin de la Mediterranee, et se presentant 
paur passer le Canal de Suez, obtiennent le passage 
en quarantaine. Us continuent leur trajet en obser­
vaHon ,de cinq iours. 

Art. 56. 

[es navires ordinaires indemnes qui veulent 
aborder ,en :E;.gypte, peuvent s'arreter ci Alexandrie 
ou ił ,Port-Sald, OU Iles 'Pals'S'a,gers acheveront Je ·temiPs 
de l'ohservation de cinq jours, soit ił bord, soit dans 
une statian sanitaire, selon la decision de I'autorite 
sa:ni1aire locale. 

Art. 57. 

[es mes.ures auxqueUes seront saumis les 
navires infecŁes et suspects, venant d'un port con­
tami;ne de pe'ste au de chollera, d'Euro'Pe au de·s ri­
ves de la Mediterranee, et desirant aborder dans 
un des ports d'EgYlpte au ,passer Je Canal de Suez, 
seront deŁerminees par le Conseill saniiaire d'Egypte, 
conformement auxsUpulaiions de la presente Con­
'Ve.ntion. 

Les regllements contenant ces mesures devront, 
paur devenh executoires,' etre acceptes par les 
diverse,s Puis'sances repre,sentees au Con:seilj Hs 
Hxeront 'l:e regime impO'se aux navires, aux passa­
'gers et aux marchandises et devront etre presentes 
Iclaos ,le plus bre~ ,delai pass~ble. 
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D z i a r III. 
Zarządzenia na Morzu Czerwonem. 

A. Zarządzenia względem statków zwykłych, przybywających 
z Południa do portów Morza Czerwonego lub płynących w kie­

runku Morza śródziemnego. 

Art. 58. 
Niezależnie od przepisów ogólnych, zawartych 

w dzi.ale III r.ozdz:iału 2 cz ęści l, a dotyczących kla­
syfikacji i przepisów dla statków zakażonych, po­
dejrzanych lub niezakaż.onych, przepisy specjalne, 
zawarte w poniżs,zych artykułach, mogą być zasto­
sowane do zwykłych statków, przybyw.ających z Po­
łudnia i wpływających na Morze Cz,erwone. 

Art. 59, 
Statki niezakażone powinny wykazać, że do­

pełniły lub będą zmusz'one dopełnić całkowitą pię­
ciodniową obserwację, licząc od chwili ich odjazdu 
z ostatniego portu zakażonego. 

Będą .one mogły przepłynąć Kanał Sueski pod 
kwarantanną i w:płynąć na Morze Śródziemne, pod­
legając w dalszym ciągu wyżej wspomnianej pięcio­
dni.owej ohserwacji. Statki, posiadające lekarza i ka­
merę dezynfekcyjną, nie będą obowiązane poddać się 
dezynfekcji przed przepłynięciem pod kwarantanną. 

Art. 60. 
Statki podejrzane będą traktowane w sposób 

niejednolity, zależnie od tego, czy mają lub nie na 
pokładzje lekarza i przyrząd do odkażania (kamerę 
dezynfekcyjną) . 

a) Statki posiadające lekarza i przyrząd do 
odkażania (kamerę dezynfekcyjną), wypeł­
niające warunki wymagane, mogą przepły­
nąć przez Kanał Sueski pod kwarantanną, 
stosując się do r,eguLaminu, dotyczącego 
przejazdu. 

b) Inne statki podejrzane, ruemające na pokła­
dzie lekarza i przyrządu do odkażania (ka­
mery dezynfekcyjnej), zanim będą dopu­
szczone do przepłynięcia Kanału pod kwa­
r,antanną, zostaną zatrzymane w Suezie lub 
u Źródeł Mojżesza prze~ czas, potrzebny do 
wykon ania przepisanych zabiegów dezyn­
fekcyjnych, .oraz dla stwierdzenia stanu sa­
nitarnego statku. 

Jeśli chodzi o statki pocztowe lub statki, prze­
znaczone specj,alnie do przewozu podróżnych, niepo­
siadające przyrządu do odkażania (aparat parowy), 
ale . mające na pokładzie lekarza, to, o ile władza 
miejsco,w,a upewn~ się na podstawie stwierdzenia 
urzędowego, że z,arządzenia asenizacyjne i d.ezynfek­
cyjne zostały odpowiednio uskutecznione czy to 
w chwili wyjazdu, czy też w c,zasie podróży, prze­
jazd pod kwarantanną jest dozwoLony. 

Jeśli chodzi o statki pocztowe lub statki, prze­
znaczone spec;j,alnie do przewozu podróżnych, nie­
posiadające przyrządu do odkażania (kamery de­
zynfekcyjnej), ale mające na pokładzie lekarza, to. 
o ile ostatni przypadek dżumy lub cholery zaszedł 
wcześniej, niż przed siedmiu dniami, i jeżeli stan 
sanitarny statku jest zadawalający może w Suezie 
być udzi,elona swoboda ruchów, po zakończeniu 
prz,episanych regulaminem procedur. 

Jeżeli statek odbył podróż, trwającą mnie" niż 
siedem dni, w stanie niezakażonym, podróżni., jadący 

S e c t i o n III. 
Mesures dans la Nler Rouge. 

A. Mesures fi l'egard des navires ordinaires venant du Sud, 
se presenłanl dans les ports de la Mer Rouge ou alIant ver. la 

Mediterranee. 

Art. 58. 
IndepeJodammentdes di.spo sitionsge'nćrale,s qui 

font l'objet de la sedion III du chapitre 2 du titre I, 
concernant la daSlsiHcat ion et le regime des navires 
'infect e~.s , sus,peds ou indemnes, les prescriptions 
speciales, contenues dans les articles c.i-apres, sont 
>appHcables aux na vires ordinaires venant du Sud 
et entrantdans la Mer Rouge. 

Art. 59. 
Les navires indemnesdevron/t avoir complćte 

ou auront ci comjp'leter, en olbservaŁion, cinq jours 
,pleins a partir du moment de Jeur dępart du clernier 
port contaminć. 

Ils auront la facultć de passer le Canal de Suez 
en quarantaine et en.tr eront dans la Mćditerranee 
en continuant l'observation susdite de cinq jours. 
Les navires ayant un medecin et une etuve ne subi­
ront lPas Ja ,dĆ1SinfeJClion a,vant le transit en quaran­
tame. 

Art. 60. 
Le,s na'Vire,s 'suS!peds sont haites d'une fa~on 

.di,f,fćrente suivant qu'i'l/s ont ou qu'iJls n'ont pas 
fi. bo,rd un mMecm et un appareil de desinfeclion 
\(eŁuve). 

a) Les navires ayan! lin mćdedn et un appareil 
dedesinfcction (etuve), rempHssant les con­
rditions vOUllues, sont a.dm1s fi. passer le 
Canall de Suez en quarantaine dans les eon .. 
ditions du reglement pour le transit. 

b) Les autres navires susp ects, n'ayant ni me­
decin .ni appareil de desinfection (ćtuve), 
sont, avant d'etre admis fi. transiter en 
quaran,taine, retenus ci Suez ou aux Sources 
de MOlsc pendant le te'mps nece,ssaire pour 
executer le,s me'~ ures de dćsinfection pres­
c,rites et s'assurer de l'etat sanitaire du 
navire. 

S'il s'agit de navires postaux au de paquebots 
spćcialement aHeotes au tran,-port des voya~_ eurs, 
iSans rup.pareill de dć,sinfection (e.tuvel, mais ayant un 
IDedecin a bord, si l'autorite ,J,ocale a l'assurance, 
'Par une cOllista'tation oMicielle , que les mesures 
td'a,s,sainissemen-t etdedesinfection ont etć conve­
nablement pratiqućes, soit au point de dćpart, soit 
{pendant ~a traversee, le pa,s.sage en quaranlaine est 
I3c,cordć. 

S'iI ,s'a,git de navires po.staux ou de paquebots 
<specirulement aHedes au transport des voyageurs, 
/SanI> ap pa rei'l de dćdnfection (etuve), mais ayant un 
mćdecin fi. bard, 51 le dernier cas de peste ou de 
,chO'lera remonte a pl us de sept jours et si l' eta t sa­
nitaire du navire est s.atisfaisant , la libre pratique 
peut etre donnee ci Suez, lorsque les operations 
Te.glemenŁaires sont terminees. 

Lorsqu'un bateau a un traiet indemne de moins 
de sep! jours, łe,s passagers ci destination d'f:gypte 
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do Egiptu, . są wys.adzeni na ląd w zakł.adzie, wska­
zanym przez Radę Aleksandryjską i odosobni.eni na 
przeciąg cz·asu, niezbędny do uzupełnienia pięcio­
dniowej obserwacji. Ich brudna bielizna i prz.edmio­
ty użytku są poddane dezynfekcji. Poczem uzysku­
ją oni wolność ruchu. 

Statki, które w stanie niezakażQ.nym odbyły 
podróż, trwającą krócej niż siedem dni i które pro­
szą o swobodę ruchu w stosunku do Egiptu, są za­
trzymywane w zakładzie, wskaz.anym przez Radę 
Aleksandryjską na przeciąg czasu, potrzebny do do­
pełnieni.a pięciodniowej obserwacji: podlegają one 
zarządzeniom regulaminu, dotyczącego statków po­
dejrzanych. 

Jeżeli dżuma lub cholera ujawniła się wyłącz­
nie wśród załogi, to dezynfekcji podlega tylko jej 
brudna bielizna, ta jednak bezwz.ględnie wszystka, 
tudzież i pomieszczenia załogi. 

Art. 61. 

Statki z.akażone dzielą się na: statki, posiada­
jące lekarza i przyrząd do odkażania (kamerę de­
zynfekcyjną), i statki bez lekarza i bez przyrządu do 
odkażania (kamery dezynfekcyjnej). 

a) Statki bez lekarza i bez przyrządu do od­
każania (kamery dezynfekcyjnej) będą zatrzymywa­
ne przy Źródłach Mojżesza 0); osoby z ohjawami dżu­
my lub cholery są wysadzane na ląd i odos,abniane 
w szpitalu. Przeprowadzona jest całkowita dezyn­
fekcja . Inni podróżni są wysadzani na ląd i podlega­
ją odosobnieniu w grupach możliwie małych w ten 
sposób, ażeby całość nie dzieliła losu poszczegól­
nej grupy w razie wystąpienia dżumy lub cholery. 
Brud.na bielizna, przedmioty użytku, odzież załogi 
i podróżnych podlegają dezynfekcji zarówno jak 
i statek. 

Rozumie się, że nie chodza o wyładowanie to­
warów, lecz jedynie o dezynfekcję tej części statku, 
która została z.akażona. 

Podróżni po~ostają na przeciąg pięciu dni w za­
kładzie, wskazanym przez morską i kwarantannową 
Radę Sanitarną Egiptu. Jeżeli od czasu ostatnich 
przypad.ków dżumy lub cholery upłynęło już kilka 
dni, okres czasu odosobnienia zostaje skrócony. Dłu­
gość tego okresu będzie uzależni,ona od daty wy­
zdrowienia, śmierci lub odosobnienia ostatniego cho­
rego. Tak więc, jeżeli ostatni przypadek dżumy lub 
cholery zakończył się przed sześciu dniami wyzdro­
wieniem lub śmiercią, albo jeżeli ostatni chory jest 
już odosobniony od sześciu dn~, obserwacja trwać 
będzie jeden dzień; jeżeli Uipłynął tylko okres pięciu 
dni - obserwacja będzie trwała dwa dni; jeżeli 
upłynęły tylko cztery dni - ohserwacia będzie trwa­
ła trzy dni; jeżeli .upłynęły tylko tny dni - obser­
wacja będzie trwała cztery dni; jeżeli upłynęły tyl,ko 
dwa dni lub jeden dzień, ohsel1Wac.ja będzie trwała 
pięć dni. 

°l Chorzy są wysadzeni na ląd możliwie przy Źródłach 
Mojżesza: inne os.oby mo·gą być poddane obserwacji na jednej 
ze st.acyj sanitarnych, wyznaczonych przez morską kWiaran­
ta.n.n.owl\ &a.dę Sanitaroą Egiptu (la.zaret pilotów). 

sont debarques dans un etablissement designe par 
~e ComseiI d'Allexandrie et isoles pendant le tem,ps 
nece~saire pour completer l'observation de cinq 
jours. Leur linge sale et leurs effets a usage sont 
/clesinlecŁe,s. LIs re<;oivent alQrs la libre pratique. 

Le1S bateaux ayant un trajet indemne de moins 
de sept io,urs et demandant a obtenir la libre prati­
'que en E,gypte SQnt retenus dans un etablissementl 
'desi,gne 'Par ,le Conseil d' Allexandrie le temps neces­
osaire pour cOilIlpleter l'ohservation de cinq jQurs; 
~ls suhissent les mesures regi;ementaires concernant 
les navires sUJslpecŁs. 

Lorsque la peste ou Je cholera s'est montre 
exclusivemen t dans l' equipage, la desinfection ne 
porteque sur le linf e ,saile de cdtui-ci, mai,s sur tout 
ce linge saile, et s'eterud egalement aux PQstes d'ha­
Ibitatio.n de l' equipaige. 

Art. 61. 

Les navires inlfectes se divisent en navire's 
avec medecin et appareil de desinfection (etuve) et 
na vires sans Iffiedecin et sans a:p:pardl de desinfe'c­
'lion (etuve). 

a) Le's navire,ssans medecin et sans appareiL 
de de,dn.fecŁion (etuve) sont ąrrete.s aux Sources de 
MQise *); Iles personne·s 'Presentant des sympt6mes 
de peste ou de chQlera SQn.t debarquees et isolee,s 
danlS un M :pitall. La desinfection est pratiquee d'une 
fa<;on cQmplete. Les autres passagers sont debarques 

. et isolles par ,groulPelS composes de personnes aussi 
peu nQmbreuses que possible, de maniere que l'en­
semJblle ne soit pas 1S0ili.daire d'un groupe particulier 
'si la peste ou Je choltera venait a sedevelQpper. Le 
}jn,ge sale, le,s Qbtje'ts a usage, Iles vetements de l'equi­
page et de's passa,gers sont desinfectes ainsi que ,le 
navire. 

U est bien entenldu qu'~l ne ,s'agit pas du de­
chargement des marchat'IJdises, mais seulement de 
\Ia ,desinfection de la partie du navire q.ui a ete in-
1ectee. 

Les passagers resteront penda.nt cinq jours 
'clans un etablissement designe par le Consei,l sani­
taire maritime et quarantenaire d'Egypte . Lorsque 
les cas de peste ou de chQlera remQnteront a plu­
sieurs jours, la duree de l'isQlement s·era diminuee. 
Cette duree variera selon l'epoque de la guerisQn, de 
la mort ou de l'isolement du dernier malade. Ainsi, 
UQrsque Le dernier ca's de peste Qude cho,lera se se­
'Ta teI'ilIline de'Puis six ąours par .la guerison ou la 
mort, ou que' Ile dernier malade aura ete isole depuis 
six jours, l'Qhservation durera un jour; s'i,l ne s'est 
ecouJe qu'un laps de dnq jours, l'Qbservation sera 
de deux jours; s'il ne s'est ecoule qu'un laps de 
quatre ~ours, l'observation sera de trQis jQurs; s'i1 ne 
s'est ecoule qu'un 'laps de trois i·Q·urs, l'QhservaŁion 
sera de quatre 10urs; s'il ne s'est ecoUtle qu'un laps 
tle deux jours ou ,d'un jour, l'QbservatiQn sera de 
dnq jours. 

(0) Les malades sont autant que possible debarques 
aux Sources de Moise: les autres perso.nnes peuvent subir l'ob­
servation dans une stalion sa.nitaire designee par le Cons·eil 
sanitaire maritime et quarantenaire d'E;gy.pte (lazaret des pi­
lotes). 
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.h) Statki, mające lekarza i przyrząd do odka­
żanlia (kamerę dezynfekcyjną), zatrzymywane są 
u Źródeł Mojżesz.a. Lekarz statku winien oświadczyć 
pod przysięgą, które osoby na pokł.adzie przedsta­
wiająobjawy dżumy lub cholery. Chor.zy ci są wy­
sadzani na ląd i odosabniani. 

Po wysadzeniu na ląd tych chorych brudna bie­
lizna pozostałych podróżnych, którą władza sanitar­
na uzna za niebezpieczną, jak również i załogi, po­
dlega dezynfekcji na statku. 

Jeżeli dżuma lub cholera ujawniła się wyłącznie 
wśród załogi, dezynfekcji podlega tylko brudna bie­
lizna z.ałogi, oraz bielizna w pomieszczeniach załogi. 

Lek!lirz statku winien również wskazać pod 
pr.zysięgą c.zęŚć lub przedział s·tatku oraz oddział 
szpitala, gdzie chory lub chorzy zosŁali przeniesieni. 
Winien on również pod przysięgą wskazać osoby, 
które się stykały z chorym na dżumę lub cholerę, 
poczynając od pierwszych objawów chorobowych, 
czy to przez z.etknięclie się bezpośrednie, czy też 
przez zetknięcie się z przedmiotami, które mogły 
być zakażone. Tylko te osoby będą uważane za 
podejrzane. 

Część albo przedział statku i oddział szpitala, 
gdzie chory lub chorzy byli przeniesieni, podlegają 
całkowitej dezynfekcji. Pod wyrazem "część" statku 
rozumie się kajutę chorego, kajuty przyległe, kory­
tarz przy tych kajutach, pokład, te części pokładu, 
na których chory lub chorzy prz.ebywali. 

W razie niemożności zdezynfekowania części 
lub pq:edziału statku, z.ajmowanego pr~ez osoby, 
chore na dżumę lub cholerę, bez uprz.edn[ego wysa­
dzenia na ląd osób, uznanych za podejrzane, osoby 
te winny być umieszczone na · innym okręcie, wyzn~­
c.zonym specjalnie do tego celu, lub po ,wysadzenIU 
na ląd umies.zczone w zakładzie sanitarnym bez zet- . 
knięcia się z chorymi, których należy umieścić 
w szpitalu. 

Długość tego okresu czasu przebywania na 
statku lub na lądzie celem odkażenia winna być mo­
żliwie jak najkrótsza ~ nie przekraczać dwudziestu 
c'zterech godziin. 

Osoby podejrzane są bądź na ich statku, bądź 
na statku do tego wyznaczonym poddane obserwa­
cji, której czas trwania wahać się bę·dzie zależnie od 
przypadków chorób i w myśl postanowień, przewi­
dzianych w 3 ustępie liLa). 

Czas, zużyty na prz'episane regulaminem czyn­
ności,zalicza się do okresu obserwacyjnego. 

Jeżeli władza sanitarna uzna to za możliwe, 
przejazd pod klW,arantanną może być do.zwolony 
przed upływem wyżej wyznaczonych terminów. 
.W każdym razie będzie on dozwolony po prze­
prowadzeniu dezynfekcji, jeżeli statek pozostawi 
oprócz swych cho'rych również i os·oby, wyżej wy­
mienione j.ako "podejrzane". 

Kamera dezynfekcyjna, usbwiona na pontonie, 
moż,e przybić do statku w celu pr,zyśpieszenia czyn­
ności dezynfekcyjnych. 

b) Les navires avec medecm et appareil de 
desinfection (etuve) sont arretes aux Sources 'de 
Molse. Le medecin du bord doit declarer, sous ser­
ment, quelles sont les personnes a bord presentant 
des symptómes de pes.Łe, de cholera. Ces malades 
sont debarques et isoles. 

Apres le ,debarquement de ces malades, le tin­
ge sale du ·reste des passagers, que l'autorite sani­
if:aire considerera comil11e dalligereux, et de l' e'qui­
pa,ge, sUlhira Ila desinfection a barid. 

Lorsque la peste ou le cholera se sera montre 
exc,lusivement dans l' equipage, la desinfedion du 
Hnge ne portera que sur Ile linge sale ,de l'equipage 
et le linge des postes de l' equipage. 

Le medecin du bord doit indiquer aussi, sous 
serment, la partie ou le compartiment du navire et 
la section de l'h6pital dans lesquels te ou les mala­
des ont ete transportes. 11 doit declarer egalement, 
sous serment, quelles sont les personnes qui OInt ete 
en rapport avec ,le pesti:fere ou le cholerique depuis 
ua premiere mani,festation de la maladie, soit par 
Ideos contaots directs, soit par ·des contactsavec des 
objets qui pourraient etre con,tamines. Ces seules 
personnes seront considerees comme sus:pedes. 

La partie ou Je cOillllpartiment du navire et 
1a section de l'h6pital daas iles.quells Ile ou les malades 
auront ete transportes, seront completement desin­
fecte,s. On en tend par "partie du navire" ,la cabine 
au malade, IlescahiiUes a ttenantes, le coulloir de ces 
cabines, le pont, les parties du pont sur lesque',l1es 
ffe ou les maladesa uraient sejourne. 

S'i! est i.mrp o~sihle de desinfecter la partie ou 
le compartiment du navire qui a ele oc.cupe par les 
personnes atłeintes de peste ou de cholera, sans de­
barquer les persor:nes declarees suspectes, ces per­
son,nes seront ,ou pllacees sur un autre navire spe·cia­
lement aHecte a cet usage, ou debarquees et logees 
:dans I'etabllissement sanitaire, sans contact avec les 
mala,de,s, IJes'quells doivent etre places dans l'h6pital. 

La duree de ce sejour sur lenavire ou a terre 
pour la desinfection sera aussicourte .que possible 
et u'excedera pas viagt-quatre heures. 

[es suspects subiront, soH sur leur b<ltiment, 
,soit sur Je navire aHecŁe acet usage, une observa­
tion do,nt la duree variera suivant les cas et dans .les 
term es prevusau troisieme allinea du para·gra:phe a). 

Le temps pris par ,les aperatiollis reglementaires 
est compris daas h duree ,de l'observation. 

Le passage en quarantaine peut etre accorde 
avant l'expiration des delais indiques ci-dessus, si 
ł'autorite sainitaire .Je juge possible. Iil sera, en tout 
cas, accorde lorsque la .desinfection aura ete a'ccom­
plie, si le navire abandonne, outre ses malades, les 
personnes indiquees ci-,de,ssus comme "suspectes". 

Une etuve p!lacee sur un ponton peut venir 
accoster le navire ,pour rendre plus rapides les 
OiPeratinns de desinfecŁion. 
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Statki zakażone, żądają<:e swobody ruchu w sto­
sunku do Egiptu, zatrzymywane są u Źródeł Mojże­
sza na pięć dni; podlegają one nadto tym samym za­

" rządzeniom, jakie są stosowane do statków zakażo­
nych, przybywających do Europy. 

B. Zarządzenia względem zwykłych statków, przybywających 
z portów zakażonych Hedżasu w okresie pielgrzymek. 

Art. 62. 
W okresie pielgrzymek do Mekki, jeżeli dżuma 

lub cholera grasuje w Hedżasie, statki, przybywające 
z Hedżasu lub z jakiejkolwiek innej części wybrzeża 
arabskiego Morza Czerwonego, nie przyjąwszy na 
pokł.ad pielgrzymów lub podobnych zbiorowisk, 
i o ile na ich pokładzie w czasie podróży nie za­
szedł żaden przypadek podejrzany, zaliczane są do 
kategorii z,wy;kłych statków podejrzanych. Podlega­
ją one zarządzeniom zapobiegawczym i postępowa­
niu, nakazanemu w,zględem tych statków. 

O He płyną do Egiptu, podlegają one w zakła­
dzie sanitarnym, wskaz,anym przez morską i kwa­
rantannową Radę S.anitarną, obserwacji w przecią­
gu pięciu dni, licząc od daty odejścia statku zarówno 
w razie cholery, jak i dżumy. Nadto podlegają one 
wszystkim zarządzeniom, przepisanym dl.a statków 
podejrzanych (dezynfekcja etc.) i dopiero po doko­
naniu oględzin lekarskich z wynikiem pomyślnym 
dopuszczone są do wolnej żeglugi. 

Rozumie się, żeo ile na statkach w czasie po­
dróży zaszły p~zypadki podejrzane, obserwacj,a win­
na się odbyć u Źródeł Mojżesza i trwać będzie pięć 
dni niezaIeżnie od tego, czy chodzi o dżumę, czy 
o cholerę. 

D zi a ł IV. 
Organizacja nadzoru i dezynfekcji w Suezie i u Źró­

deł Mojżesza. 

Art. 63. 
Oględziny lekarskie, przewidziane przez regu­

lamin, dokonywane są na każdym statku, przybywa­
jącym do Suezu, przez jednego lub kilku lekarzy 
stacji; odbywają się one w porze dziennej dla osób 
i przedmiotów, pochodzących z portów, za~ażonych 
dżumą lub cholerą. Mogą one odbywać się nawet 
nocą na statkach, które nadchodzą, celem przejazdu 
przez Kanał, .j.eżeli statki te są oświetlone elektrycz­
nością, oraz ilekroć miejscowa władza sanitarna ma 
pewność, że warunki oświetlenia są dostateczne. 

Art. 64. 
Licżba lekarzy na stacji w Suezie wynosi naj­

mniej siedmiu; jeden z nich jest lekarzem naczel­
nym, sześciu - ordypującymi. Powinni oni posiadać 
dyplom prawomocny i są wybierani przeważnie z po­
śród lekarzy, którzy odbyli specjalne praktyczne 
studja z epidemjologji i bakterjologji. Mianuje ich 
Minister Spraw: Wewnętrznych na wniosek morskiej 
i kwaTanta.nnowej Rady Sanitarnej Egiptu. Otrzy­
mują oni płacę, która, poczynając od ośmiu tysięcy 
franków, stopniowo może być podniesiona do dwuna­
stu tysięcy franków dla wspomnianych s,ześciu leka­
rzy i od dwuna'stu do piętnastu tysięcy dla lekarza 
naczelnego. 

Gdyby obsługa lekarska była jeszcze niedo­
stateczna, można byłoby uciec się do współpracy le-

Les navires infede.s demandant a obtenir la 
libre pratique en Egy,pte sonŁ retenus aux · Source'i 
de Mo lfe cinq iours; ~ls subissent, en ' outre, les 
memes mesures que celles adoptees 'pour les navi­
res infedes . arrivant en Europe. 

B. Mesures a I'egard des navires ordinaires venanł de ports 
contamines du Hed;az, en temps de pelerinage. 

Art. 62. 
A l'epoque du pellerinage de la Mecque, si la 

peste au le cholera sevit au Hedjaz, les navires pro­
venant du Hedjaz ou de toute autre partie de la 
cóte arrubiquę de .la Mer Rouge, sans y avoir emlbar­
ąue des pelerins ou masses analo·gues et qui n'ont 
pas eu a hord, durant ,la traversee, d'accident sus­
pect, sont places dam la categorie des navires o,rdi­
naires susipects. lils sont ,sourmis aux mesures preven­
tives et au traitement imposes a ces navires. 

S'iIs sont a .destination de cr'Egypte, ils subis­
sent, dans un etabllissement sanitaire designe par Je 
Conseil sanitaire maritime et quarantenaire, une 
ohse-rvation de cinlq jours, a ·compter de la date du 
depart, pour .le cholera comme pour la peste. lIs 
sont soumis, en outre, a toutes les mesures pre­
scrites pourles bateaux Ism:pects (desinfection, etc.) 
et ne sont a,dmis a la librę ,pratique qu'a.pf'3S visite 
medicale favorabJle. 

I1 es'tenteudu que si ,les Inavires, durant la tra­
versee, ont eu ,des accidents suspec1s, robservation 
sera ,subie aux Sources ,de MOlse et sera cle dnq 
!jours, ąu'il s'a.gisse ,de peste ou de cholera. 

S e oC fi o n IV. 
Organisation de la surveillance et de la desinfectioD 

ił Suez et a\1X Source~ de Moise. 

Art. 63. 
La visite medicale prevue par les regle'1')lcnts 

est faite pour chaque navire arrivanŁ a Suez p~r un 
ou plusieurs medecins de la stationj elle est faite de 
jour pour les provenances des ports contamines de 
peste ou de cholera. Elle peut avoir lieu mame de 
no,it, sur ces navires qui se presentent pOUT transiter 
le Canal, s'ils sont eclaires a la lumiere electrique, et 
toutes les fois que l'autorite sanitaire lo'caJe a l'as­
surance 'que les conditionsd'eclaira,ge sont s,uffisan­
tes. 

Art. 64. 
Les mededns de la station de Sue/z sont au 

nombre de sept au moins: un medecin en chef, six 
titulaires. lIs doivent etre pourvus d'un dilplome re­
guIier et choisis de ,preference parmi les męd.ecins 
c.yant fait des etudes slpeciales pratiques d'epid~mio­
logie et de badćriologie. LIs sont n-ommes par te Mi­
nistre de l'Interieur, sur la presentation du Conseil 
sanitaire m.aritime et quarantenaire d'Egypte. Ils 
recyoivent un traiiement qui, de huit mille francs, 
peut s' elever progressivement a douze mille fran-cs 
pour les six medecins et de . douze mille ci quinze 
francs pour le mćdecin en che!. . . 

Si .,le service .medica.I .etait encore insuHisanl, 
on aurait recours aux me·decins de la marine des 
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karzy marynarki ro.zmaitych państw; lekarze ci zo­
staliby podporządkow,ani władzy lekarza naczelnego 
stacji sanitarnej. . 

Art. 65. 
Oddział straży sanitarnej ma za zadanie za­

pewnić nadzór i wykon,anie zarządzeń zapobiegaw­
czych, stosowanych w Kanale Sueskim, w zakładzie 
u Źródeł Mojżesza i w Tor. 

Art. 66. 
Oddział ten składa się z dz,ie&ięciu strażników. 
Rekrutuje się on z pomiędzy dawnych podofi­

cerów armji i marynarki europejskich i egipskich. 
St'rażnicy, po stwiierdzeniu ich kompetencji 

przez Radę, są mianowani w sposób, przewidziany 
w artykule 14 dekretu Kedywa z dnia 19c,lerwca 
1893 r. 

Art. 67. 
Strażnicy dzielą się na dwie klasy: 
l-,a klasa obejmuje czterech strażnikówj 
2-,a klasa obejmuje s~eściu strażników. 

Art. 68. 
Roczna płaca, przyznana strażnikom, wynosi: 
dla l-ej klasy od 160 F. Eg do 200 F. Eg.; 
dla 2-ej klasy od 120 F. Eg. do 168 F. Eg:, . 
ze stopniowem podwyżs,zeniem aż do OSlągll1ę-

cia tego maximum. 
ATt. 69. 

Strażnicy posiadają atrybucje agentów siły pu: 
bliczne; z prawem pociągania do odpowiedzialnoścI 
w razie przekroczenia przepisów sanitarn~ch. 

Sa oni pQddanirozkazom bezpośredmm dyrek­
tora Urz·ędu w Suezie lub w Tor. 

D zi a ł V. 
Przejazd przez Kanał Sueski pod kwarantanną. 

Art. 70. 
Władza sanitarna Suezu udziela pozwoleń na 

przejaz,d pod kwarantanną. Rada winna być o tern 
niezwłocznie zawiadomiona. 

,W 'przypadkach ,wątpliwych decyduje Rada. 

Art. 71. 
Z chwilą, gdy pozwolenie, przewid,ziane w po­

przednim artykuI.e, zostało udzielone, wysłany zo· 
staje telegram do władzy, wyznaczonej przez każde 
Mocarstwo. Wysłanie telegramu dokonane jest n,a 
~o.sz.t statku. 

Art. 72. 
Każde Mocarstwo wyda postanowienia karne 

przeeiw statkom, które, zbac,zając z linji, wskaz,anej 
przez kapitana, przybiją nieprawi,dłowo do jednego 
z podów na terytorjum te.goż Mocarstwa. Wyjątek 
stanowią wypadki siły wyższ.ej i przymusowej przer­
wy W podróży. 

Art. 73. 
Podcza·s wywiadu kapitan jest obowiązany 

o9wiadczyć, czy ma na pokładzie palaczy pochodze­
nia krajowego, lub służących za wynagrodzeniem ja­
kiego bądź rodzaju, niewniesionych na listę załogi lub 
do dotyc,zącego specjalnego regestru. 

Następujące zwłaszcz·a pytania ządawane są 
kapitan,om wszystkich statków, przybywających do 

differents Etats; ,ces medecins seraien! p:laces sous 
l'auŁorite du medecin en chef de :la sŁation sanitaire. 

Art. 65. ' 
Un corps de gardes sanitaires est charge d'as­

surer la surveiru},ance et l'execution .des mesures de 
pwphylaxie alpplli'quees ,dans le Cana'l de Suez, 
ci. l'etablisisement des Sources ,de MOlse et ci. TOT. 

Art. 66. 
Ce corps cOlmprend dix gardes. 
JII est re'crute panmi les anciens sous-oHiciers . 

aes armees et marines europeenne,s et egyptiennes. 
Les gardes s,ont nommes, apres que leur corope­

tence a ete ,constatee par ile Conseil, dans les for­
mes prevues ci. l'artide 1'4 dudecret khe,divial du 
19 juin 189,3. 

Art. 67. 
Les ,gardes sont ,divises en deux classes: 
La t-re classe comiprend quatre gardes; 
La 2-e co.mprend six garde,s. 

Art. 68. 
La soldeannuelIe allouee aux gardes ęst pour: 
La t-re dasse, de f E. 160 ci. f E. 200j 
La 2-e clas~e,de f E. 120 ci. f E. 168; 

avec augJ1Dentation progressive jUSqu·cI. ce que' Je 
maximum soit atteint. 

Art. 69. 
Les gardes sont investis du caractere d' agen ts 

de :la force pulllirque, ave'c ,droit de requisition en 
cas d'infradion aux reglements sanitai:res. 

Ils sont places sous les ordres immediats du 
Directeur de roHice de Suez ou de Tor. 

S e c t i o n V. 
Passage en quarantaine du Canal de Suez. 

Art. 70. 
L'autorite sanitaire de Suez accol"de Je ,passage 

en quarantaine. Le Conseil en est immediaŁemenŁ 
informe. . 

Dans ,les 'cas ,douŁeux, la ,decision est prisępar 
te Conseil. 

Art. 71. 
Des que l'autorisation prevue ci. I'article prć­

cedent est accordee, un telegramme est expedie 
ci. l'autorite designes par chaque Puissance. L'expedi­
iion du tćllegramttne est faite aux frais du navire. 

Art. 72. 
Chaque Puissance edictera des dispositions pe­

nales contre les batiments qui, abandonnant le par­
cours indique par łe capitaine, aborderaient indu­
ment un des ports du territoire de cette Puissance. 
Seront exceptes les cas de force majeure et de re­
lache forcee. 

Art. 73. 
Lors de l'.arraisonnement, le capitaine est tenu 

de declarer s'ił a ci. son bord des equipes de chauf­
feurs indigenes ou de serviteurs ci. gages quelconques, 
non rnscrits sur le róle d'ćquipage ou le registre ci. cet 
usage. 

Les question.s suivantes sont notamment posees 
aux capitaines de tous les navires se presentant ci. 
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Suezu z Południa. OdpoWiadaią ont na to pod przy­
sięgą: 

"Czy ma Pan służ.bę pomocniczą: palaczów lub 
innego rodzaju służących, niewpisanych na listę za­
łogi łub do specjalnego regestru. Jakiej są oni na­
rodowości? Gdzie Pan ich przyjął na statek?". 

Lekarze sanitarni obowiązani są upewnić się 
o obecności tego personelu pomocniczego i jeżeli 
stwierdzą, że niektć~rych " z nich brak, winni staran­
nie dociekać przyczyny nieobecności. 

Art. 74. 
Urzędnik s,anitarny i dwaj strażnicy sanitarni 

udają się " na pokład. W,inni oni to'W,arzyszyć statko­
wi aż do Port-Saidu, mając za za,danie zapobiegać 
komunikowaniu się i czuwać nad wykonaniem prze­
pisanyoh zarządzeń podczas przepływania ' Kanału. 

Art. 75. 
Zabrani.a się dokonyw,ania wszelkiego ładowa­

nia lub wyładowania i przeładowania z jednego stat­
ku na drugi podróżnych lub towa'rów podczas prze­
pływania Kanału od Suezu do Port-Saidu. 

Jednakże w Port-Saidzie podróżni mogą wsiąść 
na statek pod kwarantanną. 

Art. 76. 
Statki, przepływające pod kwarantanną, win­

ny wykonać przej,azd od Suezu do Port-Saidu bez 
za:trzymywania się. 

W razie wpadnięcia na mieli.znę lub konieczno­
ści z,atrzymania się, niezbędne czynności winny "być 
wykonane przez personel statku, unikając wszelkiej 
styczności z personelem Towarzystwa Kanału Su­
eskiego. 

Art. 77. 
Transporty wojsk na statkach podejrzanych 

lub z,akażonych, przepływają1cych pod kwarantanną, 
obowiąza'ne są prz,ebywać Kanał j'edyn,ie pod­
czas dnia. Jeżeli zmuszone są one przebyw,ać na Ka­
nale w porze nocnej, winny z;arzucić kotwicę, na je­
ziorze Timsah lub na Wielkiem Je'z,i,orze. 

Art. 78. 
Zatr,zymywanie się przepływających pod kwa­

rantanną statków w porcie Port-Sa:idu jest zabronio­
ne, z wyjątkiem wypadków, pr1zewidzianych 
wart . 75, ustępie 2 i art. 79. 

Czynności aprowizacyjne winny być dokony': 
waneśrodkami statku. 

Ładujący i wszystkie inne osoby, które wes,zły 
na pokład, winny być odosobnione na pontonie kwa­
rantannowym. Odzież ich po,dlega tamże przepisanej 
dezynfekcji. ' 

Art. 79. 
Jeż,eli statki, prz,epływają'ce pod kwarantanną, 

Z1najdą się w poł,oileniu przymusowem nabrania wę­
gla w Port - Saidzie, winny one dokonać tej czynno­
ści w miejscu, ' dając,em poŁl'z'ebną gwar,ancję cO do 
odosobnienia .i nadz,orusanitarnego, wskazane:g,o 
prZie'zRadę Sa1nitarną. Statkom, n.a których sku­
teczny :~n,adzÓor nad temi czynnościami jest możliwy 
i na ' których może być unikni'ęta wsz,eIika styczność 
z l'u dź mi , powstającymi na pokładzie statku, ładowa-

Sue'z, venant du Sud" lIs y reportdent sous ser~ 
ment: 

"Avez-vous des auxiliaires: chauffeurs ou 
autres gens de service, non inscrits sur le róle de 
l' equipageou sur le registre special? Quelle est leur 
nationaJite? Ou les avez-vousembarques?" 

Les medecins sanitaires doiven.t s'assure'l' de la 
presenc'e de ces auxi1iaires et s'ils constatent qu:n 
y a des manquants parmi eux, chercheravec soin 
les causes de" !,absence. 

Art. 74. 
Un officier sanitaire ef deux gard es sanitaires 

montent a bordo lIs doivent accomp.agner te navire 
jusqu'ił Port-Sald. lIs ont pour mission d'empecher 
les communications et de veiller ił I'execution des 
mesures prescrites pen.dant la traversee du Canal. 

Art. 75. 
Tout embarquement ou d,ebarquemenl et tout 

kansbordement de passagers ou de marchan.dises 
sont interdits pendant le parcours du Canal de Suez 
ił .port- Sald. 

Toutefo~s, les voyageurs peuvent s'embarquer 
a Port-Sald enquarantaine. 

Art. 76. 
Les navire's transitant en quaranŁaine doiverit 

eHecŁuer le parcours de Suez a PorH,ald sans gil­
rage. 

En c,as d' echouage ou de garage indispensabl€, 
les operations necessaires sont effecŁuees p.ar le per­
sonnel du bord, en ćvitant touf,e communication avec 
le personnel de la Compagnie du Canal de Suez . . 

Ar,t . 77. 
Les transports de troupes par bateaux 

suspecŁs ou infectes transitant en quarantaine sont 
tenus de tr,avetser le Canal seuloement de jour. S'Hs 
doivent sejoumer de nuit dans le Canal, ils pren­
nent leur mouillage au lac Timsah ou dans, le grand 
lac. 

Art. 78. 
Le stationnemenŁ des navires transitant en 

qu.arantaine es.t interdH dans le port de Port-Said, 
sauf dans les cas prevus aux artic1es 75, alinea 2, 
et 79. 

Les operations de ravitaillement dOlvent etre 
pratiquees avec les moyens du bordo 

Les chargeurs ou toutes autres personnes qui 
seraient montes a bord, sont isoles su.r le ponton 
quarantenaire.Leurs..vetements y subissent la desin-
fection reglementaire. . 

Art. 79. 
Lorsqu'il est indispensable, pour les navires 

transitant en . quar<łJntaine, de prendre du, charbon 
a Port-Sald, ces navires doivent executer cette ope­
ration dans · un endroi,t offra:nt les garanties neces­
saires d'is,olement et de surveillance sanitaire, qui 
sera indique par le Conseil sanHaire. Pour les na­
vir,es a bord desquels une sunieillance efficace de 
cette operation est possi,ble et oli tout contacŁavec 
les gens du bord peut etre evite, le charoonnage 
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nie węgla przez l'ohotników podowych j'est dozwo­
lone. W nocy miejsce, w którem odbywa się ta czyn­
ność, winno być oświetlone elektryc,z.IlJością. 

Art. 80. 
' Pr1óci, el'ektrotechnicy, 'agenci Towarzystwa 

i strażnicy sanitarni są wysadzeni na ląd w Poit-Sai­
dzi;e poz.a obrębem portu, pomiędzy g,roblami porloo­
wemi,a: stąd bezpośr,edmio odprowadz:eni do ponto­
nu ' kwar,antannowego, gdzie ich odz\eżpodlega de­
zynfekcji, o ,ile ,tO' będz.ie uznane z,a-koniecz;ne. 

Ad. 81. 
. Poniżej oznaczone statki woj'enne korzystają 

co do przejazdu prz,ez. Kanał Sueski z następujących 
postanowień: 

Będą one uznane p.rzrz.z wł.adz.ę kwar,an,tanno­
wą za niezakażone z.a okazaniem wystawi.onego p'rzez 
lekarza okrętowego zaświadczenia, kont:r,asygnowa­
nego przez dDwlódcę statku i stwierdz.ającego pod 
przysięgą: 

a) że nie z,a'szedł na statku 'anj, w chwili wy­
jazdu, ani podczas podróży żaden pr,zypadek dżumy 
hib ·cho1.ery, . 

b) że s,zc.zególowe badanie znajdujących się na 
pokładzie wszystkich osób bez wyjątku odbyło się 
na mniej, niż dw,anaście godzin przed prz,ybyciem 
do portu egipskiego i że badanie to nie wykazało 
żadnego przypadku powyższych chorób. 

Statki te nie podlegai'ą oględzinom lekarskim 
i .otrzymują ni;ezwłoc,znie swobodę ruchu pod wa­
runkiem dopełn~en,ia okr,esu pełnych pięciu dni od 
chwili wypłynięcia IZ ostatniego portu zakażonego. 

Te zaś z pośród wymienionych wyżej statków, 
.k.tó1"e nie dopełniły wymag,anego ok,resu czasu, mogą 
przebyć Kanał pod kw,arantanną bez poddawania się 
QgIędzi.nom lekarskim, o ile wykażą się władzy kwa­
rantannow,ej wyże; wspomnianem .zaświadczeniem . 

Władz.a kwarantannowa ma j,ednakże prawo 
po!:ecić swoim ag'entom pr,zeprowadzenie oględzin 
leka'rskich na pokł,a,dz.ie statków wojennych, il'ekroć 
uz.na tO' za niezbędne. 

Statki wojenn'e podejrzane lubz,akażone podJ.e-
gaią przepilSDm obowiąz.ującym. . 

Za siatki wojenf1'e uważam są jedynie j,ednost­
ki bojDWej statki h·,anspo.rtDwe, statki szpitalne z,a­
licz,ane są do kategorji statków zwykłych. 

'Art. 82. 
Rada Sanitarna mo,rska i kwarantannowa Egip. 

tu jest upow,ażniona do org.ani'zowan:ia przewozu 
przez terytorjum ,e giipski'e kDle'ją żelazną worków 
poclZt.owych i .z,wyklych podróżnych, przybywających 
z k,r,ajów zakażonych w pociągach kwarantanno­
wych, pod warunkami, Dkr.e,ślonemi w załąc.zniku I. 

D z.i a ł VI. 
Przepisy sanitarne, stosowane w Zatoce Perskiej. 

Art. 83. 
Te same przepisy saniłam'z, ,jakie ust.anowione 

!Z,ost.ały przez ,artykuły konwencji niniejszej, będą 

par les ouvriers du port est autodse. La nuit;--le Heu 
de l'operation doit eŁre eclaire a la lumiere elec­
trique. 

Art. 80. 
Les pilotes, les elecŁriciens, les agents de la 

Compagnie et les gardes sanitaires sont d~poses fi. 
Port-'.6"id, hors du port, entre les jeŁees, et de la 
c,oriduits directement au ponton de quarantaine, on 
leurs veŁements subissent la desinfection lorsqu'elLe 
est jugee necessaire. 

Art. 81. 

Les navires de guerre ci-apres determii; es be­
neficjent, pour le passage du Cana! de Suez., des di~ 
sposHions suivantes : 

Hs s;eront reconnus indemnes par l'auŁorite qua­
ranŁenaire sur l,a production d 'un certificat ema.nant 
des medecins du bord, cO'ntresigne par le comman­
dant et aHirmant sous serment: 

a) qu' ił n 'ya eu a bord, soit au moment du de~ 
part, soit pendant la traversee, aucuncas de peste 
ou de cholera; 

b) qu 'une visite minuŁieuse de' toutes les per­
sonnes exisŁant a bord, sans exc.eption, a ete passee 
moins de douze heures avant l'arrivee dans le port 
egyptien et qu'eIIe n 'a revele aucun cas de ces ma­
ladies. 

Ces navires sont exempts de la visite medicale 
et re<;oivent immediatemen,t lihre pratique, a la con­
dition qu'ils aient complete, a partir de leur depart 
du dernier port conŁamine, une pedode de dnq 
jours pleins. . 

Ceux de ces navires qui n'ont pas completć la 
perio.de exigee peuvent tr,ansHer le Canal en quaran­
tainesans subir la visite medicale, pourvu · qu'ils 
produisent le susdit certi.f.icat a l'autoritć quarante­
naire. 

L'autoritć quarantenaire a neanmoins le droit 
de faire pratiquer, par ses agents, la visite medicale 
a bord des n,avires de guerre toutes les fois qu'elle 
le juge ne'cessaire. 

Les navires de guerre, suspects ou infecŁes, s,e­
ront soumis aux reglemenls en vigueur. 

Ne sont considerees commc navires de guerre 
que les unih~s de comba.t. Les bateaux - transports, 
les navires-hópitaux entręnt dans la c.ategorie des 
navires ordinaires. 

Art. 82. 

Le Conseil sanitaire, mariŁime et quarantenaire 
d 'Egypte est auŁorise a or,ganiser le transit du t e r­
ritoire egyptien, par voie ferree, des maIIes postales 
et des pass.agers ordinaires venant de pays contami­
nes, dans des trains quaranŁenaires, sous J,es condi­
tionsdeterminees dans I'Annexe I. 

Section VI. 
Regime sanitaire applicabIe au GoHe Persique. 

Art. 83. 
La reglemenŁation sanitaire telle qu'elle est 

inst1tuee par les articles de la presente Convenlion 
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stosowane do statków, wpływają~ych do Zatoki Per­
skiej przez władze s.anitarne portów pIIzybycia. 

Pł'zepisy te, o i,J'echodzi o kla,syfikację okrę­
tów, jak rów;nież co do postępowania z niemi w Zato­
ce Perskiej, podl'egają następującym trzem zasŁrze­
żeni10m: 

1. Nadzór nad pasażeirami i nad załogą będzie 
zawsze zastępowany przez obserwację, tyle cz,asu 
trwającą; 

2. Statki niezakażone uzyskują w Zatoce PeT­
ski'ej swobodę ruchu tylko pod warunkiem dopełnie­
nia obserwac,ji całkowitych pięciu dni od chwili ich 
wyia,zdu z ,ostatnieg,o portu zakaż,onegn; 

3. O ile chodz,i o statki podzja,ane, termin 
pięciodniowy dla obserwacji załogi i pas,aże1"ów bę­
dzie licz,ony od ,tej chwili, kiedy na pokładzie nie by­
ło już żadnego przyp.adku dżumy l'ub cholJe,ry. 

CZĘ Ś ć III. 

POSTANOWIENIA SPECJALNE, DOTYCZĄCE 
PIELGRZYMEK. 

R ,ozdział I. 

Przepisy ogólne. 

Art. 84. 

PosŁanowi,eni.a art. 54 części II, o ile chodzi 
° osoby i przedmioty, kierujące się do Hedżasu lub 
do lrak-Arabi i mające być przejęte na pokład stat­
ku dla p ielgifZymó w , stins,owan'e są nawet wtedy, je­
żeli port wsiadania nie byłby zakażony dżumą lub 
chnl,erą. 

Art. 85. 
W Tazie istnienia w porcie przypadków dżumy 

lub cholery, przyjęcie na pokład statku dla pielgrzy­
mów może być dokonaI1? tylko gdy uprzednio ze­
brane w gr.upy ns,oby z'ostały poddane obserw,acji, 
poz,w,ala.jącei upewnić ,się, że żadna z nich nie jest 
dntknięŁa dŻUimą lub chole,rą. 

Rozumie się, że dla wykonania teg'o zarządze­
ni.a kaiżdy rząd może br,ać pod uwagę okoliczności 
i możliwości miejscowe. 

Art. 86. 
O ile miejscowe warunki na to pozwalają ~i'el­

grzymi obowiązani są złożyć dnwody z posiadania ' 
środ'ków, niezbędnych do o'dbycia pielgrzymki, spe" 
cjalnie biletu na przejazd tam i zpowrotem. 

Art . 87. 
Jedynie statki parowe dopusz,czane są do prze­

wożenia pielgrzymów na da,leką odległość. Przewóz 
tego 'rodzaju na innych statkach jest zabroniony. 

Art. 88. 
Statki: do przewożenia pielgrzymów, obsługu­

jące wybrzeża, przeznaczone do podróży k,rótko­
trwałych, zwanych "podróżami przybrzeżnemi", po,d­
legają prz,epi so.m , stosowanym wz,gJ.ędem pldgrzy­
mek do Hedżasu, zawartym w specjalnym regulami­
nie, który zostanie ogłoszony prZ2Z Radę Sanitarną 
w Konstantynopolu, z.godnie z zas,adami, ustanowio­
nemi w niniejszej k.onwencji. 

sera appI.iquće, en ce qui concerne les navires penć­
trant dans l,e Golfe Persique, par les autoritćs sani­
taires des ports d'arrivće. . 

Cette rćglemen:Łation est soumise, sous le 
rapport de la classification des navires ainsi que du . 
rćgime a leur farre subir dans le Golfe Persique, aux 
trois reserves suivantes: 

1° La surveillance des passagers et de I'equipa­
ge sera toujours remplacee par une observa.tion de 
meme durće; . . 

2° Les navires indemnes ne pourroot y recevoir 
libre pratique qu'a la c,ondition d'avoir complćtć 
dnq joms pleins a partir du moment de leur depart 
du dernier port conŁamine; . 

3" En . ce . qui conce.rne les navires suspects, le 
dćI.ai de cinqjours pour l'observation de l'equipage . 
et des passagers comptera a partir du moment ouil 
n'existe plus de cas de peste ou de cholćra ci. bordo 

TI TRE III. 

DISPOSITIONS SPECIALES AUX PELERINAGES. 

C h a p i t r e p r e ID i e r. 

Prescriptj,o~s generales. 

Art 84. 

Les dispo.sit:ions de l',a,rtide 54 du 'titre II sont 
a,pplicables aux personnes 'et 'Oibjets ci. destination du 
Hedja,z ou de rIrruk-Ar<l!bi et qui doivoot etl'e e,m­
barqućs a borid d'un nav~re ci. pelerins" aloes meme 
que le port d'embarquement ne serait pas c,ontaminć 
de peste ou de cholera. 

Art. 85. 
Lorsqu'il existe des cas de peste ou de cholera 

dan$; ,le port, l'embarquement oe se fait ci. 'bord des 
navires a pelerins, qu'apres que les pe,rsonnes .reunies 
en groupes ont etć sO'll'mises a une obs ea'va,ti o n per­
mettant de s'assurer qu'aucune d'elles n'est atteinte 
de ,l<l! peste <GU du 'cholera. 

Ił e~t ente'ndu que, pou.r exćcuter cette mesure, 
chaquegouvernement /peut tenir compte des circo.n­
stances et po,ssihilites locales. 

Art. 86. 
Les peleriI1s sont ,tenus; si ,les C'irconsŁances 

locales ,Je permettent, de óustifier des .ffio.yens ,sb'icte­
ment necessaires pour a'ccomplir le pe!:erinage, spć­
cialement du biIIel d'aIler et retom. 

Art. 87. 
Les nav~res a vapeur sont seuls admi,s a falre 

le transport ,des pele:rinsau long cours. Ce trans­
po,rt es! interdit aux autres bateaux. 

Art. 88. 
Les navires a pclerins faisant le cahotage des­

tinesaux transports de 'courte ,duree dits "voyages 
au caboŁage" sont soumi:s "lUX ipreSicr~ptions conte­
nues dans Je Reglement special applicahle au pele­
rinage du Hecljaz qui sera publić par le Conseil de 
santć de Constantinople, co.nformement aux prin­
cipes edictćs dans la prćseIllte Convention. 
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A'rt. 89. 
Nie jes.t uwa'żany z,a "statek dla pielg'r:zymów" 

taki statek, który pró.cz zwykłych pasaże,rów, po­
między kt6rym~mogą być pi,elgrzymi klas wyzszych, 
p.r.zyjmi,e pielgrz1"mów najnlŻJsz'ej klasy w stosunku 
mnlejszym, ni~ jeden pielg,rzym na sto tonn pojemno­
ści brutto. 

Art. 90. 

Każdy statek dla pi'elgrtZymów, znajdujący się 
na wodach tureckich, winien stos,ować się do prze­
pisów, zawartych w specjalnym regulaminie, stos.o­
wanym względem pielgrzymek do Hedżasu, który zo­
stanie opublikowany przez Radę Sanitarną w Kon­
stantynopolu, z.godnie z z,as,adami, U!stanowionemi 
W n.iniejs~ej konwencji. 

Art. 91. 
Kapitan obowiązany j,est uiścić wcałośc.i opła­

ty s,anitarne, wymagane od pielgrzymów. Winny 
one być tZawar,te w cenie biletu. 

ATt. 92. 

Piellgrz,ymi, którzy opuszczają statek lub wsia­
dają nań na stacjach sanitarnych, o ile możności nie 
powinni mieć ż,adnej styczności między sobą w punk­
tach wylądowania. 

Pielgrzymi, którzy wys,ili na [ąd, powinni być 
rozmh:~szczeni w obozie g,rupami, o ile możności jak 
najmniejszemi. 

Nieehę,dne jest dostarczenie im dobrej wody do 
picia, bądź znruLeiionej na miejscu, bądź otrzymanej 
zapomocą destylacji. 

Art. 93. 

Jeżeli w Hedżasie panuje dżuma lub cholera, 
żywność, zabrana stamtąd przez pielgrzymów, ulega 
zniszcz,emu, o ile władz,e sanitrurne uważają to za 
niezbędnie. 

R o z d z la ł II. 
Statki dla pielgrzymów. Urządzenia sanitarne. 

Dział I. 

Ogólne przepisy dla statków, 

Art. 94. 

Statek powinien mieć możność umieszczenil 
p.ielgrzymów w przestrzeniach mi.ędzy pokladami. 

Prrócz .załogi, s;ta'Łek wIni'en ,dostarczyć dla każ­
dej os-oby, niezależnie od jej wieku, 1 % m kw po­
wi'er,zchni, t . .j. 16 angie:lskich stóp kwadratowych, 
przy wysok,ości przestrz,eni międzypokładowej oko-
ło 1 m 80 cm. ' 

Co do statków żeglugi przybrzleżnej, każdy 
pielgrzym winien rozporządzać przestrz.enią co na.j­
mniej 2 metrów szerokości wzdłuz bocznych ści:an 
statku. 

.A!rt. 95. 
Z ka~dej strony statku na rpomo,ście winno być 

z,(}s:ta wione mi.ejsc,e ukrytre i z,aopa tlrzone w ręczną 
pompę w sposób, umożliwiający dosta'rczenie mor­
skiej wody na pot.rzeby pielg.r,zymów. Jedno pomie-

Art. 89. 
N'est pas c,onsid6re commre navire a Ipelerins 

celui qui, outre ses 'passa,gers ordi!na,ires, parmi 
le.sque:lspeuven:t etre compris les pelerrins ,des clas­
ses superieures, embarque des pelerins, de la derniere 
classe., en Iproportion moindre d'un peleri:n par cent 
tor:nn:eaux de jauge hrute. 

Ar.t. 90. 

Tout navire a pelerins se t'1'ouv,ant da·IlJS 1es 
eaux ottomanes d'oi:t seconJormer aux .preg,cri'ptions 
contenues dans le Re~lement SIP ed alI aplplicable au 
pelerinage du Hedjaz qui sera publie par le Conseil 
de sante de Constantinople, c,onformement aux 
prin,cipes edictes rdans la preslente Cor:nvention. 

Art. 91. 
Le ca;pitaine est tenu de payer Ja Itotalite des 

taxes sanitaires exigibles des pelerins. Elles doivent 
etre comprrises ,dans ł,e 'prix du billet. 

Arrt. 92. 
Au t allit que hire se ,peiub, les pelerins, qui 

deharquent ou ermbarquent d:ms les startioOrs sahi· 
taires ne doivent avoir entre eux aucun contact sur 
les poiots de deharquemen-t. 

Les pelerin.sdebalrques doivent et,r·e repaTtis au 
campement en ,groupes aussi .peu nombreux que 
pOlssible. 

I'l eSlt neoessa,ire de Jeur fournir une ,bo,nne eau 
pohble, soi t qu'on la trouve sur pla,ce, soit qu'on 
l' obtienne par dis tillation. 

Art. 93. 

Lor.squ'il y a de la peste ou du cholera au 
Hedjaz, les vivres emportes par les pelerins sont de· 
tr.uits si l'auŁorite s,anitaire le 1uge necessaire. 

C ha p ,i t r e II. 

Na,vires ił pełerins. - Installatio~s sanitaires. 

S e c' t i (} n. 1. 
Conditionnement generał des navires. 

Art. 94. 

Le mv,ire d'oi,t pouvoir Io.ger les pelerim dans 
l'entrepont. 

En dehors de l'equipa,ge, le navire doiŁ four. 
nir a chaque individu, quel que soit son iige, une 
sudace de 1 m 50 canres, 'c' eSlt-a -dire 1,6 pieds ,carres 
aruglais, avec une hauteur ,d'entreiPont d'environ 
1 m 80. 

Pour les.·navire's qui font le cabota,ge, ,chaque 
pe1erin doit dis1poser d'un es;pa,ce d'au ,moins 2 me­
tres de rlargeur ,dans Je long des 1P1a ts-bor.ds du 
navir'e . 

Art. 95. 

, De erhaque cÓ'te du na vure" :sur le ipon t, doi t 
etrre reserve un endroi,t derobe a la vue et pourvu 
d'une pompe a main, de maniere a fournir de l'eau 
de mer pour les besoins des pelerins. Un local de 
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s:zczenie tego rodzaju winno być wyznacz,one wy­
łąc,znie dla k.oMzt. 

Art. 96. 

Oprócz :ustępu do użytku załogi, statek WInIen 
posiadać uS't'ępy spłókiwane wodą lub zaopatrzone 

. w kran, w Liczbie przynajmniej jednego ustępu na 
każde sto osób, będących na sia,tku. Dla kobiet win­
ny być wyznac~one oddzłelne ustępy. 

Nie naJleży urrządz,ać UJstępówanł pomiędzy po­
k'ładami, ani na dnie statku. 

Art. 97. 
Statek win~en p,osiadać dwa pomi/e!Szczenia, wy­

znacwne wyłącznie na kuchnie dla pielgrzymów. 
Zabrania się pie1.grzymom wzniecać ogień gdzie in­
dziei, slZcz/ególnie na pokładzie. 

Art. 98. 

Dla umieszczenia chorych winny być prz.ewi­
dzi.ane lecz:nic,e, odznacz.ające się dobr,emi warunka­
m~ beZipiec,zeńs'tw,a i z,drowotności. 

P,owinny 'One być rozmieszczone w .taki sposób, 
:iJeby za},eżnie .od :r.odz,aju choroby umożliwić ~zolację 

. osób, dotknię:tyc!h chorobami zarażliwemi. 
. Lecznica winna pos.iadać pojemno'ść, umożli­

. wiającą przyjlęci,e przynajmnj1zj 5 % liczby pielgrzy­
mów, z,najdujących się na 'statku, l1c,ząc po tny me­
try kwadratowe p'Ow,ierzchni na osobę. 

Art. 99. 
. Każdy statek win1en mieć' na pokładz.ie leki, 

ś>wdki deZiynfekcyjne 1 p.rz.eclmioty, niezbędne do 
pilelęgnowania chorych. Prlzepisy, wyldawane dla te­
go il'odzaju statków przez poszczególne rządy, winny 
wys'zclzególniać rodza,j ,i Hość lekóW' *). 

Pomoc Ilekarska i lekarstwa są dos,tarczane 
pire};gifZymom bezpłatnie. 

Art 100. 
Każdy :statek, przyjmuj'ący pielgrzymów, wi­

nien mieć na pokładzie Iekarza przepisowodyp1.omo­
wanego, delegowane.go pr.Ziez Rząd kraju, do które­
go ,siatek należy, lub przez Rząd portu, w którym 
siatek przyjmuje pieI,grzymów. Drugi lekarz powinien 
być przyjęty na statek z chwilą, gdy liczba pielgrzy­
mów na statku przekroczy tysiąc. 

Art. 101. 
Kapihn obowiązany jest umieścić na stat'ku 

w widocznem i dostępnem eLla z,ainteresowanych 
mieiscu obW'~esz.azenia w głównych ję.zykach krajów, 
zam~es'zkałych p.rzez pi1eI,g,rzymów, udających się 
w podróż, wskazujące: 

1. miejsce, dokąd statek wyrusza; 
2. ceny biletów; 
3. dzienną normę żywności i wody, udzielanych 

każdemu pielgrzymowi; 
4. ceny środków żywnOSCI, niewłączonych 

w dzienną normę, kt6re przeto naJ:eży opłacać od­
cLzie1lni'e. 

-) Pożądane jest, aby każdy statek zaopatrzony był 
w główne środki uodporniające (przeciwdżumowa surowica, 
5Zczepionka HaHklne'a etc.l. . 

cetle nature doit et.re 'excłusivement aHecte aux 
fernmes. 

Art. 96. 
Le navire ·doit etre pourv'U, outre les lieux 

d'aisances a l'usa,gede l'equip3.ge, de lalrines a -eHet 
d'ealU OlU poutvues d'un rob:inet dans la. ,pToportion 
d'au moins une h ,trine pour chaquecentaine de per­
sOlIlines emba,rquee's. 

Des lat.r~nes doivent etre affectees exclusive­
ment aux femmes .. 

Des Lieux d'aisanJces ne .doivent Ipas exister 
daos le's entreponts. nidans la c.a!:z. 

Art. 97. 
Le nav~re doi,t etre muni de deux Iocaux 

atfectes a la cuisine pers.ounelle des pelerins. U est 
inteTdi.t aux peJerins de faire du feu aiHeurs, notam­
ment sur le pont. 

Art. 98. 
Des lo'c,aux d'in.{irmeri1e offrant de b'Onnes eon­

ditions de sec'Urite et ,de salUJbrite doivent et.re re­
sell"ves au Io'gement des malades. 

lis. serant . dis:poses de m alllier e a potlJVoir is ol er, 
d'apres le .genTe de maladie, les perSO'nnes aHeintes 
d' affzdions transmi,gsibJes. 

L'infirmerie doit pouvoir recevoir au moins 5% 
des pelerins enibalrques a r·alison de 3 metres, carres 
par tete. 

Art. 99 . 
Ohaque navi1'e cloitav.oir a bor,d leSl meclica­

ments, les desinfectanls et les objets neces'saire~ aux 
s,oios des malades. Les reglements faits p.o'l1r c,e genre 
de navires parc.haque GO'llverne.ment daive:DJt deter­
miner la nature et la quantite des medic.aments n. 
Les soins et les remedes sont fournis gratuitement 
aux pelerins. 

Art. 100. 
Chaque lIlavire embarquant des peIe.T.ins doH 

avoilr a bord un me.deci'n il'e,gurlierementdipI6me et 
commi,ssionne par le Gouvernement du pay:s auquel 
le navire appartient ou par le Gouvernement du port 
ou le navi're prend des peJerins. Un s'econd mede­
cin doit etre embarque des que le nombre des pele­
rin5 pOlrtes ,par Je navire depas",e mille. 

Art. 101. 
Le capit·aine est -tenu de faiTeappolser ił bord, 

dans un endroit . apparent et acc.essible aux inte­
resses, des affiches recLigees dans les pri'nc~pales lan­
gues des pays habit es par les pelerins a emharquer, 
et indiquant: 

1° la destinationdu navire; 
2° Je prix des billets; 
30 la raltion journaliere en 'eau et en vivres al­

louee a 'chaque pi!łerin; 
4° Je ta1"if des vivre s non compris dans la, ration 

journaIiere et devant etre payes a pad. 

(*) Il est desi,r.able ąue chaąue navire soit ·· muni des 
principaux agents d'immunisation (serum antipesteux, .. vaccin 
de Haffkine, etc.). 
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Art. 102. 
W,ielki,e ba.gaże pielg,rzymów są rej:eslrowane, 

numerowane i umiesz.czone na dnie okrętu. Piel­
grzymi mogą zostawić przy s,obi.e 'Łydko przedmioty 
bezwarunkowo niezbędne. Regul,aminy, wydawane 
prze,z poszcz1egó1ne rządy dla swoich statków, okre­
ślają rodzai, liczbę i rozmiar tych przedmiotów. 

.AJrt. 103. 
Przepisy rozdziału I, II (dział I, II i III), również 

rozdz,iału III ni.niejszlej części, w języku na,Todowości, 
do któr'ej mależy statek, jak rrównież w ję,zyklach kra­
jów, zamiieszkał'ych przez pie1gr,zymów, któr'e za­
mierza przyjąć, winny być obwieszcz,one w formie 
r·egulaminu w mie'jscu widocznem i dostępnem na 
każdym pokładzie l, między pokladami wszelkich 
st:a.tk,ów, pnzewożących pielgrzymów. 

D 'z ,i a ł II. 
Zarządzenia, stosowane przed wyjazdem. 

Art. 104. 

Kapitan lub w braku jego właściciel' albo ajent 
każde,go statku, prz:ewożąoego pielgrzymów, .obowią­
zany jest złożyć whściwej wł'adzy portu odjazdu 
oświadczenie o zamiarze przyjmowania 'lla ,statek 
pielgrzymów, co najmniej na trzy dni przed wyjaz­
dem. W padach, w któ.rych statek zlatrzymuje s,ię 
dl!a postoju, kapitan lub w braku jego właściciel albo 
ajent każdego statku dla przewozu pilel:grzymów obo­
wiązany jest z.łożyć takież oświadczenie na dwana­
ście godzin przed odpłynięciem statku. Oświadcze· 

. ni:e to winno wskazywać dz,i,eń pnojektowanego od­

. płynięcia i miejscie, dokąd statek zdąża. 

Ad. 105. 
Na skutek oświadozenia, przlepisanego w po­

przednim .artykule, władza właściwa z:ar.ządza na 
koszlt kapitana oględziny i pomia.ry statku. Władza 
konsularna, pod której opieką statek pozostaje, mo­
żle być obecna przy tych oględzinach. 

Dokonywa się slamych tylko oględzin, o i.li ka· 
pitan już posiada świadectwo 'o pomiarz:e statku, wy­
dame prz,eiZ wh,cLzę właściwą swojego kraju, o ile nie­
ma podej,rzenia, że dokument już nie odpowiada 
obecnemu stanowi statku O). 

Arlt. 106. 

Wła'ściwa władz.a z'ezw3lIa Ina odj'azcl statku, 
przlCwożąceg,o pielg'rzyrnów, dopiero po upewnie­
niu się: 

la) że statek zo,s1ał doskonale ocżyszczony 
i w razie potr.z'eby odkażony; 

bl że statek jest doprowadzony do stanu, po­
zwaJaj·ąceg.o mu wyruszyć w pod,róż bez­
piecznie, ż,e jest om dobrze wypos.ażony, za­
p.rowiantowany, należycie przewietrzany, 

*) Władzą właściwą jest obecnie: w Indjach Angiel­
skich - funkcjonarjusz (urzędnik), wyznaczony w tym celu 
przez rząd miejscowy (Native passenger Ships Ac!. 1887 art. 7); 
w Indjach Holenderskich - naczelnik portu: w Turcji - wła­
dza sanitarna; w Austro-Węgrzech - władza portowa; we 
Włoszech - kapitan portu; we Francji, Tunisie i Hiszp.anji -

.. wł.adza sanitarna: w Egipcie - władza sanitarna, kw.arantan­
nowa etc. 

Art. 102. 
Les gros bagages des pelerins sont enregistres, 

nlumerotes et places dans la ca,le. Les pelerin,s ne 
peuvent garder avec eux que les objets strictement 
necessaires. Les reglements faits pour ses navires 
parchaque Gouvernemen,t en detel'minent la nature, 
la quantite et les dimensions. 

Art. 103 . 
Les ,prescriptions du chapftre I, du chapitre II 

(sedion,s I, II et III), ainsi que duchapitre III du 
present tHre, serant affi.chees, sous la f.orme d'un 
reglement, dans la langue de la nationalite du navire 
ainsi que dans les pr,inc:ipa:les lan:gues des pays ha­
bites par les pelerins a embarquer, en UD endro,it ap­
parent et acce,ssible, SUir chaque pont et entrepont 
de tout na vire tran.sporlant des peJerins. 

S e c t i o ,n II. 
Mesures a prendre avant le depart. 

Art. 104. 

Le capitaine au, a defaut du capitaine, le pro­
prietaire ou I'agent de tout navire a pelerins est tenu 
de dedarer a I'autorite competente du port de depart 
san intention d'embarquer des pelerins, ' au moins 
trois iours avant Je depart Dans les ports d'esc.ale, 
le capitaine ou, ił. defaut de capitaine, le proprietaire 
ou I'agent de tout navire a peler'lDs est tenu de faire 
cette meme declaration douze heures avant le de­
part du navire, Cette declaratlOn doi t indiquer te 
jour projete pour Je depart et la destination du navire • 

ATt. 105. 

A 'la suite de la clieolarati,on preS'cri>te par l'ar­
ticIe precedent, l'autorite competente fait proceder, 
aux frais du capitaine, a l'inspeclion et au mesurage 
du navirz. L'autorite consulaire dont releve Je na­
vire peut aSlsister a cette inspection. 

II est procede seulement a l'inspection si Je ca­
pitaine est dć.ia pourvu d'un certiHcat de mesurage 
delivre par l'autorite compćtente de san pays, a 
moins qu 'il n'y ait soup<;on que Je document ne re­
ponde plus a l'etat actuel du navire ("J. 

Art. 106. 
L'autorite ,competente ne permet le depart 

d'un navire a pelerins qu'apres s'etre assuree: 

a) que Je navire a ete mis en etat de proprete 
parfaite et, au besoin, desinfecte; 

bl gue 1e navire est en etat d'entreprendre le 
voyage sans danger, qu'il est bien equipe, bien ame­
nage, bien aere, pourvu d'un nombTe suffisant d'em­
barca tions, qu'il ne contient r.ien a bard qui soit ou 

(") L'.aut.orite competente est acluellement: dans les 
Indes Anglai'ses un fonctionnaire ("officer") dćsignć a cet eHet 
par le Gouvernement 1oc al ("Native Passenger Ships Act, 
1887" article 7); dans les Indes nćerlandaises, le maitre du 
port; en Turqllie, l ' auto6te sanitaire; en Alltriche-Hongrie, 
l',autonitć du port; en Italie, le capit.ai.ne du port; en France, 
en Tunisie . et en Espagne, l'autori,tć sanitaire;en Egypte, l'au­
toritć sanitaira Quaranteuaire. etc. 
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zaopatrzony w dostateczną liczbę szalup, że 
nie pos,iada niczego, coby było lub mogło 
stać s i ę szkodliwem dla zdrowia i bezpie­
czeństwa podróżnych, że posiada pokład 
drewniany lub żelazny, pokryty' drzewem; 

, cl że na statku znajduje się , oprócz prowiantu 
dlia załogi, odpowiednio umieszcwna żyw­
ność i opał, w,szystk,o w dobrym gatunku 
i d,ostat eczneJ iloścI dla wszystkich pi.elgrzy­
mów I na cały deklar.owany czas trwania 
podróży; 

,d) że zabr3.na wod'a do picia jest w dobrym ga­
tunku i pochodzi ze ź.ródła, zabezpieczone­
go od ws ze lkiego zakażenia , ż·e Hość je.j jest 
wysta rcza j ąca, Żle zbiorniki wody do picia 
na s tatku są zlabezpiecz.one od wszelkiego 
zanieczyszcz.enia i tak zamknięt1e, ażeby 
!rozdzielanie wody mogło odbywać się jedy­
nie z pomocą kranów lub pomp Przyrządy 
do mzdzi,elania, tak z.wane "rurki do ssa­
nia", są be.zwa,runkowo zabronione; 

e) że statek posiada przyrząd destyl.acyjny, 
mogący dostarczyć najffil!liej pięć litrów 
wody na osobę dzienniie dl,a wszystkich, 
znajdujących się na sttiJtku zzatogą włącz­
n.ie; 

f) że na statku znajduj·e si'ę przyrząd do odka­
żania (kamzra dezynfekcyj.naJ, k tóreg,o bez­
piecz'zństwo i skuleczno·ść zostla ły stwier­
dzone przez władzę sa1:litarną portu, w któ­
rym pielgrzymi wsiadają na statek; 

g) że do załogi nareży Jekar.z dy.plomowany, de­
\.egowany Ol bądź przez ,rząd kraju, do któ­
rego statek należy, bądź przez rząd portu, 
w którym statek przyjmujle pielgrzymów, 
oraz ż,e sialek posiada leki, a to wszystko 
stosowni,e do artykulów 99 i 100; 

hl że pokład statku jest wolny od wszelkich to­
warów i przedmiotów zawadzających; 

i) ż e urządzeni'z statku umożliwia wykonanie 
zarządzeń, przepisanych poniżej w dzia­
le III. 

Art. 107. 

Kapitan statku nie może odpłynąĆ. !Zanim ni'e 
otrzyma do ręki: 

1. listy, poświadczonej przez właściwą wła­
dzę, wskazującej imię, płeć i ogólną liczbę pielgrzy­
mów, których WOlIno mu jest przyjąć na statek; 

2. świadectwa zdrowia, stwierdzającego na­
zwę, pnynależ;no ś ć państwową ,i pojemność sta,tku, 
nazwisko kapitana, lekar'za, ścisłą liczbę osób, znaj­
dujących się na statku (załogi, pielgrzymów i innych 
podróżnych)., .rodzaj ł,adunku i mi,ejsce odej,śda. 

Właściw.a władza zaznacza w świadectwie, czy 
przepisana liczba pielgrzymów została osiągnięta lub 
nie, a w razie gdyby nie została osiągnięta, liczbę 
uzupełniającą podróżnych, którą wolno statkowi 
przyjąć w późn,iejszych miejsc.ach postoju. 

puisse devenir nuisibl,e ci. la sante au ci. ·la securite 
des passagers, gue le pont est en ·bois ou en fer re­
couvert de boisj 

c) qu'i! existe ci bord, en sus de tJ'aJpprovisQon­
nement de l' equipage et convimablement arrimes. 
des vivres ainsi que du combustible, le tout de bonne 
qualite et en quantite suffisante paur tous les pele­
rins et pour toute la duree declaree du voyagej 

d) que l'eau potabJe embarquee est de lbonne ' 
qual,ite et a une origine ci rahri de toute 'contami­
na lion; qu' elle existe en quantite suffisante j qu' ci 
bord les reservoirs d'eau potable sont li l'abri de 
toute souillure et fermes de sorte que la distribution 
de J'eau ne puisse se faire que par les robinets ou les 
pompes. Les aplPareiJs de c1isbribution dits "su~oirs" 
sont abso,lument interditsj 

e) que le navire possede un appareil distilla­
toire pouvant pwduire une quantite d'eau de 5 litres 
alU moins., par tele et par ,jour, Ipour toute personne 
embarquee, y c,ompris l'equipage; 

f) que le navire possede une etuve li desinfec­
tion ,dont la securite et reHicucite allwnt ete con­
słatees Ipa;r l'a'uto.rite sani.taire du por,t d'emba,rque­
men t des pelerins j 

.g) que l'equi/paJge comprend un mededn &­
plóme et commissionne C), soB pa.r Je Gouverne· 
ment c1u pays auquel ile navire aplprurtient, s.oit ,par 
Je Gouvernement du port OU le navire IPrend des pe· 
lerins, et que le navire ;possede des medic.ament.s. Je 
tout 'confo.rmement aux a.rtides 99 et 100; 

.h) quele pontdu navire est ,degage de toutes 
marc,handises et objets encomhrants.; 

i) que l'es dis;positions ,du na,vire .son! :{.eHes que 
les 'mesures Iplrescrites par la section III !Cii-apTes peu­
vent etre execu'lees. 

Art. 107. 

Le capitaine ne Ipeut part.ir qu'autant qu'i! a en: 
mains: 

10 une llitste visee par l' autori:te >co:mpetente et 
indiquant le nom. le sexe et le nomhre total des pele­
rins qu'il est autorise ci. emharquer; 

2° une patente de sante constatant Je nom, la 
nationaHte et le tonna,ge du navire, le nom du capi­
tajne, celui du medec.iu. le nombre exa'ct ·des person­
nes embarquees (equilpa'ge, pe].erins et atUtres lP,as:sa­
geTs), tla Ina,ture de lacargaison, le 'Eeu du depar.f. ' 

L' autorite competente indique sur la patente 
si lechiHa-e reg'lementaire des Ipelerins es,t aHeint au 
non, et, dans le cas OU il ue le ls,erait pas, te nombr'e 
c,o:mplementaire des pass,a.gers que ,le navireest auto·­
rise li embarquer dans les esca'les s,u1bsequente!S. 

~l Wyjątek zrobiony jest dla rządów, które nie posiada- (") Exception est faite pour les Gouvernements qui 
ją lekarzy delegowanych. n'onŁ pas de medec ills commissionnes. 
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D z i a ł III. 
Zarządzenia, stosowane w czasie podróży. 

Ar1t. 108. 

Pokład podczas padróży winien być wol.ny ,od 
p'nedmiotów zawadzających, winien on być zarezer­
waw,any dniem i nocą dla osób, przyjętych na stalek 
i bezpłatnie .oddany na ich użytek. 

Art. 109. 

CodzieIliIlie pomieszcz1enia pomiiędzy pakłada­
miI winny być starannie oClzyszczane i szorowane su­
chym piaskilcm z dom~eszką środków dezynifekcyj­
nych, w czasie gdy rpi:elgrzymi przebywa'ją na po­
kł,adzie .. 

Art. 110. 

. Ustępy, przeznaczone dla podróżnych, jak rów­
nież ustępy dla zał,agi, wiiIlny być czystO' ut.rzymywa­
ne, oczyszc.zane i odkażane trzy razy dziennie. 

Art. lU. 
Wydzieliny i wyprozmenia osób, przedst.awia­

jących objawy dżumy lub cholery, winny być zbiera­
ne do naczyń z rozczynem dezynfekcyjnym. Naczy­
nia te są opróżniane do ustępów, które pawinny być 
ściśle odkażane po każdem wrzuceniu ich za­
wartości. 

Art. 112. 

PO'śdel, dywany, ,odzież, któl"e były w zetknię­
ciu z ch.orymi, wymienionymi w paprze'CLnim artykule, 
winny być niezwłacznie adkażon.e. Przestnegani.e 
tegO" przepisu zal!ec.a się szcze:goÓlni.e w st,osurrku do 
odzieży osób, styka·jących się z tymi chorymi, i która 
mogła ulec zanieczyszczeniu. 

Te IZ wyżej wymieni,anych puedmiatów, które 
są hezwalrtościowe, należy bą.dź wrzucać da marza, 
j'eżeli state'k ni,e z'najduje się w pai-cie lub w Kanale, 
bądź też spalić. Inne z,aś prz!e·dmiaty nale:ży przle­
nieść da kamery dezynfekcyjnej w nieprzemaka:lnych 
Wlo.rkach, abmytych roztwarem dezynfzkcyjnym. 

Art. 113. 

Pamieszczlenia, zaj'ęte pl1zez chorych, wskaza­
nych w artykule 98, winny być dakładnie adkażone. 

Art. 114. 

Statki dla pie.lg,rzymów padl,egają abawiązko­
wemu o-dkażaniu, zgadnie z przepisami, ma'jącemi 
w tym wzg'lędzie mac w kraju, któ.r.ega flagę noszą. 

Art. 115. 

Ilość Wlady ·do pi.c.ia,wydzielan.1 cadzień bez­
pła.tnie da rOlzporządz.erua każdegO' pielgrzyma, nile­
zależnie ad jego wieku, winna wynasić przynajmniej 
5 litrów. 

Art. 116. 

Jeżeli z:ajdzie wątpliwO'ść co do j'akaśc.i wady 
do picia lub co do mażliwości jej z.akażeni.1, czy to 
u źródła, czy t,o w podróży, wówczas wodę należy 
przegotow.ać lub w inny sposób wyjałowić; kapitan 

S e c t i o n III. 

Mesu~s ił p.rendre pendant la ti',a,versee. 

Art. 108. 

Le pant oclait" penda1nt la traversee, res.ler de­
gage des objets encambrantsi ił doit elre reserve 
jnur et nuit aux personnes embarquees et mis gra­
tuitement a leur dis'Dasitian. 

Art. 109. 

Chaque jour, les entreponts doivent etre net­
tayes avec win et frOlHes au salble 'sec, avec lequel 
an melange des desinfect3:nts, 'pendant que les pele­
rins sant sur Je pont. 

Art 110. 

Les btrines des-tinee·s a'ux pa.ss.a:gers, auss~ bien 
que ce'lles de I'equi!p aig e , do.i·vent etre tenues propre­
ment, ne·btoyees et dćsinfedees trois fais par .jO'ur. 

Art. 111. 

Les excl'ćlia'lls et dĆlject.io'ns. des Iper,son'lles pre­
sentant ·des sYlUipt6mes de peste au de cholera 
daive.nt etre re'cuzillies dans de s vases cantenant une 
solutiondćsinfecta nŁe Ces v:łses sont v,ides dans 

, les labrines, qui doivenŁ etre ri,gaureusement desin­
fedees 'apres chaque projedion de matieres. 

Art. 112. 
Les a,bjets de l.iterie, les lapis, ];es vetements 

qui ant ete en c onŁact avec les ma,)ade's vises dans 
l'arbide prćicedent, cloivent etre immediatement de­
sinfedes. L'abservation decette re,gle est s'peci.11e­
ment r.e.cammandće pour les veteme'nts des person­
nes qui approchent 'ces ma'lades, et qui ont pu Hre 
sauillćs. 

Ce ux des obiets ci-dessus qui n'ant p.1S . de 
valeur do,ivent etre, sait ietćs a Ja mer, si Je n.avire 
n'esŁ pas dans un port ni dans un canal, soil deiruits 
parr' le feu. Les aut.res daivent etre partes a l'ćtUV2 
dans des sacs imipermerubles lavćsavec une sOllution 
desinfectante. 

Art. 113. 

Les locaux acc.upes par les maI.acles, vises dans 
l'article 98, daivent etre riigameusement desinfectes. 

. Art. 114. 

Les navires a pelerins soni obligatoirement 
saumis a des a'pćrations de dćsinfection canfo,rmes 
.a'ux regl ements en vi!g,ueur sur la matiere dans le 
pays dont i.Js partent le paviHan. 

Art. 115. 

La quantitć d'eau patahle mise chaque jour 
gratuitement ił la dispositian de ·cha.que peIerin, quel 
que sait son age, doit etre d':w mains cinq lilres. 

Art. 116. 

S'i'I y a doute sur la qualitć de l'eau palahle ou 
sur la po!ssibilitć de sa cantamination, soiŁ a son 
origine, soit au caurs du trajet, l'eau doit etre bauil­
lie ou sterilisee autrement et le capiŁaine est tenu 
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.. 

zaś obowiązany jesit wyhć ją ,do mona w pie.rwsz.ym 
poxcie poslwju, w którym będz,ie miał mDżno,ść zao­
patrzlenia giię w wiodę lepszą. 

Art. 117. 

. Lekarz bada pielgrzymów, dog'ląda c,ho~ych 
i ·baczy, ażeby na statku pTz.episy hiJgjieuy były prz.e­
s'trz~g'ane. 

Winien on w szczególności: 
1. upewnić si'ę, że żywność" wydawa:na piel­

gr;z,yImDm, jest w dobrym gatunku,że ilDŚć iej odpo­
wia.da przyjętym zDbowiązaniom, ż'ejes.t odpowied-
niO' przyrządzana; . 

. 2. upewnić się, że p.rzepisy artykułu 115-go 
co do. rozdzielenia wody są przestrzeganej 

3. o i.le zachDdzi wątpliwość co do jakości wo­
dy do. pici'a, przYiPomni'eć na piśmie kapi1t,anowi prz'e­
pisy 'artykułu 116; 

4. upewn~ć się" że statek utr.zymywany jest 
staLe w czysltości,a w szczególlno,ści, ~e ustępy są 
oc:z,ys:z,cZMle w myśl prz,episów artykułu 110; 

5. upewnić się, żepomieszczreni,a piel'grzymów 
są utrzymY1wane w czystości i że w lTazie 'zak,ażnej 
cho,rohy odkażenie ,odbywa się stosowniie do. artyku­
łów 113 ~ 114; . . 

... . .6. prowadzić dziennik wszystkich wypadków 
z · dziledziny sanHarn,ej, zaszł.ych podczas .podróży 
L·.okazać ten dziennik wł,adzy właściwej w porcie 
przybycia. 

Art. 118. 

J ,edYJDie ,0sDby., obDwiąz:an:e dO' :pielęgnowania 
chorych, dotkniętych dżumą lub cholerą, mogą mieć 
dQ nich dosrtęp i ni~ powi'llnyone mieć żadnei styc'z~ 
riości z innremi osobami na statku. 

Art. 119. 
W razie przypadku śmierci, z,aszłego podczas 

pó'dróży, kapitan powinien zanotować zej,ście obok 
nazwiska ;zmarłego na o!ilście, pDświadczo,riej, przez 
władze portu odjazdu i opróc.z tego wpis.ać do dzien­
nika Dkręt,owego nazwisko osoby zmarłej, jej w.iek, 
ni~ejsco;wość, skądpochocLziła, przyp.usz.cialną przy­
czynę śmi.erci pDdług świadeC'twa lekarza i datę 
z,e'j:ścia. 

. W razi,e zgonu z choroby z,akażnej, cia.ł,o uprze-
dniO' ,owilIlięte w ,całun, zmoczony w ,l"ozczynie dezyn­
f.ekcyjnym, winno być wrzuc,one ·do mOll1z.a. 

Art. 120. 

Kap1trun winien baczyć, ażeby .:wszelki'e czyn­
ności zapobiegawcze, ,dokonane podczas podróży, by­
ły wpis'ane do księgi okrętowej. Księga ta .jest przed­
stawiana przezeń właściwej władzy portu przy­
bycia. 
' . W ka,żdym porcie postoju ,s'tat'ku kapitan wi-

nien przedstawić wł-adzy właściWiej dopoświa,dcz,e­
nja listę, prtowadzDną w myśl adykuł.u 107. 

. O,ile ktoko!lwi'ek z pielgrzYlffiówoPuszcz.a sta-
tęk w trakcie podróży, kapitan winien uczymc 
wzmiankę na t ,e.j liści'e obok nazwiska pielgrzyma. 

Nazwiska osób, przyjętych na statek, winny 
być wniesione na li.stę w myśl artykułu 107, ;lista :z ,aś 

de la rej.eter a ki mer au premier !port de relache ou 
illlUi est ,p01ssible de s'en prrocur~ de meilieure. 

Art. 117. 
Letnedeoein visite les pele'r,ins, s,01gne Jels ma!ła­

des et veiHe a ce que, a bord, les regleś 'de l'hygiEme 
soient ohservees. II doit no-tamment: .. . 

1° s'as;s.urer queles vivres di.strirbues aux pele­
rins s,ont de Ibo,nne qua.!ite, que leur quantit~ es·teon­
for.meaux 'en:gagements rpds, qu'1ih so·nt convenable­
men t 'P['~pares; 

2° s'aslsmer que ,leSt por.e.scri!ptions cLe l'ar­
tide 115 reLaotif a la dis:tr~buti'01n de '1'eRlu s01nt 'ob­
servees; 

3° s'i,l y a: donte sur la qualite de l'eau potable:, 
rappeler par ecrit au capitaine les prescriptions de 
l'article 116; 

4° s'assurer que le navire ·es1 ma,int'enu en etat 
COIlistant de proprete, et spe.ci,a,lement que les latri­
nes sont nettoyees conformement ,aux .prescriptions 
de l'artkle 110; 

5° s'a:ssurer que les 10lgemen1ts ,de.s rpelerins sDnt 
maint'enus sa1ubr.es,et que, en cas de ma,lacLie tran:s­
missible, la odesinfedi'on est faite confoxme.ment aux 
Rlr,tides 113 et 114; 

6° tenir un ~ourna'}de tous les inddents s,ani­
taires survenus au cours du voya,ge et presenter ce 
journal a l'auto'rite cO'mpetente du pod Id'ar,rivee. 

Art. 118. 

Les pers·o:nnes 'chal1gees de so~gne.r Ile,s ma'lades 
aŁteints de peste ou de c'holera Ipe~.lvent seules pe­
netr,er aot1jpres d'eux et ne doa.vent ,avolir ·aUieun con-
tad ave·e les autres lPersonnes e.IIlIbarquees. . 

Art. 119. 
En ,cas de deces survenu rpendant 'Ja; lraversee, 

Je c.apitaine dDit mentionner le ,deces ,en fa'ce du nOIn 
SUir la lliste viJsee par l'l3.utorite Idu 1P0rt de deprurt,e.t, 
en o'lltre, insc,rire sur son livre de bOlrd Je nom de la 
personne 'decedee, son ~ge, sa ,pr-ove.naince, la cause 
presumee ;de la mort d'apres il'ecertif,icat .du mede­
cin et La' date du deces. 

Eri iCI3.S de deces pa,r maladie transmissilbJe,le 
cadavre, prealablement enveloppe d'un suaire . im­
pregne d\ine solution desinfeetante, doU etre jeŁe A 
la mer. . . 

Art. 120. 

Le ,c.rupitaine d.olt veilUer ci lee qwe toutes ks 
Oiper,a tions p1'ophYllactiques executees pendant Je 
voyage s'Dient ins.crites sur J.e l,ivre .de hO'l'd. Ce livre 
est presente par lui a l'auto.rite competente du port 
d'arrivee. 

Dańs 'chaque port dereJache, Iie -capitaine d~it 
fai'l'e vis er par raut,o,ritecompetente la Hs'te dre,ssee 
en exe~c,ution de l'a.rticIe 107. 

Dans ,lecas ou un pelerin est debarque ,en ,cours 
de voyage, le capitaine doit mentionner sur cette 
Hste le debarque.ment en fa,ce du norm du pele.rin. ". 

En. cas ld'emrbarquemen:t, les perso.nnes emhar­
quees doivent etre mentionnees sur cette liste con-
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uprzednio przedstawiana winna być na nowo po'­
śrwi:adczlOna przez władzę właściwą. 

Art. 121. 
Zaświ'adc'zlenie, wydane w porcie odiazdu, nie 

powilIlno być zmieni.a!1Je w czasie podróży .. 
Winno ono być poświa,dczOlne plrZ,t:Z, władze s'a­

nitarne kaŻidego podu, w którym 'statek sięza,tTlzy­
muj1e. T'a władz,a wpisuje doń: 

.. 1. liczbę wys<adzonych i prz:yjętyc'h w tym POT­
cie pasażerówj 

2. wypadk.i, z,asz:łe na morzu, dotyczące zdro­
wia lub życia, przyjętych o,sóbj 

3. Sltan sani·t,a.rmy pOTtU, w którym statek się 
zaŁrzymuj,e. . 

D z i a ł IV. 

blrządz.enia, stosowane z chwilą przybycia pielgrzy­
mów na Morze Czerwone. . 

A. Zarządzenia sanitarne, stosowane względem statków, prze­
wożących pielgrzymów muzułmańskich, przybywających z por­

tu zakażonego i udających się z Południa do Hedżasu. 

Art,. 122. 

S~atki, pr.zewożące pie:lg,rzymów, przybywają­
ce z Południ.a i udające się do Hedżasu, winny 
up:rzednio zatrzymać .się na Istacji sanitarnej w Ka­
mat'lani:e i podl,egają zarządzeniom, ust'alonym w ar­
tykułach 123 i: 125. 

Arlt. 123. 

. Statki, ktbre według wyniku og,lędzin lekar­
skich uznane są za zdrowe, otrzymują sW1obodę ru­
chu po dokonan,iu nasŁępuj'ących czynności: 

Piel!grzymi są wysadz,eni na ląd, otr:zymują ką­
pieL natryskową lub mOlrską, ich brudna bi'elizna ·oraz 
część ich przedmiotów użytku i ich bagaży, która 
może być podej.rzana, ulegają ·odkażeniu w,edług 
uznania władzy :sanitarnej. Czas. trwania tych czyn­
l1IOŚci wraz z w~ądo'waniiem i wsi,adani'em na s:tatek 
nie 'powinien przekraczać czterdziestu ośmiu godzin. 

JeŻieli .żaden, spir;awd'zony lub podeirz.any przy­
paldek ·dżumy lub choll:ery n're ;został sŁwie,rdzlony pod­
czas tych czynności, pielgrzymi będą n.ie.zwłocznie 
przyjęci zpowrotem na statek, a ten skieruje się ku 
Hedża-sowi. . 

Co do dżumy, to przepisy ,artykułów 24 i 25, 
dotyczące ,SZCZUTlÓW, pTzez wzgląd na możliwą ich 
obecność na .staltku, winny być s;tO'sowane. 

Att. 124. 
Statki rpodej'rzan,e, na których 'zas,zły przypad­

ki dżumy ,lub chole;ry w chwili wy~azdu, l,ecz od si1ed­
miiu dni źaoden św,i,eży przy:padek dżumy lub cholery 
nie za!s~edł, podliegają następujlącemu postępowaniu: 

Pielgrzymi są wysad~ei!1i na ląd i :otrzymują na­
trysk .lub kąpiel mo:rskąj ich brudna bi'elizna or.az 
ClZę.ŚĆ ich p-rz.ediniotów użytku i bagaży, mogąc.a być 
pod,e,jrzaną, ulega 'odkażeniu według uznania władzy 
sanitarnej. 

W cza:sl'echolery woda na dnie sta1tkujeSlt 
lZ.IIlieni.an':1. 

formement a l'aJrtj,ole 107 rprecite et prea'lalblemenl 
au visa nouveau que doit apposer l'auŁorite c,ompe­
tente. 

Art. 121. 

La patente delivree au port de depart n,e doit 
pas etr,e 'changee au cours du v-oyage. ..~ 

Elle est visee par !'.auto-rite s,a.nitaLr'e de c1haque 
poxt de rellache. Cetle-d y inscrit: 

10 te nombre des ,passagers ,debarques' ou e:n1~ 
barques da'll.s ce PO.rti 

2° les incidenŁs S'llrvenus en mer et toucha::i1t 
a la s,ante ou a la vie des pe1rson:ne:s embarqueesj 

30 il'etat .g,a-ni,taire au port de rela-c'he. 

S e <: t i o n IV. 

Mesures a prendre a l'arrivee des pelerins dans 
la Mer Rouge. 

A. Regime sanitaire ap,plicable aUli: navires li peIerins musui­
mans venant d'un port contamine et ailant du Sud vers I. 

Hedjaz. 

Art. 122. 

Les navires a pelerins venant du Sud et s.e ren­
dant au Hedjaz doivent, au prealable, faire escale ala 
s,tation sanHaire ,de Camaran, et sont soumis aUTe~ 
gilme fixe lP,ax :les articles 123 a 125. 

Al"t. 123. 

Les navires reconnus indemnes apres visite in~­
cHc,a,le rec;:o,iventliihre Ipratique, IOTsque les oper:a­
t,io ns' suivantes: sont terminees: 

Les peleri'll-s sont debarquesj i!ls prenne'll.t un'e 
dotllche-lavage 'ou 'un bai.n de me,rj leur linge 'sale, J.a 
partie de leurs effets a U!sa'ge et de leurs balg,a,ges qui 
peut ehe s'Uslpecte, d'apres l'appnkiation de ,l'auto­
rile s·anitaire, sont desinfectesj la duree de ces ope­
mtio.ns" en y comprena'll.t le debarqueme'll.t et l'em­
oa,rquement, ne doit ,p.als depasser quara'nte-huit 
heures. 

Si aucun casavere ou susIPect de peste ou de 
chollera n' est cons,tate pendant 'ces opelia Hons, les 
pele.rins seT'o!tttreembail"ques immediatemenŁ et le na­
vire se 'diri,gera verts le Hedja'z .. 

Pour la pe·ste, les iprescriptions de I'alrtide 24 
et de l'article 25 sontappHquees en ce qui concerne 
les rats' pOluv:ant s,e1:lrouver a tbolrd des navires. 

Art. 124. 

ues navires Isus'peds,a tborddesquelsi il y a eu 
des cas de pes,te ou de cholera au moment du depatt, 
mais ,a:uĆ!unc,as .nouveau de pes.te ou de 'chole.ra de­
puis sept jours, sont traites de la maniere suivanŁe: 

Les pelerins sont debarquesj Hs rp're-nn,ent une 
do-uche-lavage ou un hain de merj leur tinge sale, 
l,a. parHe de Ile,urs eHets a uSClige et de leurs halga,ges 
qui peut eke sUSłped,e, d'ap.res l'.atPPredatio,n de l'.au­
torite sanitaire, sont desinfectes. 

En lemps de cholera', rew de Ila caleeslchaii'i-
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Części statku, zamiJeszkarue prz!ez chorych, są 
odk,aŻ'ane. Cz,as trwalIlia tych czynności, włączając 
w to wysadzanie na ląd i wsiadanie zpowrotem na 
statek, nie pO'Wlinien pr,zekraczać cz.terdzieslu ośmiu 
godzin. 

Jeżeli podczas tych czynności żaden ustalony 
lub podejrzany przypadek dżumy lub cholery nie zo­
Sitał sibwi,erdzony, pielgrzymi wr,acają nilez:włoc:Zlnie 
na 'statek i ten ostatni jest kierowany do Djleddy, 
gdzie powtórne hadanile lekarskie odbywa się na 
st.atku. W razie pomyślnego wyni.ku oraz biorąc 
po·d uwagę pisemne dekll.aracj.e Iekarzy Sltatku, zło­
żone pod przysięgą, że nie było p.rzypadków dżumy 
lub cholery w czasie p.rzejazdu, pielgrzymi !Są wysa­
d~eni na ląd niezwłocznie. 

JeŻ'el'i: prze'Ciwnie, j'eden lub kilka przypadków, 
ustalonych lub podejrzanych d:bumy lub cholery 
stwierdzono podc.zas podróży lub w chwili p["zyjaz'du, 
to statek odesłany jest do Kamaranu, gdzie znowu 
podI.e~a regu!lamino'Wi, obowiązującemu względem 
statk,ów z,akaż·onych. 

Co się tyczy dżumy, to prZlepisy artykułu 22 
punkt 6 stosowane są prlzez wzgląd na mOŻlliwą obec­
ność szczurów na start'kach. 

Art. 125. 
Statki ?;.a·k,ażo·ne, to znaazy maiące na rp,okła­

dzię przyp.adki d:bumy lub cholery, llub stlartki, na kt<ó­
rych obserwowano przypadki dżumy lub cholery 
w ciągu osta'tnich siedmiu .dni, podlegają następują­
cemu regulaminowi: 

Osoby, dotknięte dżumą lub cholerą, są wysa­
dzone na ląd i odosobnione w szpitalu. Inni pasaże­
mw~e są wysadzleni i odosobnieni w grup.ach mOŻlli­
wie małych w ten sposób, aż,eby ogół nile był zwią­
zany 2; losem poslzczeg'Ó1lnej glru,py w razie, gdyby 
wśród niej wybuchła dżuma lub cholera. 

BieHrzna bf'udnla, przedmioty użytku, od:lież 'za­
łlogi i podróżnych są odkażo·ne róWinież, j,ak i sbatek. 
Odkażenie należy wykonać całkowicie. 

Jednakowot miejscowe władze sanitarne mogą 
zadecydować, że wyładowanie wielkich bagaży i towa­
<rów nie jest ni·ezbędne i że tylko C:l.ęŚć statku powinna 
ulec pdkażeniu. 

Podróżni pozosta'ją pięć dni W za'kładzi1e Kama­
t'lan. J'eże'li od cza,su wys,tąpienia przypadków dżumy 
lub cholery up'łynęło kjiJ'ka dni, czas trwania odosob­
nienia może być sk,r,ócony. Dług,ość tego cza<su może 
ulegać !Zmianom, zależniie od czasu wys'tąpi'enia ost.at­
n,iego przypadku i 'Zależnie od Oł'zeerzenia 'wladzysa­
nita.mei. 

Statek n.astępnie jest kierowany do Djecldy, 
gdzie dokonywane są indywidualne i szczegółowe ba­
darnia lekarskie. W razie pomyślnego wyniku statek 
otrzymuje swobodę ruchu. Jeżeli przeciwnie ujawni­
ły się na statku w podróży lub w chwili przybycia 
ustalone przypadki dżumy lub cholery, statek zosta­
je odesłany zpowrotem do Kamaranu, gdz.ie znów 
podleila zarządzeniom, sŁosowanymdo statków za­
każonych. 

Co ,do dżumy. sltosowany jest regulami:n, prze­
widziany IW arŁykiUJle 22, dotyczący !Szczurów, prz'ez 
wz,g:ląd na mo':llriwą ich ,obecność .na· statku. 

Les pall'łies ,du navire hrubitees Ipar 'les m::tlades 
sont desinfeclees. La duree de ces operations, en y 
comprenant le debarquement et l'embarquemenŁ, ne 
doit pas ,d~pa's ser quar,ante-huit heures. 

Si aucun .clas ·avere O'usUSlped de pes.te oude 
cholera n'est constate pendant ces operations, les 
peledns s,ont reerobarques immediatement, et Ile na­
viJre est dirige sur Dj'eddah, OU une seconde visite 
medkal:e a lieu ci hord. Si son resuHat est favorahle, 
et sur Ile vu ,de la dedaratiQ;n ecrite des mMeerilIlsdu 
bord crertifiarrt, sous serlment, qu'il n'y a pas ęu de 
c,as de pes1te ou de c'ho'lera pendant J.a traversee, les 
pclerins so>nt immediatement derbarques. 

Si, au conŁr.aire, un ou plusieurs c.as averes ou 
. saspec!ts de peste ou de c:holera on.Łete ·constates 
pendant le voya.ge ou ·au moment de ł'arrivee, te 
navi11e es.t renvoye ci Camaran, OU il subit de oou" 
veau le reg.~me des navires intedes. 

Pour la pes:Łe, ,les prescription.s de ,l'a1'tide 221 

6", s'Ont a1ppliquees -en ce qui concerne les lI'ats pou­
vant rSe tl'Oluve·li <ci bord des navires. 

hl. 125. 
Les navires infecŁes, c'est-ci-dire ay:ant ci bord 

des cas de peste OlU de chQ;lera, ou bien ay::tn.t pre­
sente des cas de peste ou de cholera depuis sept 
j·ours, srurbi,ssen,t I,e r 'egime suivant: ' 

Les Ipersonnes ·aUeintes de plesteo'll ,dre cho.lęr/ll 
sont debarqueeset isolees ci I'h6pitaiL. Les autres 
palss,agel'S sont deba'Vques et isol}.es par ,groUlpes com­
poses de perso.nnesaussi peu ,llombreuses que pos· 
siibll,e, de manicre que 1'Iensemble Ulę soit !pas soli .. 
daire d'un groupe particulier si la peste ou le cholera 
venaient ci s'y develo:PIPer. 

Le !inge sale, les objets ci .usage, les vetements 
de l'equipa·ge let des pass,a,g,ers sOlnt desinfec.tes a,insi 
que Ile navire. LadĆ'sinfecŁion est Iprat$quee d'une 
fa99ill complete. 

Toutefois, l'auŁorife san.itail"e l()ic;a~e peut de .. 
cide,r que ile dechargement des gros ba,g,a,ges et des 
marchandises n'est 'pas necessaire, et qu'une partie 
seulement du navire doit subir la desinfection. 

Les passag,eris restent dnq jOU:l"S ci l'eta'blisse­
men,t de Cama.ra:n. Lorsque Ies cas de pesteQu' de 
c'holiera remolntent ci plusieurs jours, .la duree de 1'iso~ 
lemenŁ peut ebre reHminuee. Cette ,duree peut varier 
selon rĆipoque de l'arprp::til'ition du dernierc,as et d'a~ 
pres la deci:s,iOill de l'autorite sanitaire. 

Le na.vire est dirig.e eUisui.f.e SUT Ojeddah, OU es! 
faite une visite medicale individueIle et ri,goureuse. 
Si son resultat est favorable, le navire re90it la 
libre p'ratique. Si,au C'ontraire, descas laveres de 
peste ou de cholera se sont montres ci bord pendant 
fe voyruge ou au moment de l'arrivee, Ile navireest 
renvoye a Camaran, OU ił subit de nouveau le regime 
des navires in~ades . 

Pour la peste, Ie regime prevu ,paa: l' art.ic1e 22 ' 
est awlique en ce qui co.ncer:ne les rah pOllV<:ł'I.lt se 
trO'llve'I"a :bor,d des na'Vires. 
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Ar,t. 1.26. 

Każda stacja sanitlarna, prrzeznac\zO!1Ja do przyj­
mowania pielgTZymów, winna być zaopatrzona w per. 
sonel wyszko.lony, doświadczo:ny idoslatecznie licz, 
ny, jako też we wszelkie budynki i materjalne urzą­
dzeni.a, niezbędne do stosowania w całrej rozciągło­
ści zarządzeń, którym podlegają ci pie'lgrzy.m1. 

8. Regulamin sanitarny, stosowany do statków dla pielgrzy­
mów muzułmańskich, przybywających z Północy i kierujących 

się ku ijedżasowi. 

Art. 127. 

Jeżeli nie ,zostałra stwierdzona obecność dżu­
my lub chole1'Y ani w porde odjazdu, ani w jego oko­
t:icach i ,żaden przypadek dżumy lub chole1ry nie n­
szredł w czasie przejazdu, statek niezwłocznie otrzy­
muje swobodę :ruchu. 

Art. 128. 

Jeżeli z·oistanie stwier,dz·ona obecność dżumy 
lub choler.y w porcie otd:lazdu lub w j'ego okoHcach, 
lub jeśH za,s.zoedł przypadek dżumy lub chollery w cza­
sie podróży, sb.tlek podtega w El-Tolr przrepis.om, 
ustanowionym dla statków, przybywających z Po-o 

. ludnia i zatrzymujących się w Kamaranie. Statki te 
następnie otrzymują swobodę ruchu. 

D z i a ł V. 
Zarządzenia, stQsowane przy powrocie pielgrzymów. 

A. Statki dla pielgrzymów, powracające na Północ. 

Art. 129. 

. Każdy statek, kierujący się do Suezu lub do 
jednego z portów n.a Morzu Śródziemnem, mający na 
pokładzie pielgrzymów lub masy analogiczne i przy­
bywający z Hedżasu lub każdego innego portu wy­
brzeża arabskiego Morza Czerwonego, winien skie­
rować się do El-Tor, ażeby tam poddać się obser­
wacji i z.arządz'eniom sanitarnym, wskazanym war­
tykulach 133 - 135. 

Art. 130. 
Statki, odwożące zpowrotcm pielgrzymów mu­

zułmańskich ku Morzu Śródziemnemu, przepływają 
Kąnał n.ie inaczej, jak pod kwarantanną. 

Art. 131. 
Ajenc.i Towarzystw żeglugi i kapitani są uprze­

dzeni, że po zakończeniu obserwacji na stacji sani­
tarnej w El-Tor jedynie pielgrzymom z Egiptu bę­
dzie dozwolone ostatec.znie opuścić statek w celu 
powrotu do domu. 

Jako Egipcjanie lub zamies,zkali w Egipcie bę­
dą uznani tylko pielgrzymi, okaziciele karty pobyŁu, 
wydanej przez władze egipskie i zgodnej z ust.alo­
nym wzorem. Egzemplarze takiej karty (świadectwa) 
będą złożone u władz konsularnych i sanitarnych 
w Djeddah i Yamrbo, gdzie ajenci i kapitani statków 
będą je mo.gli badać. 

Pielgrzymi ni.e Egipcjanie, jako to Turcy, Ro­
sjanie, Persowie, Tunizyjczycy, Algierczycy, Maro-

Ar,t 126. 

Toute statiom sanitaire destinee ił recevóir des 
pelerins doit etre pourvue d'un personnel inslruit, 
experimente et suffisamment nombreux, ainsi ąue 
de toutes les constructions et installations materielles 
necessaires pour assurer l'application, dans leur in­
tegralite, des mesures auxquelles lesdits pęlerins 
son t assujettis, 

B. Regime sanitaire applicable aux navires ił pelerinsmusul­
mans venant du Nord et ailant vers le Hedjaz. 

Art. 127.· 
Si la presence de la peste ou du cholera n'est 

pas constatee dans le port de depart ni dans ses en­
virons, et qu'aucun cas de peste ou de cholera ne se 
soit produit pendant la traversee, le navire est im­
mediatement aclmis a la libre pratique. 

Art. 128. 

Si la presence de la peste ou du cholera est 
constatee dans le port de depart ou dans ses envi­
rons, ou si un cas de pesle ou de cholera s'est pro­
duH pendant la traversee, le navire est soumis,ił EI­
Tor, aux regles instituees pour les navires qui vien­
nent du Sud et qui s'arretent ił Camaran. Les navires 
sont ensuite re<;:us en libre pratique. 

Se c t i o n V. 
Mesures ił prendre au retour des pelerins~ 

A. Navires ił pelerins retournant vers le Nord. 

Art. 129. 

Tout navire a destination de Suez ou d'un port 
de la Mediterranee, ayant ił bord des pelerins ou 
masses analogue's, et provenant d'un port du Hedjaz 
ou de tout autre port de la cOte arabique de la Mer 
Rouge, est tenu de se rendre a El-Tor pour y subir 
I'observation et les mesures sanitaires indiquees 
dans les articl.es 133 a 135. 

Art. 130. 
Les navires ramenant des pelerins musulmans 

Vers la Mediterranee ne traversent le Canal qu'en 
quarant(line. 

Arit. 131. 
Les agents des compagnies de navigation et 

les capitaines sont prevenus qu'apres avoir fini leur 
ohservation ił la station sanitaire d 'EI-Tor, lespele­
rins egyptiens seront seuls autorises ił quitter defini­
tivement le navire pour rentrer ensuite dans leurs 
foyers. 

Ne seront reconnus comme Egyptiens ou resi­
dant en Egypte que les pelerins porteurs d'une carte 
de residence emanant d'une autorite egyptienne et 
conforme au modele etabli . De·s exemplaires de cetle 
carte seront deposes aupres des autor;ites consulaires 
et sanitaires de Dieddah et de Yambo, OU les agents 
et capitaines de navires pourront les examiner. 

Les pelerins non egyptiens, tels que les Turcs, 
les Russes, les Persans, les -Tunisiens, les Algeriens, 
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kańczycy i t. p., po wyjeździe z El-Tor nie mogą być 
wysadzeni na ląd w porcie egipskim; wskutek tego 
ajenci żeglugi i kapitani są uprzedzeni, że przesa­
dzanie z:e statku na statek obcyc,h pielgrzymów bądź 
to w Tor, w Suezie, Port-Sa,idzie lub w Aleksandrji, 
celem udania się do Egiptu jest zabronione. 

Statki, które miałyby na swym pokładzie piel­
grzymów, należących do narodowości, wymienionych 
w poprzednim ustępie, podleg,ają warunkom, dla tych 
pielgrzymów ustanowionym, i nie zostaną prz y jęte 
do żadnego portu egipskiego na Morzu Sródzielllnem. 

Art. 132. 

Pielgr,zymi egipscy podlegają trzechdniowej ob­
serwacji i b.adaniu lekarskiemu bądź w El-Tor, bądź 
w Suakim, albo na innej stacji, wyznaczonej przez 
Radę Sanitarną Egiptu, zanim otrzymają swobodę 
,ruchu. 

Art. 133. 

Jeżeli została stwierdzona obecność dżumy lub 
cholery w Hedżasie lub w porcie, skąd statek po­
chodzi, albo też stwierdzono ją w Hedżasie w cza­
sie pielgrzymki, statek podlega w El-Tor przepisom, 
ustanowionym w Kamaranie względem statków za­
każonych. 

Ósoby, dotknięte dżumą lub cholerą, są wysa­
dzone na ląd i odosobnione w szpitalu. Inni podróżni 
są wysadzeni na ląd i odosobnieni w grupach możli­
wie małych w taki sposób, ażeby ogół podróżnych 
nie był związany losem j,akiej grupy . posz'czególnej 
w razie, gdyby wśród niej wystąpiła dżuma lub cho­
lera. 

Bielizna brudna. przedmioty użytku, odzież za­
łogi i podróżnych, bagaże oraz towary, podejrzane 
o zakażenie, są wyładowane celem dezynfekcji. De­
zynfekcja tych przedmiotów, jak równ ież i statku, 
jest dokonana w sposób zupełny. 

Jednakowoż mie jscowe władze sanitarne mo­
gą zdecydować, że wyładowanie wielkich bagaży 
i towarów nie jest niezbędne i że tylko c,zęść statku 
powinna być poddana odkażeniu. 

Regulamin , przewidziany w artykułach 22 i 25, 
dotyczący szczurów, stosowany jest przez wzgląd na 
możliwą ich obecność na statku. 

Licząc od dni.a ukończenia czynności dezyn­
fekcyjnych, czy chodzi o dżumę, czy o cholerę, 
Vtszyscy pielgrzymi podlegają obserwacji w przecią­
gu pełnych siedmiu dni. Jeżeli w jakiej sekcji zaszedł 
przypadek dżumy lub cholery, to okres siedmiodnio­
wy dla tej sekcji liczy się dopiero od dnia stwierdze­
nia ostatniego przypadku. 

Art. 134. 

W wypadku, przewidzianym w poprzednim ar­
tykule, pielgrzymi egipscy podlegają nadto dodatko­
wej obserwacji w ciągu trzech dni. 

Art. 135. • 

Jeżeli nie stwierdzono obecności dżumy lub 
cholery ani w Hedżasie, ani w porcie, skąd statek 

. pochodzi, i nie stwierdzono jej także w Hedżasie 
w okresie pielgrzymki, statek podlega w El-Tor 
pr.zepisom, ustanowionym w Kamaranie dla statków 
niezakaionych. 

Ies Marocains, etc., 'Oe peuvent, apres avoir quitte 
EI-Tor, etre clebarques dans un port egyptien, En 
c,onsequence, les agents de navigation et les capi~ 
taines son,t prevenus que le transbordement des pe­
lerins etrangers a l'Egypte soit a Tor, soit a Suez, 
a Port- Sai'd ou a Alexandrie, est interclit. _ 

Les bateaux qui auraient a lem bord des pele­
rins appartenant aux nationalites denommees dans 
l'alinea precedent suivront la condition de ces pe­
lerins et ne seront re<;:us dans aucun port e,gy:ptieą ­
de la Mediterranee. 

Art. 132. 

Les pelerins egyptiens suhissenŁ, soit a El-Tor, 
soit a Souakim, ou dans toute autre station designee 
pa'r le Conseil sanitaire d'Egypte, une observation 
de twis jOllrs et une visite medicale, avant d'etre 
admis en libre pra tique. 

Art. 133. 

Si la presence de la peste ou du cholera est 
constatee au Hedjazou dans le port d'ou provient 
le navire, ou l'a ete au Hedjaz au cours du peleri­
nage, le navire est soumis, a El-Tor, aux regles in­
stituees a Camaran pour les navires infectes. 

Le,s personnes atteintes de peste ou de cholera 
sont debarquees et ,isolees a l'hópital. Les autres 
passagers sont debarques et isoles par groupes com­
poses de personnes aussi peu nombreuses que pos­
sible, de maniere que l'ensemble ne soit pas soli­
daire d'un groupe particul.ier, si la peste ou le cho­
lera venait a s'y developper. 

Le linge sale, les objets a usa!!e , les vetements 
de l' equipage et des passagers, les bagages et les 
marchanclises suspects d'etre contamines sont debar­
ques pour e tle de'sinfectes. Leur desinfection et celle 
du navire sont pratiquees d'une fa<;:on compleŁe. 

Toutefois, l'autorite sanitaire Iocale peut deci­
d:~r que le dechargement des gros bagages et des 
marchandises n' est pas necessaire, et qu 'une partie 
seulement du nav~re doił subir ta desinfection. . 

Le regime prevu par les articles 22 et 25 es! 
applique en ce qui concerne les rats qui pourraienŁ 
se trouver ił bordo 

Tous les pelerins sont soumis, a partir du jour 
ou ont ete terminees les operations de desinfection, 
a une observation de sept jours pleins, qu'ił s'agisse 
de peste ou de cholera. Si un cas de peste ou de 
chole.ra s'est prodllit dans une section, la periode de 
sept JOurs ne commence pour cette section qu'a par­
tir dujour au le dernier cas a ete constate. . 

Art. 134. 

Dans le cas prevu par l'a-rŁicle precedent, le's 
pelerins egyptiens subissent en outre uoe observa­
tion supplementaire de tro1S jours. 

Art. 135. 

Si la presence de la peste ou du cholera n'est 
constatee ni au Hedjaz, ni au port d'ou provient le 
navire, et ne l'a pas ete au Hedjaz au cours du pele- ­
rinage, le navire est soumis ił El-Tor aux regles in­
stHuees a Camaran pour les navires indemnes. 
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Pielgrzymi są wysadzani na ląd, .otrzymują na­
trysk lub kąpiel morską, ich brudna bielizna lub ta 
c,zęść przedmiotów użytku i bagaży, która może być 
podejrzana, podleg.a odkażeniu wedle orzeczenia 
władzy s.anitarnej. Czas trwania tej czynności, wraz 
z wylądowaniem i powrotem na statek, nie powinien 
przekraczać siedemdziesięciu dwóch godzin. 

Jednakowoż, jeżeli statek dla pielgrzymów, na­
leżący do jednej z narodowości, które przystąpiły do 
postanorwień niniejszej oraz poprzednich konwencyj, 
nie miał chorych na dżumę lub cholerę w drodze 
z Djeddy do Yambo i do El-Tor i jeżeli indywidualne 
badanie lekarskie, wykonane w El-Tor po wyjściu 
na ląd pozwoli stwierdzić, że statek nie ma lakich 

. chorych, może on otrzymać od Rady Sanitarnej Egip-
tu pozwolenie na przebycie Kanału Sueskiego pod 
kw:arantanną, a to na,wet nocą, jeśli ' odpowiada 
wszystkim czterem poniżej wymienionym warunkom: 

1. pomoc l.ekarska na statku jest zapewniona 
obecnością jednego lub kilku lekarzy, delegowanych 
przez rząd, do którego należy statek; 

2. statek zaopatrzony jest w kamerę dezyn­
fekcyjną i stwierdzono, że brudna bielizna została 
odkażona podczas podróży; 

3. ustalono. że liczba pielgrzymów nie prze­
wyższa do.zwolonej regulaminem dla pielgrzymek; 

4. kapitan obowiązuje się udać bezpośrednio 
do jednego z portów kraju, do którego statek należy. 

Badanie lekarski.e po wysadzeniu na ląd w EI­
Tor winno być wykonane w możliwie krótkim ter­
minie. 

Opłata sanitarna, uiszczana administracji kwa­
rantanny, jest taką samą, jaką wpłaciliby pidgrzymi, 
gdyby pozostali w kwarantannie w przeciągu trzech 
dni. 

Art. 136. 

Statek, na którym zaszedłby przypadek podej­
rzany w drodz.e z 'El-Tor do Suezu, będzie zwróco­
ny do El-Tor. 

Art. 137. 

Przesadzanie pielgrzymów ze statku na statek 
"lo! portach egipskich jest ściśle wzbronione. 

Art. 138. 

Statkom, odpływającym z Hedżasu i mającym 
na pokładzie pielgrzymów, zdążających do jednego 
z portów wybrzeża afrykańskiego na Morzu Czer­
wonem, dozwolone jest udać się wprost do Suakim 
w.zględrtie do innego takiego miejsc.a, które ,wskaże 
Rada Sanitarna w Aleksandrji, aby tam poddać się 
temu samemu, jak w EI-To'r, regulaminowi kwaran­
tannowemu. 

Art. 139. 

Statki, przybywające z Hedżasu lub z jakiego 
bądź portu wybrzeża ar.abskiego na Morzu Czerwo­
neinze świadectwem, stwierdzającem stan niezaka­
żony, o ile nie mają na pokładzie pielgrzymów lub 
grup analogicznych i nie zaszedł na nich żaden po­
dejrzany przypadek w drodze, otrzymują w Suezie, 
po pomyślnem badaniu lekarskiem, swobodę ruchu. 

Les pelerins sont debarques; as prennent une 
douche-lavage ou un bain de mer: leur linge sale ou 
la partie de leurs effets a usage et de leurs bagages 
qui peut elre suspecte,d'apres l'appreciation de 
l'autorite sanitaire, sont desinfecŁes. La duree de 
~es operations, y compris le debarquement et l'em-
1?arquement, ne doit pa's depasser soixante-douze 
heures. 

Toutefois, un navire ci pelerins, appartenant 
a une des nations ayant adhere aux stipulations de 
la presente Convention et des Conventions ante-

. rieures, s'il n'a pas eu de malades aŁteints de peste 
ou de cholera en cours de route de Djeddah a Yambo 
et a El-Tor, et si la visite medicale individuelLe, bite 
a El-Tor apres ' debarqueme:nt, permet de c,onstater 
qu'il ne contient pas de tels mal,ades, peut etre auto· 
rise, par le Conseil sanitaire d 'Egypte, a traverser 
en quarantaine le Canal de Suez, meme la nuit, lors­
que sont reunies les quatre conditions suivan,tes: 

10 Le servlice medical est assure a bord par un 
ou plusieurs medecins commissionnes par le Gou­
vernement auquel appartient le navire; 

2° Le na'vire est pourvu d' etuves ci desinf~­
tion, et il est constate que te linge sale a ete desm­
fecŁe en cours de route; 

30 11 est etabli que le nombre des pelerins n'est 
pas supel1ieur a celui autorise par les reglements 
du pelerinage; 

4° Le capitaine s'engage ci s,e rendre directe­
ment dans un des ports dti pays auquel alPpartient le 
navire. 

La visite medkale apres debarquement ci El­
Tor doit etre faite dans le moindre delai posslible. 

La taxe sanitaire payee a l'AdminisŁration qua­
ranten aire est la meme que celle qu'auraient payee 
les pelerins s'ils etaient restes trois jours en qua­
ra·ntaine. 

Art. 136. 

Le · navire qui, pendant la toraversee d'EI-Tor 
a Suez, aurait eu un cas suspect a bord sera re­
pousse a El-Tor. 

Art. 137. 

Le transbordemenŁ des peł.erins est str,ictement 
interdit dans les ports egyptiens. 

Art. 138. 

Les navires partant du Hedjaz et ayanta leut' 
hord des peł.erins ci destination d'un port de la cote 
afdcaine de la Mer Rouge sont auto,rises a se rendre 
directement a Souakim, ou en tel autre endroit que 
Je Conse,il sanitaire d'Alexandrie decide.ra, pour y su­
bir le meme regime quarantena'ire qu'a El-Tor. 

Art. 139. 

Les navires venant du Hedjaz ou d'un port de 
la cote arabique de la Mer Rouge avec patente 
nctte, n'ayant pas a bord des pelerins ou ma>sses 
analogues et qui n'ont pas eu d'accident suspect 
durant la traversee, sont admis en Libre pratique a 
Suez, apres visite medicale favorable. 
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Art. 140. 

Gdy zostanie stwierdzona dżuma lub cholera 
w Hedżasie: 

L W razie dżumy lub cholery, karawany, skła­
dające się z pielgrzymów egipskich, winny przed 
udaniem się do Egiptu poddać się surowej siedmio­
dniow.ej kwarantannie w El-Tor; następnie winny 
one przebyć trzydniową obserwację w El-Tor, po 
której jednakowoż otrzymują oni swobodę ruchu 
tylko rw wyniku pomyślnego badania lekarskiego 
i po dokonaniu dezynfekcji bagaży. 

2. Karawany, składające się z pielgrzymów 
obcokrajowych, zmus,zonych udać się lądem do 
swych miejsc z,amies,zkania, podlegają tym samym 
zarządzeniom, co i karawany · egipskie i winny być 
konwojowane przez strażników sanitamych aż do 
granic pustyni. 

Art .. 141. 

Jeżeli nie zgłoszono dżumy lub cholery w Hed­
żasie, karawany pielgrzymów, przybywające z Hed­
żasu drogą Akaby lub Moiła po przybyciu do Kana­
łu lub do Na.khely, podlegają oględzinC3m lekarskim, 
a ~ch bielizna brudna i przedmioty użytku odkażeniu. 

B. Pielgrzymi, powracający na Południe. 

Art. 142. 
W portach odjaz.du w Hedżasie winny znajdo­

wać się o tyle kompletne urządzeni.a sanitarne, aby 
umożliwić zastosowanie względem pielgrzymów, kie­
rujących się na Południe do o;'czyzny, z.arządzeń o-bo­
wi.ązują'cych w myśl artykułów 10 i 54, w chwili wy­
jaz.du ty1:h pielgrzymów do portów, położonych po,-
za cieśniną Bab-el-Mandeb. . 

Zastosowanie tych zarządzeń jest warunkowo. 
obowiązujące, to znaczy, że są one stosowane o ty­
le tylko, o ile władze konsularne kraju przynależ~o­
ści pielgrzyma lub lekaTz statku, na którym plel­
grzym ma udać się w podróż, uznają to za niezbędne. 

R o z d z i a ł III. 

Przepisy karne. 

Art. 143. 
Każdy kapitan, któremu zosŁanie udowodnio,­

ne, że nie zastosował się do przyjętych zobowiązań 
co do rozdawnictwa wody, żywności lub opału, ule­
ga grzywnie 2 funtów tureckich "j. Kara powyższa 
jest wypłacana na rzecz pielgrzyma, który ucierpiał 
z tego braku i udowodnił, że upominał się bez skut­
ku o wykonanie przyjętego zobowiązania .. 

Art. 144. 

Każde naruszenie artykułu 101 ulega karze 
30 funtów tureckich. 

Art. 145. 
Każdy kapitan, który popełnił lub świadomie 

dopuścił do popełnienia jakiego bądź oszustwa, do­
tyczącego listy pielgrzymów lub świadectwa sanitar-

e) Funt turecki ma warto ść 22 fr 50 c. 

Art. 140. 
Lorsque la peste ou le cholera aura ćte con­

state au Hediaz: 
10 Les caravanes compos.ęęs dę pelerJns ćgyp­

tiens doivent, avantde se rendre en Egypte, subir 
une quarant.aine de rigueur ił El-Tor de sept iours 
en cas de cholera ou de peste; eLles doivent ensuite 
subir a El-Tor une observation cle trois jours,apres 
laquelle elles ne sont admises en Libre pratique 
qu'apres visHe medicale favorable et desinfecHon 
des effets; 

20 Les caravaneS, comp,osees de pelerins ćtran­
gers devan~ se rend'ręqans leuI'S foyers par la vOle 
de terre sont soumises aux rnemes mesuręs que les 
earavanes ęgyptiennes et clo.ivent etre accompagnees 
par des gardes sanitaires jusqu'aux Limites du desert. 

Art. 141. 
Lorsque la peste au le cholera n'a pas etć si­

gnale au Hed.jaz,les c;aravanes de pelerins venant 
du Hedjaz par la roule d' Aka1;>a ou de Moila sO.nl 
soumises, li leur arl'ivee au Canal ou ił Na.khel, a la 
visite rnedicale et li la desinfection du linge sale ' et 
des effets li usage. 

B. Peleriąs retournant vers le Sud. 

Art. 142. 

11 y aura dans les port's d'embarquemenŁ du 
Hedjaz des installations s.ani,taires assez completes 
pour qu'on puisse appUquer aux pelerins qui doivent 
se diriger vers le Sud pour rentrer dans leur pars 
les mesures qui soni obligat.oires, en vertu des arti­
des 10 et 54; au moment d« depart de ces pelerins 
dans les ports situes au de1li du detroit de Bab-el­
Mandeb. 

L'appHcation de ces mesures est facuItamve, 
c'est-a-dire qu'elles ne sont appliquees que dans les 
eas ou l'autorHe consulaire du p,ays auquel 'appar­
tient le pcHerin, ou te medecin clu navire a bord du­
quel ił va s'embarquer, les juge necessaires. 

C h a p i t r e III. 

Penalites. 

Art. 143. 

Tout capiŁaine convamcu de nepas s'ehe con­
forme, pour la disłrihution de l'eau, des vivres au 
du c ombusiible , aux en-gagements pris par lui, est 
passible d'une amende de 2 livres turques (*). Cette 
amende est perc;:ue au profit du pelerin qui aurait 
ete victime du manquement et qui ćtabLirait qu'i1 a 
en vain redame l'execution de l'engagement pris,. 

Art. 144. 

Toute infraction a l'article 101 est punie d'une 
amende de 30 livres turques. 

Art. 145. 
Tout capitaine qui a commis ou qui a sdem­

ment laisse commettre une fraude quelconque con­
cemant la lisŁe des pelerins ou la patente sanita;irc, 

(0) La livre turq\le vaut n fr. 50. 
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nego, wymienionych w artykule 107, ulega grzywnie 
50 funtów tureckich. 

Art. 146. 
Każdy kapitan statku, przybyw.ający bez świa­

dectwa sanitarnego, wystawionego przez port odjaz­
du, lub bez poświadczenia portów, w k tórych się za-

. trz.ymywał, albo niepo.siad.ający przepisan.ej i nale­
życie prowadQonej w myśl artykułów 107, 120 i 121 
listy, ulega w każdym przypadku grzywnie 12 fun­
tów tureckich. 

Art. 147. 
Każdy kapitan, któremu udowodniono, że ma 

albo miał na statku więcej, niż stu pie.lgrzymów bez 
lekarz,a, delegowanego w myśl przepisów artyku­
łu 100, ulega grzywnie 300 funtów tureckich. 

Art. 148. 
Każdy kapitan, któremu udowodniono, że ma 

lub miał na pokładzie więcej pielgrzymów ponad 
1i~,bę, do ,którei przyjęcia jest upoważniony w myśl 
artykułu 107, ulega grzywnie 5 funtów tureckich za 
każdego pielgrzyma ponad normę. 

Wysadzenie na ląd pielgrzymów, pr.zekracza­
jących liczbę ustaloną, dokonywane jest na pierwszej 
sbc.ji, będącej siedz,jbą władzy właściwej, przyczem 
kapitan obowiązany jest dostarczyć wysadzonym na 
ląd pielgrzymom niezbędnej kwoty pieniędzy na od­
bycie podróży do miejsca przeznaczenia. 

Art. 149. 
Każdy kapitan, któremu udowodniono, że wy­

sadził pielgrzymów nie w miejscu ich przeznaczenia, 
z wyjątkiem uzyskania ich zgody lub wypadku siły 
w,yższej, ulega grzywnie 20 funtów tureckich za każ­
dego pielgrzyma nieprawidłowo wysadzonego. 

Art. 150. 
Wszelkie inne naruszenia przepisów, detyczą­

cych statków dl.a pielgrzymów, karane są grzywną 
ed 10 de 100 funtów tureckich. 

Art. '151. 
Wszelkie wykreczenia, stwierdzone w podró­

ży, są netewane w świadectwie zdfO'~ia, jako też na 
liście pielgrzymów. Władza właśclw.a sporządza 
pretekół w te.j sprawie ,w celu złożenia go gdzie 
należy. 

Art. 152. 
Wsryscy ajenci, pewołani do współdziałania 

przy wykonaniu przepisów niniejszej konwencji 
w przypadkach popełnienia przez nich uchybień 
prz.y stosewaniu pomienionych przepisów, o ile cho­
dz!i e statki dla pielg'rzymów, ulegają karom, zgodnie 
z prawodawstwem, obewiązującem w ich krajach 
przynależneści. 

c Z Ę Ś Ć IV. 
NADZóR I WYKONANIE. 

I. Rada sanitarna morska i kwarantannowa Egiptu. 

Art. 153. 
Zat'wierdza się postan.owienia, zawarte w za­

łączniku III konwen.cji sanitarnej weneckiej z dnia 

prevues a l'articIe 107, est passible d'une amende de 
50 livres turques. 

Art. 146. 
Tout capita:ine de navire arrivant sans patente 

sanit.aire du port de depart, ou sans visa des ports 
de relache,ou non muni de la liste reglementaire et 
regulierement tenue 'Suivant les articles 107, 120 et 
121, est passible, danschaque cas, d'une amende de 
12 Hvres turques.. 

Art. 147. 
Teut capitaine convaJincu d'aveir ou d'avoireu 

a berd plus de cent pelerins saus la presence d'un 
medecin c,ommissionne, conformement aux prescrip­
Hens de l'article 100, est passible d'une amencie de 
3'00 livres turques. 

Art. 148. 
Tout' capitaine cenvaincu d'avoir ou d'aveir eu 

a son bord un nombre de pelerins superieur a celui 
qu'il est auto,risę a embarquer, conformement aux 
prescriptions de l'artide 107, est passible d'une 
ame:nde de 5 livres turques par chaque pelerin en 
surplus. 

Le debarquement des pelerins depassant le 
nombre regulier est eHedue a la premiere statien ou 
reside une autorite competente, et le capitaine est 
tenu de fournir aux pelerins debarques l'argent ne­
cessalre pour poursuivre leur voyage jusqu'a desti­
nation. 

Art. 149. 
Tout capitaine convaincu d'avoir clebarque des 

pelerins dans un endroit autre que celui cle leur de­
stination, ,siluf leur cens.entement ou hors le cas de 
force majeure, esŁ passible d'une amencie de 20 li .. 
vres turques par chaque pelerin debarque a tert. 

Art. 150. 
Toutes autres infractions aux prescriptions re .. 

latives aux navires ił pelerins sont punies ci'une 
amende de 10 a 100 livres turques. 

Art. 151. 
Toute conŁravention constatee en cours d.e 

voyage est annotee sur la patente de san te, ainsi que 
sur la liste des pelerins. L'autorite competente en 
dres,se proces-verbal pour le remettre ił qui de droit. 

Art. 152. 
Tous les agents appeles a conceurir a l'exe .. 

cution des prescriptions de la presente Conventien 
en ce qui concerne les na vires a pelerins sont pas­
sibles de punitions conformement aux lois de leurs 
pays respectifs en cas de fautes commises par eux 
dans l'application desd,ites prescriptions. 

TITRE IV. 
SURVEILLANCE ET EXECUTION. 

I. Conseil sanitaire. maritime et quarantenaire 
d'Egypte. 

Art. 153. 
Sont confirmees les stipulations de l'Annexe III 

de la Convention sanitaire de Venise du 30 janvier 
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30 stycznia 1892 roku, dotyczące składu, atrybucyj 
i działalności Rady sanitarnej morskiej i kwarantan -
nowej Egiptu w brzmieniu dekretów J. W. Kedywa 
pod datą 19 czerwca 1893 roku i 25 grudnia 1894 r., 
oraz w brzmieniu rozporządzenia ministerjalnego 
;z dnia 19 czerwca 1893 roku. 

Pomienione dekrety i rozporządzenia załącza 
Się do niniejszej konwencji (załącznik II) . 

Art. 154. 

Wydatki zwyczajne, wynikające z postanowień 
niniejsz.ej konwencji, odnoszące się w szczególności 
40 powiększenia personelu, podległego' Radzie sa­
nitarnej morskiej i kwarantannowej Egiptu, są po­
krywane z rocznej dodatkowej wypłaty, uisz'czanej 
przez Rząd egipski w kwocie czterech tysięcy fun­
tów egipskich, którą można zac.zerpnąć z przewyżki 
sum. przeznaczonych na obsługę latarni . .morskich, 
będących w rozporządzeniu rzeczonego rządu. 

Z tej sumy jednak potrącać należy dochód z do­
datkowej taksy kwarantannowej w wysokości 10 
P. T. (taryfa piasŁrowa). od każdego pielgrzyma, po­
bieranej w El-Tor. 

O ileby Rząd egipski napotkał trudności w 
ponos.zeniu tej części wydatków. Mocarstwa. repre­
zentow ane w R adzie sanitarnej. porozumieją się 
z Rządem Kedywa. w celu zapewnienia jego udziału 
w wydatkach przewidzian,ych. 

Art. 155. 

Rada sanitarna mo.rska kwarantannowa 
Egiptu jest obow.iąz.ana uzgodnić z postanowieniami 
riiniejs.zej konwencji przepisy, prz,ez nią obecnie sto.­
sowane względem dżumy. cholery i żółtej febry, jak 
również przepisy, dotyczące osób i przedmiotów, po­
chodzących z po,rtów arabskich Morza Czerwonego 
w okresie pielgrzymki. 

W razie poŁrz.eby podda ona przejrzeniu w tym 
samym celu obecnie obowiązujące pr,zepisy ogólne 
policji sanitarnej morskiej i kwarantannowej . 

Przepisy rz.ecz,one, abry uzyskać mQ:c obowią­
zującą, powinny być przyjęte przez poszczególne Mo­
cantwa, reprezentowane w Radzie. 

II. Rada Sanitarna Międzynarodowa w Tangerze. 

Art. 156. 

Umawi.ające się Wys,okie Strony uchwalają w 
interesie zdrowia publicznego, że ich przedstawiciele 
w Marokku zwrócą ponownie uwagę Międzynaro­
dowej Rady Sanitarnej w Tangerze na konieczność 
stos,owania postanowień konwencyj sanitarnych. 

III. Postanowienia różne. 

Art. 157. 
Dochód z ·opłat i z grzywien sanitarnych w 

żadnym razie nie może być użyty na inne cele jak 
na te, o których decyduje Rada sanitarna. 

Art.. 158. 
Umawi.ające się Wysokie Strony obowiązują 

się polecić swym administracyjnym władzom sanitar­
nym ułożenie instrukcji celem umożliwienia, o ile 

1892, c,oncernant la composition, les attributionset 
le fondionnement du Conseil sanita.ire, maritime et 
quarantenaire d'Egypte, telles qu'elles resultent des 
decrets de S . A. le Khedive en date du 19 juin 1893 
et du 25 decembre 1894, ainsi que de l'arnHe mini­
st eriel du 19 juin 1893. 

Lesdits decrets et 3.rreŁe demeurent annexes 
fi la presente Convention (Annexe II). 

Art. 154. 

Les depenses ordinaires resultant des disposi­
tions de la presente Convention relatives notam­
merIta l'augmentaŁion du personne1 relevant du 
Conseil sanitaire. maritime et quarantenaire d'Egypte 
serontcouverŁes fi I'aide . d'un versemenŁ annuel 
complemenŁaire par le Gouvernement egyptien, 
d'une somme de quatre mille livres egyptiennes, qui 
pourrait etre prelevee sur l'excedent du service des 
phares resŁe a la disposition de ce Gouvernement. 

Toutefo,is, ił sera deduit de cette somme le pro­
duit d'une Łaxe quarantenaire supplemenŁaire de 
10 P. T. (piastres ŁarH) par pelerin, a prelever fi 
EI-Tor. . 

(\t; cas OU te GouvernemenŁ egyplien verrait 
des dlfficultes ci supporter cetle part dans les depen­
ses, les Puissances represenŁees au Conseil s.anitaire 
s'enŁendraient avec le Gouvernement khedivial pOUi 
as-surer la participat~on de ce dernier aux depenses 
prevues. . 

Art. 155. 

Le Conseil sanitaire, maritime et quar.antenaire 
d'Egypie est charge de mettre en concordance avec 
les dispositions de la presente Convention les regle­
ments acŁuellement appliques par lui concernant la 
peste, le cholera et la fiievre jaune, ain~i que le re­
glement relatif aux provenances des ports arabiques 
de la Mer Rouge, fi l'epoque du pelerina,ge. 

II revisera, s'iI y a lieu, dans le meme but, Ie 
reglement general de police sani-taire, maritime et 
quarantenaire presentement en vigueur. 

Ces reglement,s, pour devenir executotires, doi­
vent etre acceptes par les diverses Pui'Ssances re­
presentees au Conseil. 

II. Conseil sanitaire international de Tanger. 

Art. 156. 

Dans l'interet de la sante publique, les H~utes 
Parties ContracŁantes conviennent que leurs Repre~ 
sentants ' au Maroc appelleront de ; nouveau l'atten­
tion du Conse>il sanitaire international de Tanger sur 
la necessite d'appliquer les sŁipulations des conve:n­
tions sanitaires. 

III. Dispositions diverses. 

Art. 157. 
Le produH des taxes et des atnendes sanitaires 

ne peut, en aucun cas, ette employe fi. des objets 
autres que ceux relevant des Conseils . saniŁaires. 

Art. 158. 
Les HauŁes Parties Contractantes s'engagent ci 

faire rediger par leurs Administratións sanitaires 
une insŁruction desŁinee fi mettre les capitaines des 
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chodzi o dżumę, cholerę i żółtą febrę, kapitanom 
okrętów, zwłaszc.za w razie braku lekarza na stat­
ku, stosowa:nia przepisów, zawartych w niniej.szej 
konwencji. 

CZĘś ć V. 

PRZYSTĄPIENIA :i RATYFIKACJE. 

Art. 159. 

Rządy, które nie podpisaŁy niniejszej konwen­
cji, są dopuszczone do przystąpienia do niej na ich 
prośbę. Przystąpie.nie to będzie D'ntyfikow,a:ne w dro­
dze dyplomaty'cznej Rządowi Republiki Francuskiej 
i przez,eń innym rządom, które podpisały konwencję. 

Art. 160. 

Konwencja niniejs.za będzie ratyfikowana i do­
kumenty ratyfikacyjne będą złożone w możliwie naj­
kTótszym czasie w Paryżu. . 

Konwencja zacznie być wykonywaną z chwilą 
ogłoszenia jej, z,godnie z ustawodawstwem Państw, 
które ją podpisały. Zastąpi ona we wz.ajemnych 
st9,sunkach Mocarstw, które ją ratyfikują, lub do 
niej przystąpłą, międzynamdowe konwencje sani­
tarpe, podpisane 30 styc.znia 1892 r., 15 kwietnia 
1893 r., 3 kwietnia 1894 r., 19 marca 1897 r. i 3 grud­
ni li 1903 r. 

Wymienione powyżej porozumienia dawniejsze 
pozostaną obowiązującemi względem tych Mocarstw, 
które po podpisaniu lub po przystąpieniu do nich nie 
zaratyfikowałyby aktu niniejszego, lub do niego nie 
przystąpiły. 

NA DOWóD CZEGO pełnomocnicy odnośni 
podpisali niniejszą konwencję i wycisnęli na niej 
swoje piecz·ęcie. 

Sporządzono w Paryżu siedemnastego stycznia 
roku tysiąc dziewi-ęćset dwunastego w jedynym 
egz·emplarzu, który z,ostanie złożony w Archiwum 
Rządu Republiki Francuskiej, a którego uwierzytel­
nione od,pisy z.ostaną doręc.zone w drodze dyploma­
tycznej Państwom układającym się. 

(L. S.) Lancelot D. Carnegie 
(L. S.) Ralph W. Johnstone 
(L. S.) Benjamin Franklin 
(L. S.) Frhrr Von Stein 
(L. S.) Gaflky 
(L. S.) A. Bailly-Blanchard 
(L. S.) Francisco de Veyga 
(L. S.) Ezequiel Castilla 
(L. S.) Gagern 
(L. S.) Haberler. 
(L. S.) Worms 
(L. S.) Bolcs 
(L. S.) Basiin 
(L. S.) Dr. Praum 
(L. S.) Miguel Zuniga y Azcarafe 
(L. S.) O. Velghe 
(L. S.) Dr. Van Ermengen 
(L. S.)lsmael Monies 
(L. S.) Dr. Chervin 
(L. S.) Dr. Figueiredo de Vasconcellos 
(L..s;)Stancioff 
(L. S.) Drr G. Chichcof/ . 

navires, surtout lorsqu'il n'ya pas de medeca.Ii -i hord, 
en mesure d'appliquer les prescriptions .cont.enues · 
dans la presente Convention en ce qui concerne la 
pesŁe, le cholera et la f.ievre jaune. 

TITRE V. 

ADHESIONS ET RATIFICATIONS. 

Art. 159. 
Les Go.uvernements qui n'ont pas ,signe la pre­

senleConvenhon sont admis a y adherer sur leur 
demaride. CeHe adhesion sera notif,iee par la voie 
d~'P1omatique au Gouvernement de la Republique 
Fran<;aise et, par ce1ui-ci, aux autres GOtlverne~ 
ments 'signataires. 

AJ:1t. 160. 

La presente Convention sera ratifi-e'e et. les ra­
tif~,c.ations en seront deposeesci Paris aussit6t que 
faire se pourra. 

Elle sera mise ci execution des que la publica­
tion en aura ete faite conformement ci. la leg.islaf,ion 
des EŁats signataires. Elle rempla'cera, dans les rap­
po.rts respectifs des Puis,sances qui l'auronŁ ratifiee 
ou y auroot accede, l,es Conventi-ons sanitaires in­
ternationales signees les 30 j,anvier 1892, 15 avril 
1893, 3 avril 1894, 19 mars 1897 et 3 decembre 1903. 

Les arrangements anterieurs enumeresci-des­
sus demeureront en v:igueur ci l' egard des Puislsauce~ 
qui, les ayant sigues ou y ayant adhere, ue ratifie­
raieni pas le present acte ou n'y accederaieni pas. 

EN FOl DE QUOI les PlenipoŁentiaires re'spec­
tifs ont signe la presente Convention et y ont ,appose 
leurs cachets. 

Fait ci. Paris. le dix-'sept janvier mil neuf cent 
douze,en un seul exemplaire qui restera depose dans 
les Archives da Gouvernement de la Republique 
Fr:anc;aise et donŁ des copies, cert.ifiees conformes, 
seront remises par la voie diplomalique ,aux PUls­
sances contractantes. 

(L S.) Signe: Frhrr von Slein 
(L. S.) 

" 
Dr. Gaflky 

(L. S.) 
" 

A. Bailly-Blanchard 
(L. S.) 

" 
Francisco de Veyga 

(L. S.) Ił Ezequiel Casiilla 
(L. S.) 

" 
Gagern 

(L. S.) 
" Haberler. 

(L S.) , 
" 

Worms 
(L. S.), 

" 
Boles 

(L. S.) 
" 

Miiller 
(L. S.) 

" 
O. Velghe 

(L. S.) 
" 

Dr. Van Ermengem 
(L. S.) 

" lsmael Mon/es 
(L. S.) 

" 
Dr. Chervin 

(L. S.) 
" Dr. Fźgueiredo de Vasconcellos 

(L. S.) 
" 

Slanciofl 
(L. S.) 

" 
Dr. G. Chichkoff 

(L. S.) 
" 

F. Puga Borne 
(L. S.) 

" 
J. E. Manrique 

(L. S.) 
" Dr. A. Alvarez Canas 

(L. S .. ) 
" 

TQmas Col/azo 
(L. S.), 

, 
F. Reventlow. ' 11 
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(L. S.) F. Pug,a Borne IL. S.) Signe : Victor M. Rendon 
(L. S.) J. E. Manrique (L. S.) E. Dorn y de Alsua 
(L. S.) Miiller (L. S.) F. de Reynoso 
(Ł. S.) F. Reventlow (L. S.) Angel Pulido 
(L. S.) Victor M. Rendon (L. S.) Camille Barrere 
(L. S.) E. Dorn y de Alsua (L. S.) Gavarry 
(L. S.) J. de Reynoso (L. S.) Dr. E. Roux 
(L. S.) Angel Pulido (L. S.) Mirman 
(L. S.) Camille Barrere (L.. S.) Dr. A. Calmelte 
(L. S.) Gavarry (L. S.) 

" 
Er. Ronssin 

(L. S.) Dr. E. Roux (L. S.) 
" 

Harismendy 
(L. S.) Mirman (L. S.) 

" 
Paul Roux 

(L. S.) Dr. A. Calmette (L. S.) 
" 

Lancelot D. Carnegie 
(L. S.) Ed. Ronssin (L. S.) 

" 
Ralph W. Joh,nstone 

(L. S.) Harismendy (L. S.) 
" 

Beniamin Franklin 
~. S.) Paul Roux (L. S.) 

" 
D. Caclamanos 

( . S.) D. Cadamanos (L. S.) łI J. M. Lardizabal 
(L. S.) J. M. Lardizabal (L. S.) łI Dr. Casseus 
(L. S.) Dr. Casseus (L. S.) 

" 
Desire Pector 

(L. S.) Desire Pector (L. S.) 
" 

Rocco Santoliquido 
(L. S.) Rocco Santoliquido lL. S,) 

" 
Adolfo Colta 

(L. S.) Adolfo Colta lL. S.) · 
" 

Bastin 
(L. S.) Dr. A. Alvarez Canas (L. S.) 

" 
Dr. Praum 

(L. S.) Tomas Collazo (L. S.) 
" 

Mig,uel lu niga y Azcarafe 
(L. S.) Brunet (L. S.) 

" 
Brunet 

(L. S.) Dr. Binef (L. S.) 
" 

Dr. E. Bine! 
(L. S.) F. Wedel Jarisberg (L. S.) 

" 
F. Wedel Jarisberg 

(L. S.) J. A. Jimenez (L. S,) 
" 

J. A. Jimenez 
(L. S.) Dr. W. P. Ruysch (L. S.) 

" 
Dr. W. P. Ruysch 

(L. S.) Dr. C. Win kler (L. S.) 
" 

Dr. C. Winkler 
(L. S.) M. Samad (L. S.) 

" 
M. Samad 

(L. S.) Anfonio Augusfo Gonralves Braga (L. S .) 
" 

Anfonio Augusto Gonralves Braga 
(L. S.) Louis Piera (L S.) 

" 
Alexandre Em. Lahovary 

(L. S.) Alexandre Em. Lahovary (L. S.) 
" 

Platon de Waxel 
(L. S.) Plafon de Waxel (L. S.) 

" 
Nicolas Freyberg 

(L. S.) Nicolas Freyberg (L. S.) 
" 

Dr. S. Le/ona 
(L. S.) Dr. S. Lefona (L. S.) 

" 
Mil. R. Vesnitch 

(L. S.) Mil. R. Vesnifch (L. S.) 
" 

Dr. Manaud 
(L.~.) Dr. Manaud (L. S.) 

" 
Gyldenstolpe 

(L. S.) Gyldenstolpe (L. S,) 
" 

Lardy 
(L. S.) Lardy (L. S.) 

" 
Missak 

(L. S.) Missak (L. S.) 
" 

Y. Saddik 
(L. S.). Y. Sac1dik (L S.) 

" 
Luis Piera 

CerHfie conforme a ł'original: 
Le President du Conseil, 

Ministre des Affaires Etrangeres de la Republique Franc;aise, 
R. Poincare 

ZAŁĄCZNIKI. 

Załącznik l (do artykułu 82). 

PRZEPISY 

dotyczące przewozu przez terytorjum egipskie pasa­
żerów · i przesiyłek p'::l1:ztowych z krajów zakażonych 

w podągach pod kwarantanną. 

Art. 1. 

Egipski1e władzie wykona.wcz,e kolei żelazmych 
w raJzie pobrzeby posiadanil po::iągu kwarantanno­
wego d.1a bezpośredniego połącz 2nia ze statkami, 
prżybywającemi z portów zakażonych, winny zgłosić 
odnośne żądania miej,scowej władzy kwarantannowej 
p11Z)"najmniej n,a 2 godziny plrzed odejściem pociągu. 

ANNEXES. 

Annexe I (voir art, 82). 

Rf:GLEMENT 

relatii au transit, en train quarantenaire, par le ter­
ritoire egyptien, des voyageurs et des malles postales 

provenant des pays contamines. 

Article premier. 

L'Administration des Chemins de fer Egyp­
tiens desirant un tra,in quarantenaire en correspon­
dance avee l'arrivee des navireś provenant de ports 
contamines devra en aviser l'autorite quarantenaire 
Ioeale au moins deux heures ava'llt le depart. 
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ATt. 2. 
Pasa.ż'erow~e winru wylądować w mle)'SiCU, wy­

z.naczon.em przez władze kwa,r.antam1Y, .z,a ,z ,go,dą wła­
dzy wykonawczej ko,lejo.wej i Rządu egipskie'go ~ wi'llr" 
ni skiero'WI8.ć się, z ni'kim nie mając ,stycz.nlO,ści, wprost 
ze statku do. p o.dągu. pod nadzo.rem iJlia-dz.ol1cy prze­
wo;zu i ,dwóch lu'b więcej slrażni>kó\w s,anit.arnych. 

Art. 3. 
Przewó,z prze dmi o,tów , na'leżących do. pas,aże­

rów, bagaży e1tc., winien być uskutecznio.ny pod kwa­
cant:mną, środk'ami statku. 

Art. 4. 
Służba ,dro.gi Żielaznej we wszy;stki2In, co. doty­

czy k walI'ant anny, podlega urz'ędowi nadz\orującemu 
prz,ew6z (officieli de t.r,ans~t). 

Art. S. 
Wag,Dny, używane w tym cehl, winny być sy­

stemu korytarz,owego. W kJaŻidym t'akim w,agonie 
znajdDwać się ma ,str,ażnik s,anitarny, k1tór,egD obo­
wią'Z!kiem winno być cZ/Ulw:mie ,na'd pas,ażerami. Słu­
żba kolei:o,wa .ni,e p,owinna mieć sty.czności IZ p,a'sa­
żerami. 

W pociągu winien znajdować się lekarz. słu­
żby kwarantannowej. 

Art. 6. 
Wiięks'zy bagaż pasażerów ;wtme:n być uloko­

w,any w specjlCtiLnym przedz,i'al:z, Dpieczętowanym 
przez. urzędnika, nadzoil'!urąciego p:rz,ewó,z (oHicier de 
trlansilt), przed wyruSizeni.em pociągu. Po p,rzybyciu 
pieczęcie winny być USllni.ęrte przez tegoż 'Urzędnika. 

Prz,esadzarue pasażeil"ów do inne'gD poc,iągu, lub 
pr,zyjęcie pas,ażerów ' w czasie podróży .jest wzbro.­
nione. 

Art. 7. 
Ustępy wi,nny być zaopatrzone w kubły, zawie­

ując!e pewne noś,ci. środka antyseptycznego, cHa od­
chodów pasRlŻe,r,ów. 

Art. 8. 
Nikit, IZ wyjątlki'em bezwzględnie niezbędnej s'ł>u­

żby., nie pow1iIli'en być dopu.szczo.ny na rampy ko,lle­
j:owe, przy 'Miórych pociąg musi !Się za,tnzymywać. 

Art. 9. 
W każdym po.ciągu wi~nten 'sitęz:najdow:ać wagOiIl 

res.taur.acyjny. Resrlki obiadu wiinny być 'zniszczo­
ne. Słu:żba w.agonu restauracyjnego i i'nna służba k,o­
l,ejow,a,która mogł'a mieć styCZlIlo.ŚĆ z różnych powo.· 
dów z pas,ażer,ami, wiinna być poddana tym samym za­
l'izacdze:niom, i,ak sternicy 1, e:lekt.rotec'hnky w Port­
Sai'dzie lub Suezie, lub zarz<l!dz'zn,iom, ui.nanym jako 
niezhę'drte prze,z. Radę. 

Art. 10. 
P.asaieromzabrania się bez,wz~J.ędniie w)'lrzuca­

nia czeg,o.kolwiek prlZ'ez ,okna, drzwi e.te. 

Art. 11. 
W k'ażdYIffi ,pociągu wini,en zlo,ajdować się pró­

żn,y prz.edział infirmeryj'llY, dla umożliw~enia o,dosob­
nieni.a cho'rego. w razie, gdyby się ,zdarzył wymaga­
jący tego przypadek zachorow,ania. 

Art. 2. 

Les passagers debarqueront iŁ l'endroi:t indique 
par l'autorite quarant.enaire d'a'cc.o,rd avec l'admini­
stration des Chemins de fel' et le Gouvernement 
egyptien, et passeront directement, sans aucune com­
munication, du bateau au train, sous la surveillance 
d'un officier du transit et de deux ou plusieurs gar­
des sanitaires. 

Art. 3. 

Le transport des effefs, bagag'es, etc., des pas­
sagers sera effectue en quarantaine par les movens 
du bord. 

Art. 4. 
Les ,agents du chemin ,de fer sont tenus de -se 

conformer, en ce qui conce'rne les mesures quaran­
tenaires, auxordres de l'officier du transit. 

Art. S. 
Les wagons affectes iŁ ce servicCi! seront des 

w:agons ił couloir. Un garde sanitaire sera place dans 
chaque wagon et sera charge de la surveillance des 
passagers. Les agents du chemin de fer n'auront au­
cune communication avec les passagers. 

Un medec.iń du service quarantenaire accom­
pagnera le train. 

Art. 6. 
Les gros bagages des passagers seront places 

dans un wagon special qui sera scelle au depart du 
train par l'officier du transit. A l'arrivee, les scelles 
seront retires par l'officier du transit. 

Tout transbordement ouembarquement sur le 
parcours est interdit. 

Art. 7; 
Le.s cahi:ne.Łs seront munis de tineUes eon te­

nant une certaine quantite d'antiseptique pOUl' re­
cevoir les dejections des passagers. 

Art. 8. 
Le quai des gares OU le train sera oblige .de 

s'arnHer sera ccmpletement eva'cue, sauf par les 
agent s de service absolument indispensables. 

Art. 9. 
Chaque train pourra avoir un wagon-resŁau­

rant. La desserte de la table sera detruite. Les em­
pI,oyes de ce wagon et les autres employes du che­
min de fer qui, pour une rcuison quelconque, ont eŁe 
en contact avec les passagers. seront assujettis au 
meme traitement que Les pilotes et les electriciens 
a Port- Said ou a Suez ou a telles mesures que le 
Conseil jugera nece'ssaires. 

Art. 10. 
n est absolument defendu aux pass.agers de je­

ter quoi que ce soit par les fenetres, portieres, etc. 

Art. 11. 
Danschaque train un compart.iment-infirmerie 

restera vide pour yisoler les malades si le cas se 
presente. Ce compartiment sera inslalle d'apres les 
jndica tions du Conseil quaran lenaire. 
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W '!"a'zie prrzypadku cholrery lub dżumy między 
pasażer,ami, chory niezwłccz,nie winien być pr:z:enie­
slony do lazaretu kw:u,antanno,wego,. Pozo,s.tali pas:a­
terowieodbywają dalszą podróż ·pod kwa·rantanną· 

Art. 12. 

W razi'e pr'ziypradku dżumy lub chclery wśr,ód 
pa's,aż,erów w c,za'S~e po,dróży, pociąg w1nien być od­
każony pir~ez w~adzre kwarantannowe. 

W kaŻidym ,razi.e prz:edz.iały IZ bagażem i p'akami 
poc~tO'wemi winny być nie zwłocznie zdezynfekowane 
po pnybyciu po:ciągu. 

Art. 13. 
Prz,ej:ści:e i prr:ZJenoszenie pas,ażerów, bagaży 

etc. z pociągu ,na st.atek winn.O' .być dokonane w ten 
sam sposbb, ilak i przy prlZybryciu ,st atku. Statek, który 
p,rzyj:mu'j1c pasażerów, winie,n być niezlwł'o,cznie wlzię­
ty pod kwa'ram1tanlnę i wsz,eTki przypad c'k, kitóryby się 
zdalrzył 'w C'z.a.s!ie podr,ó'ży, winien· być za'lloot.o,w,a.ny 
w świa.dectwie ,zdrowia, Elp'ecja'lnie wskraziUjąc osoby, 
które miały 'styczność 'z choqnm. 

Art. 14. 
Wyda:tki, poczynio:ne prrz,ez, administ.rację kwa­

rant,wn1ncwą, ,obowiązują zamawiając'e g,o po'ciiągi pod 
kwar:an'ta,n,ną. ' 

Art. 15. 
Pr·ezydent Rady lub ~eg,o z.astępc,a ma. prawo 

ezuw,ania nad pociągiem prz'ez całą drogę. 

' Prezydent mo,że nadto powierzyć wykon.anie 
ozuwania nald po'Ciągiem wyżslz,emu urzędnikowi 
(pr.6cz uil'lzędnika' , nadzo'l'lującegc prz,ewóz" i strażni­
ków sani:tarl'lnych). 

Urzędnik te'n wini/en mieć doslt'ęp dOI pociągu pc 
p:rZ\edstawieni'u rozkazu na p i.śmie z, podpisem Pre­
zydenta. 

Załącznik II. 

Dekret Kedywa z dnia' 19 czerwca 1893 r. 

My, Kedyw Egip1tu, 
Na wniQisek Naszego Ministra Spraw W'eWluętl'lZ­

nych i s't:os:O,Wlnlie dOi prz,ychy1nej t.emuż wnios'kOlWi 
opinii Nas:zej Ra,dy Ministrów, 

Uznając konireczno'ść wprowa,dzenia różnych 
zmi,an w Dekrecie Naszym z dnia 3 stycznia 1881 ro­
ku (2 Safer 1298), 

P os t.a na wiamy: 

Art. pierwszy. 
Rada Sanitanna mors'ka ~ kwarant annowa obo­

wiąz,ana jles1t z,a1rządz,ać śro,dki, TIielzhędne do :z,a pobie­
żenia zaw'lrec'leniu do E giptu lub prz,en.iesi'e:nia .zagra­
n~cęchorób e:pidemicznychi cpiz,oo,cyj. 

A'rt. 2. 
Lic'zbę delega:tów egipski-ch zmniejsza się do 

4-,C'b człO'nków: 

Si un eas de peste au de cholera se cieclarai,t 
parmi les passagers, 12 malade serait immediatemeot 
isole dans le compartiment speciał. Ce malarle, ci 
l'arrivee du train, sera immediatement transfere au 
lazare't quarantenaire. Les autres passagers conH­
nueront leur voyage en quarantaine. 

Al'It. 12. 

Si un cas de peste ou de cholera se declarait 
pendant le parcours, le train serait desinfecte par 
l' autorite quarantenaire. 

Dans tous les c,as, les fourgons ayant contenu 
les bagages et la malle seront desinfectes immedia­
tement apre,s l'arrivee du train. 

Amt. 13. 
Le transhordement du hain au bateau sera 

fait de la meme fayon qu'a l'arrivee. Le bateau re­
cevant les passagers sera immediatement mis en 
quarantaine et mention sera faite sur la patente des 

. accidents qui auraient pu survenir en cours de route, 
avec designation speciale des personnes qui auraient 
ete en contact avec les malades. 

Ar,t. 14. 
Les frais encourus par I'Adminislration quaran­

tenaire sont a la charge de qui aura fait la demande 
du train quarantenaire. 

Ant. 15. 
Le Presiden.Ł du Conseil, ou san remplayant, 

aura le droit de surveiUer ce train penda"nt tout 
son parcours. 

Le President pourra, en plus, charger un 
employe superieur (outre l'officier du transit et les 
gardes) de la survemance dudU train. 

Cet employe aura ac.ces dans le train sur la 
s~m'Ple presentation d'un ordre signe par le Presi­
den!. 

Annexe II. 
(Voir art. 153). 

Decret Kbedivial du 19 juin 1893. 

Nous, Khedive d'Egypte, 
Sur la proposition de Notre Ministre de l'Inte­

rieur, et l'avis c,onfonne de NoŁre Conseil des Mi­
nis.Łres, 

Considerant qu'il a ete necessaire d'introduire 
diverses modifications dans Notre Decret du 3 jan­
vier 1881 (2 Safer 1298). 

Decretons: 

ArticIe premier. 
Le Conseil Sanitail'e, Maritime et Quarante­

naire est charge d'arreter les mesures a prendre pour 
prevenir I'introduction en Egypte,ou la transmis­
sion a l' etranger, des maladies' epiciemiques et des 
epizooties. 

Art. 2. 
Le nombre des delegues egyptiens sera re­

dUlit a quatre membres: 
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1. Pre:zeisa ' R,ady, nii,anowanego !prz.ez Rząd 
Egrpski i głosującego je·dYiI1'ie w wypad:kach rozbież­
ności głosów; 

2. Doktora medycyny europe;skiego, .jako in­
s-pektoll"a jenera1n1ego służby sanitarnej, mO['lskiel 
i kwarantanlnowej; 

3. Inls'Pe'kt.or.a Slanaamego mia.sta A:1.eks.andrji 
albo pełniącego j'e1go obowiązki; 

4. Inspetkt.ora w1eŁerynaryjne·go. atdmi'nistracji 
. służby s:mvtal1mej i higjeny publicZID,ej. 

Delegac,i win:ni być pow,oływan1j z. liaby lekar:z;y 
prawnie dyplomo.w.anych bądź prZl2Z eurolpe1:ski Wy­
dzi,ał Lek,ar'slkil, bądź przezlP,aństwo" lub 'z urzlędDlików 
zawodo<wych 'c:zyn·nych na jmniei w ka1teg'orji wice­
kOIllsub, lub 1iej odpowiadająoej. Wa:runek ten ni1e 
s.tosuj,e się do .os<ó'b, obecnie pełniących funkcj,e po-
wyŻ$ze . 

Art. 3. 
Rada SanitarIlla morska i kwar.antamno·wa wy­

konywa nadzór sŁały nad st:~nem sanitarnym Egiptu, 
.oraz osohami i towarami, przybywającemi z krajów 
obcych. 

Art. 4. 
Co się tyczy Egiptu, R'ada Sanitarna, mo,r.s:ka 

i ikwalra'DlŁannowa .otrZlylffiywać będzie co ,tydzień od 
Rady zdrowia i higjeny publicznej biuletyny sanitar­
ne .z mi·a's't Kairu i AlI e klSandrj,j, C'O' miesiąc 'zaś biule­
tylDy Is.alnit·arn:2 z pr'owinoji. Biuletyny te będą przesy­
ł c;tne w odst~pach częs'tszych, o Ue ,z· powodów spe­
cjalinych Rada Sanitarna mOl"lska i kwa,rantannowa 

.. tego z'ażąda .. 

Nawzaj.em Rada Saniitarna morska i kwa,ra:n­
t.annowa za:wia·damiać będZli e Radę Zdrowia i higjeny 
pu'bnicZlnej o po<wziętych decyzj.achSlwych o:raz o da­
nych, otrzymanych z zagranicy. 

Rządy przesyłają Radzie według sweg.o uzna­
nia hiu~,etyny s.anitarlne Siwych krajów ,i zawuadamiają 
ją o epidemjach i epizoocjach z chwilą ich powstania. 

Ad. 5. 
Rada Sanita:rna mOf'Skia i kwa,rantannow,a czu­

wa nad stanem sanitarnym kr.aju i deleguje komisje 
inspekcyjne wszędzie, gdzie uważa je za niezbędne , 

Rada .zdrowia i higjeny publicznej ma być po­
wladamiana o delegow.a.ni'll rz.ecz.onych komisyj iuła­

. twi im wy'k-on,anie pol.ec,eń . 

Art. 6. 
Rada stosuje , środkiz:a·pobieg.awc,Zle c.e,J.em nie­

dopus'z'cze'n,ia Zla wlle1czenia do Egiptu IPrz!ez g'f',anice 
morskie lub granice z pustynią chorób epidemicznych 
i epizoocyj, o.r.az olzrn,acza pun,k,ty, w których urządz.a­
TIle być ma.ją prowizoryczne ohozy kwar.a.ntannowe 
lu:b z.a·kłady. srbale. 

Art. 7. 
Formułuje ona adnotacje do wpis.ania w paten­

cle, wydawanym przez urzędy sanitarne statkom od­
pływającym. 

Art. 8 . 
W rażie poi'awi.e:nia się chorób epidemicznych 

lub ·epiz.oocyj w Egipcie, Ra.da nakazuje za:stosowa-

10 le President du Conseil, nomme par le Gou­
vernement Egy,ptien, et qui ne votera qu ~en cas de 
partage des voix; 

20 un docteur en medecine europeen, inspec­
teur generał du Servic.e Sanitaire, Maritime et Qua­
ran tenaire; 

3° l'Inslpecteur sanita,ire de la viUe d'Alexan­
drie, oucelui qui rempl,it ses fonctionsj 

4° l'Inspecteur veterinaire de l' Administration 
des services sanitaires et de l'hygiene publique . 

Tous les Delegues doivent etre medecins regu­
lierement diplomes, soit par une FacuHe de medeci­
ne eutopeenne, soit par l'EtaŁ, ou etre fonctionnaires 
effedifs de carriere, du grade de vice-c:onsul au 
moins, ou d'un grade equivalent. Cette disposition 
ne s'applique pas aux titulaires aduellement en fone­
tions. 

Art. 3. 
Le Conseil Sanitaire, Maritime e t Quarante­

naire exerce une surveillance permanente sur l'etat 
sanitaire de ł'Egypte et sur les provenances de,s pays 
etrangers, 

Art. 4. 
En ce qui concerne J'Egypte, le Conseil Sani­

taire, Maritime et Quarantenaire recevra chaque se­
maine du Conseil de sante et d'hygiEme publique, 
les buUeHns sanitaires des villes du Caire et d'Ale­
xandrie, et, chaque mois, les bulIetins sanitaires des 
provinces. Ces buIletins devront etre tran\Smis a des 
intervalles plus rapproches lorsque, a raison de cir­
constances speciales. te ConseilSanitaire, Mariti­
me et Quarantenaire en fera la demande. 

De son cote, le Conseil Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire communiquera au Conseil de sante 
et d'hygiene publique les deci'sions qu'il aura prises 
et les renseignements qu'i! aura re<;us de J'etranger. 

Les Gouvernements adres'sent au Conseil, s 'ils 
le jugent a propos, le bulIetin sanitaire de leur pays 
et lui signalent, des leur apparition, les epidemies et 
les epizooties. 

Art. 5. 
Le Conseil Sanit.aire •. Maritime et Quarante­

naire s'assure de I'etat sanitaire du pays et envoie 
des commissions d'inspection partout OU il le juge 
necessaire. 

Le Conseil de sante et d'hygiene publique sera 
avise de l'envoi de ces commi'ssions et devra s'em­
ployer a faciliter ł'accomplissement de leur mandat. 

Art. 6. 
Le Conseil arrete les mesures preventives 

ayant pour objet d'empecher l'introduction en Egyp­
te, par les frontiE~ res maritime·s ou les fron tie res du 
desert, des maladies epidemiques ou des epi.zoot ies, 
et deŁermine les points OU devront etre instalIe's les 
campements provis.oires et les etablissemenls per­
manents quarantenaires. 

Art. 7. 
II fo·rmule J'annoŁation a inscrire sur la patente 

delivree par les offices sanitaires aux n avires en 
partance. 

Art. ' 8. 
En cas d'apparition de maladies epidemiques 

ou d' epizo.otie·s en E2Y;Pte, il arrete les mesures pre-
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nie środków ,zapobiegawczych ,celem niedopuszcze­
nia z.aw1ec21enia chmób ,tych zagranicę. 

Art. 9, 
, Rtada cz:uwa nad wykonaniem i dOipilnowuje 

wykon,an.ia środ'ków kwarantannowych lP,rz,ez nią na­
kaza,nych. 

. Wydaje ona wszelkie przepisy, odnoszące się 
do kwarantann oraz czuwa nad ścisłem ich wy­
konlaniem zalI'bwn,o ,pod wzg,lędem Izabe'zpi.e!cz;e,ul'a 
kraj'u, jakdop.ełnienia gwarancyj" wymienionych w 
'konwencjach ISlanitarnych międzynarodowych. 

Art. 10. 
Zast:rz,ega ona warum:k.i sa:nitarne do wykona­

ni;a względem przewO'zu pie,Ig,rzymów, udających się 
do Hedżas lub powracających stamtąd, i czuwa nad 
'kh ,stanem zdrow,ia w ,cz,asie pi,e'l'grzyun!ki. 

Art. 11. 
Decyzje: Rady S run,i1tarnej mOiISkiej i kwa,ran­

'tannowej komuni'kują s,ię Minilste'rsłwu Spr,a,w W'e­
'Winęlir:znych; r6wnież 'ziawiadamia si'ę o nich Mi.nis'ter­
's:two Spraw Zag/ranicznych, które w razi'e potrzeby 
zawiadamia poselstw,a i konsulaty jeneralne. 

Pireze,s Rady atoli 'upowaŻlniony jes,tdo zno,s'ze­
nia Sdę heZip nś,r,ednio z włiadzami kOllisulamemi miast 
morskich w Slpr,awach bie'żących ,służby. 

Art. 12. 
Prezes, a w razie nieobecności jego lub innych 

przeszkód, inspektor jeneralny służby sanitarnej mor­
skiiej i kwaranŁ:annnwej, obow.iąrzan,y jest dopi:l.nować 
wykonankl post,anowień Rady. 

W tym celu znosi się bezpośrednio z wszelki­
mi furukcj n,llIarjuszami slużby s,ani,t,arn,ej mo,r's,k'iej 
~ kwarantannowej i z róż'n,emi wład!zami krajowemi. 
Ust,anawi,a on według wsk,azówek Rady p'dHcję s,ani­
brną podów, z,akł.adów morsIkich, kwar'antannowych 
i sta!cY'i kwarantannowych :pustyni. 

Wreszcie załatwia sprawy bieżące. 

Art. 13. 
Inspektora je,neralnego sanitarnego, dyr,ektorów 

służby sani'tarnej, h!karzy stacyj san.jt'a,rnych i obo­
zów kwarantanno,wych powołuje się z NicIzby leka­
rzy, maiących dyp:Iom wł,aśówy, wydan\y przez 'euro­
p,e,jiSlki Wydział Lek,ar.s.ki lub przez państwo. 

Delegatem Rady w Djeddah może być lekarz 
dyplomowany 'w Kairz,e. 

Art. 14. 
Do wszelkich <:zynności i na wszelkie stanowi­

ska w zakresie .s łui:by s,an,itamej mors'kie,j i, kwaran­
tannorwej Rada, Iza pośr,ednictwem swego P!rezesa, 
prz!edlstawia !swych kandydatów Minishowi Spraw 
Wewnęlrz\n,ych, który po,siada wyłączne pr,awo mia­
nowania ich. 

Podobny sposób obowiązuje względem zwalnia­
nia, transiokacji i awansć" 

D o prezesa wsze.]:ako należy mi,anowanie wszel­
kic.h ipmcowników pomocniczych, robotników, słu­
ż.by niŻiszej i t. p. 

ventives ayant pour objei d'empecher la transmission 
de ces maladies a l'etranger. ' 

Art. 9. 
Le Conseil surveille et contróle l'execution des . 

mesures sanitaires quarantenaires qu'iI a arretees. 
II formule tous t.es reglements relatifs au ser­

vice quarantenaire, veiUe a leur stricte execution,. 
tant en ce qui concerne la protection du pays que le 
mai.ntien des garanties stipulees par les conventions 
sanitaires internationales. 

Art. 10. 
n reglemente, au point de vue sanitaire, les 

conditions dans lesquelles doit s'effectuer le trans­
port des pelerins a l'aller et au re'tour du Hecljaz, et 
surveille leur etat de s,ante en temps de pelerinage. 

Art. 11. 
Les dćcisions prises par le Conseil Sanitaire, 

Maritime et Quarantenaire sontcommuniquees au 
Ministere de l'Interieur; ił en sera egalement donne 
connaissance au Ministere des Affaires etrangeres, 
qui l,es notifiera, s'iI y a lieu, aux agences et co'usu­
IaŁs generaux. 

Toutefois., le President du Conseil est autorise 
ił correspondre directement avec l,es Autorites eon­
sulaires des viJles mar.itimes pour les affaires couran­
tes du service. 

Arlt. 12,. 

Le Presiclent, et, en cas d'absence ou d'empe­
chement de celui-ci, l'Inspecteur general du Seryjce 
Sanitaire, Maritime et Quarantenaire, est charge 
d 'assurer l'execution' des decisions du Conseil. 

A cet eHet, ił correspond directement avec 
tous les agents du Service Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire, et avec les diverses AutorHes du 
pays. Ił dirige, d'apres les avis du Conseil, la police 
sanitaire des ports, les etablissements maritimes et 
guarantenaires et les stations quarantenaires du 
desert. 

Enfin, il expedie les affaires eourantes. 

Amt. 13. 
L'Inspecteur generał sanitaire, les directeurs 

des oHices sanitaires, les medecins des s.tations sani­
taires et campements quarantenaires doivent elre 
choisis parmi les medecins regulierement dipłómes, 
soit par une Faculte de medecineeuropeenne, soit 
par l'Etat. 

Le Delegue du Conseil ił Djeddah pourra etre 
medecin diplóme du Caire. 

Art. 14. 
Pour toutes les fonctions et emplois orelevant 

du Service Sanitaire, MariHme et QuaranŁenaire, le 
Conseil, par l'entremise de son Presid.cnt, designe 
ses candidats au Minislre de l'Interieur, qui seul aura 
te droiŁ de les nommer. 

Ił sera procede de meme pour les revocations, 
mutations et avancemen,ts. 

Toutefois, le PresidenŁ aura la nomination di­
reCte de tous les agents subalternes, hommes de 
peine, gens de service, etc. 
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Mianowanie persomel'U st.raży z,drowia należy . La nomination des gardes de sanić est rE!servee 
doRady. au Conseil. 

Art. 15. Ant. 15. 
Dy;reikto'rów urz,ędów s,an,ib'rll,ych j:elsl sitedmiiu, 

re'zydU'jących w Aff:eks,arrcłrji, Dam:ie Cli e , PO'd-Saidz.ie, 
Suezie., Tone, StlJa,kimie i KOIs'S'eirzie. 

Urząd slallit,alrny w Torzle musi być czynn.y je­
dyni:e w okresie pieilgrzymki IU!b podcz1a's ,e:piidemji. 

Art. 16. 
Dyrekto'rowie urz,ędów sanihrnych są przeło­

żo;nymi w:s'ly,gfkich funkc.j,on:uj,llSlzy ,naobs'zarze swej 
działalności i 'Są 0,dpolwiedzia1ni za. należyte wyko­
nywanie służby. 

Art. 17. 

Przeło,żony aj,encji, 'Sa'nitar:nej W EI-Ar,isz. po­
s~a,da taki,esame atrybucje, jak ,d)'lr'ektorzy w myśl 
artykułu poprz,edniego. 

Art . 18. 
Dyrelktorzy sl,acji sanibrnej i ohozów kwa,r,an­

t,annowych są zwi,erzchnikami ws,zystkich fun'kcio­
n,arjuszy służby lekarskiej i admiriistracyjnej zakła­
dów, któremi zarządzają . 

Art. 19, 

Inspektor Gelll'e,r:alny sanit:.uny ma :nadzór nad 
wszystiki,emi służbami, należąe<emi do kompetencji 
Rady Sanitarnej morskiej i kwarantannowej. 

Art. 20. 

Deleg'alt Rady Sanitarnej monS/kiej :i kW:lfantan­
no,waj w Dj'eddy obowiązany jes,t do,starczać Radzie 
wiadomości o stanie sanitarnym Hedżasu, zwłaszcza 
w okresie pielgrzymki . 

Ad. 21. 
Komite,t dyscyplin,arny, złożony z p,r,ezes,a, in­

sp e k,tora i'ener:alllneg,o służby san.italr:nej mor,s'kiej 
i k'w,arantanno,wei, ora,z z trzech del:egatów, powoła­
nych p'Tzez Radę, obo'wiązany jeS't ro'zwaźa:ć w:ply­
wają/ce skargi na agentów służby s:an.itarnej mors.kiej 
i kwaranbrunOlwej. 

O każdej sptr.awie skł.ada on, rapo.rt, ,który roz­
waża Rada w pcłlnym składzie. De,llclgad obierani są 
na rok i'eden, mogą być atoli wybrani ponownie. 

Decyzię Rady przeaslaw:i.a Prez,es, Mini'sŁro 'wi 
Spr a'w W ewn ętrzn ye h do za twi eTdzien i,a. 

Komitet Dyscyplinarny może bez odnoszenia się 
do, R,ady wymie,Tlz .ać ka.ry nasitę:pujące: 1) ,na ganę, 
2) z.awi,eszenie pobor,ów na czas Ido Jednego miesiąca. 

Art. 22. 
. Do kar dyscyplinarnych należą: 
. L ' rt.agana" 

2. 'zawi.esz,eni,e pobo,rów na c:zas ,od: o'śmiu dni 
do trz:ech mi:2sięcy, 

3. 'deg,rad'a:cja bez od s zk,oldowa ni a, 
4. Ulwollni,e:nj'e ze służby. 
Wszystkie wymiel"z·3.ją się n,iezależ,nie od pocią­

gania do odpo,wieu'lia,l iności :za zbrodn'ie lub przestęp­
st,wa, przewidziane w prawie ogóln'em. 

Les direc.teurs des offices sanitaires sont au 
nombre de s,ept, ayClJnt leur residence a Alexandr'ie, 
Damiette, Port-Sald, Suez, Tor, Souakim et Kosseir. 

L'offic,e sanitaire de TOir pourra ne fonctionner 
que pendant la duree du pelerinage ou en temps 
d'epidemie. 

ATt. 16. 
Les direcŁeurs des oHices sanitaires ont sous 

leurs ordres tous les employes sanitaires de leur 
circol1scriplion. Ils sont responsables de la bonne 
execution du service. 

Art. 17. 

Le chef de l' age nce saniŁaire d'EI Ariche ale! 
memes attributions ąue celles confiees aux diree­
teurs par I' articte qui precede. 

Art. 18. 
Le,s direcŁeurs des stations sanitaires et campe­

menŁs quarantenaires ont sous leurs ordres tous les 
employes du service medical et du service admini­
stratif des etablissements gu'ils dirigent. 

Art. 19. 

L'Inspecteur general sanitaire est charge de 
la surveillance de tous les services dependant du 
Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire. 

Art. 20. 

Le dćlćgu ć du Conseil Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire a Dieddah a pour mission de fournir 
au Conseil des informations sur l'etat sanitaire du 
Hedjaz , specialement en temps de pelerinage. 

Art. 21. 
Un Co mit e de discipline, compose du President, 

de l'Inspecteur general du Service SaniŁaire, Mari­
iime et Quarantenaire et de trois delegues ćlus par 
le Conseil, est charge d'examiner les plainŁes portees 
contre les agents relevant du Service Sanitaire, Ma­
ritime et Quarantenaire. 

II dresse surchaque affaire un rapport et le 
soumet ci l'appreciaŁion du Conseil, reuni en assem­
blee generale. Les delegues seront renouveles tous 
les ans. Ils sont reeligibles. 

La decision du Conseil est, par les soins de san 
President, soumise a la sanction du Ministre de I'In­
terieur. 

Le Comile de discipline peut inf1iger, san s con­
sulter le Conseil: to le blame; 2° la suspension du 
traitement jusqu'a un mois . 

Ad. 22 . 
Les peines disciplinaires sont: 
10 le blamej 
20 la suspension du traitement depuis huit 

jours jusąu' a trois mois; 
3" le deplacemenŁ sans indemnite; 
4" la revocation. 
Le tout sans prejudice des poursuites ci exerce'r 

pour les crimes ou delits de dmit commun. 
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Art. 23. 

OpŁaty s.anitarne i k,warantaJnno'wle ścńągają się 
prz,e:zagelutów słuzby salnita,mej ffiiol'lskiej ikwa:ran­
tannowej . . 

We ws.zystkiem, cO' detyczy rachtinkoweści 
li księgowania, stesują się oni do prz,episów ogólnych, 
wydanych pr,zez Minister,stwe Finansów. 
'.. .A!g,enci racłuUJll!klO'w'i skła.dają ;ra·chunki oraz 
wpływy Prezydjum Rady. 

Agent rachunkewy (buchalter), przełeżOny biu­
ra centraLnegO' rachuby, kWlituje ich na zasadzie de­
kretacjiPrezes.a Rady. 

Ad. 24. 
Raida. Sanftarna mOlrSika i k,wa;n~llitann,owa ro:z­

po:rządza swemi finansami. 
AdmilIlilstr,ację da,chaa.ó,w i IW)'1dafków p!Owierza 

się Kamite1o;wi, zł'ażo.nemu z .Pre·z,es.a. I'llislp·ektol"a ge­
neralneg.o służlby sanitam\e~ ma,nSikiej i kw.ara:ntan­
nOlw'ej orralZ kzech de!'e,g'atów mOIcarstw, wyhran~h 
p'1'z,ez Ra·dę. Posiada an nl.1zwę "KomilŁ.etu F~nansa­
we:g.o", Tl1Z<e; del.egę.iCi maca:r'5tlw abierają się na rok 
jeden, magą atoli być wybrani ponownie. 

Kami't'et uSltala da zatwierdzlen'ia Rady wyna­
grodzienie urzędnii lków wszeiJildego s,tiop'ni.a,decyduje 
w : spir,awi'e wydatków stałych i n'ieprzewiJdzianych. 
Co t1rz.y mi,elsiące na s,esji s;pe'cÓa;]lozj · składa 'R1a,dzie 
slprawo,zdalnie slZcz.egblo'we z,e siwych czynIlio;ści. 
W tinzy mies·iąc.e po U!ka,ńc ,zeJliiu s,jęr.oku ' budżeta­
w.eg.o, Rada, nill W\ll10,s,ek Komiltletu, s'P'aa.-z~dz,a bilan:s 
OtSltateczny i składa gO,Zla pośre'dnid,wiem Pre'ze,s,a Mi­
nister,s,twu SlPr,alw Wewnętrznych. 

Ra.da sporządz.a budżet s'wych dacholclów i wy­
dat'ków, k,tó.ry zabwier·dz,a Ra.da Milnisł:ró'w j>ednacze­
śnue z budż,etem o,góln,ym p'ańsbwa, jlakt) bUldżet do.­
dat'k!o.Wy. O rille ,s,uma wyda,tków pr;Zie,wyż:slza ,ogół da­
cha.dów, ·deficyt pablY'wa się z f\.lJńdU!s.~ów o,gólllnych 
,Pańs'bwa. W każdym r.a·zie Ra.da ,w:ilnina .IlJie·zwłQ.c:~n:ie 
\rozlWlażyćsposoby cł:op1'!a,wadZ'e!ni'a dochodó'w i wy­
Ida.tkó,w do rÓwlIla!wagi. Propoz.yoje jej składają się 
'za pośre·driic,twem P'I'.e·z.esa Mini:strowi Sp:r.aw We­
'WInęh'ZIIlych. O ~e z.aś istnie1e ,pr:Ztewyżtka Ido,C'holdów. 
iPolZOtsta.je ·o,n,a wka,sie Rady SaniltJamej mOl"'skrej 
~ klwla.rantanIliowej i pr:zez,na.clzasi.ę nla ,pa,dis,tawiJe de­
:oyz.ji, zatwilu :dzonej p:rz,ez Radę MiJn'i;sbrów, nla UlWo.­
rżen'ie fuuduszu 'zapas'Qwego dla po,br,2)eb .niep'l'z·e,wi­
IdZliaJł)"ch. 

Art. 25, 
Prezes w~nien Ipl"ze·s;trzegać. ahy głoisowani:e taj­

'M o'dbywalo :się w każdym w,Ylpa,dku 'n,a ż<\,da1nie 
:triz:ech człomków Rady. Tajne gł'OIsowanie obowiązu­
je zawsze przy wyborach delegatów mocarstw do Ko­
iIlirt:et'U Dys'cyp'li:na'rnega lub hnam.sawego oraz przy 
;ncimilna'cji, UiW o lnieniu, degil'.adaCij~, awan,so,waniu per­
:S6.ruelu. 

I\rt. 26'. ' 
Guhe:maforzy, prefekci paHicH o.raz MU'dirowie 

Odpo.w'ied'zialni są za wykonanie przepisoÓw sanitar­
nych w zakresie ,siwych kampetencyj. Obowiąizlan'i są 
:o1ni zar.ówno, jak i wszystkie władze c.ywi:lnei Woó-

AT,t. 23. 

Les droits sanitaires et quarantenaires sorit 
per<;us pa'i les agents qui relevent du ServiceSani-
tai're, Madtime et Quarantenaire. ". 

Cetli-d se co:nforment, en ce qui c·oncerne la 
comptabilite et la tenue des livres, aux reglements 
gener.auxetablis par le Mini>stere des Finances. 

Les agents comptables adressent leur com.ptą,­
bilite et le produit de leurs perceptions a laPre.si­
dence du Conseil. 

L'agent camptable, chef du bure au central de 
la comptabiLite, leur en donne decharge sur le visa 
du President du Conseil. 

ht.24. 
Le .. Conseil San,itaire, Maritime et Quarante­

naire dispose de ses finances. 
L'Administration des recettes et des depe'nsęs 

est canfjee a un Comite compose du President, de 
l'lnspecteur general du Service Sanitaire, Maritime 
et Quarantenaire et de trais delegues des Puissan­
ces elu s par le Canseil. II prend le titre de "Comite 
des Finances". Les Łrois dele.gues des Puissances 
sont renouveles tous Les ans. lls sont reeligibles .. 

Ce Comite fixe, sauf ratification par le Conseil, 
le traitement des employes de tout grade; il decide 
les depenses fixeset les depenses imprevues. Tous 
le.s treis mois, dans une seance speciale, ił faiŁ· au 
Conseil un rappod detaille de sa gestion. Dans les 
trois mois qui suivront l'expiration de l'annee 
budgetaire, le Conseil, sur la pro.pasition du Co:mit'e, 
amHe le bilan definitif et le transmet, par l'en't-re­
mi,se de san President, au Ministere de l'InŁerieur. 

Le Conseil prepare le budget de ses recettes 
et celui de ses depenses. Ce budget sera arriHe par 
le Conseil des Ministres; en meme temps que le bud~ 
get gen,eral de l'Etat, a titre de budget annexe. 
Dans le ' ~as au le chiHre des depenses excederaą le 
chiHre des 'recettes, le deficit sera comble par l,es 
ressources generaI.es de l'Etat. Toutefois, le Conseil 
devra etudier sans reŁard les mayens d'equilibr.erles 
recettes et }.es depenses. Ses propositio.ns seront, par 
les soins du PresidenŁ, transmisesau Ministere de 
l'lnterieur. L'excedent des rec.ettes, s'il en existe, 
re stera .a la caisse du Conseil Sanitaire, Maritime 
et Quar.antenaire; ił ser.a, apres decisio.n du Conseil 
San1taire, ratifie par le Conseil des Ministres, 
affecte exclusivement a la creatión d'un fonds de re­
serve destin~ a faire face aux besoins imprevus,. 

Art. 25. 
Le Preside,nt est tenu d'ordonner que le o vote 

aura heu au sc:rutin secret toutes les fois que trois 
membres du Conseil en font la demande. Le vote au 
scruHn secret est obligatoire to.ute>s l,es fois qu'il 
s'agit du choix des delegues des puissances pour 
faire partie du Comite de discipline ou d-u Comile 
des Finances et lorsqu'il s'agit de namination, r.evo­
cation, mutatio'I) ou .avancement dans le personnel. 

Art. 26. 
Les Gauverneurs, Prefets de palice et Mo.udirs 

sont responsables, en ce qui les cancerne, de l'exe­
cution des reglements sanitaires. Ils doivent, ainsi 
que tautes les autorites civiles et militaires, donner 
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s.kowe, udzielać pomocy ag.e'Ilit.om ,sJUlżby s,CjIllitarnej 
mO'flsikiej f :k!w,a,ra;ntamn.o,wej z.a zgłOlSlze!I1iem kh up:ra­
wIl'iony'ch żądań ce:llem Zlap.ewiD:~e:n:ia, ,s'z)'lbkiego. wy­
konania zar.ząd'zreń w 'Siprawa·ch Zldrolwha publiCiz..n.ego. 

Art. 27. 

W rsiz,y,s,tlkie delhe/ty i pr:Zle'piisy, poprze'dz::tjące 
dekT'e,t ni;n;ilejsIZY., odwołują się wtem, co.jesŁ Sip:I1ZeC'Z­
ne .z, przep~sami Ipo,wy,żs,zemi. 

Art. 28. 
N-aslZJemu M~Iliistro,wi Spraw Wewl!1Jętirznych po­

leca się wtyIkOlnan~e ,n:iJn~'elj!SZ'~g,o De:kne't'u, k.tó1ry obo­
wiąz,ywać będzie od dnia 1 l'~sto!pa'da 1893 1",0 ku. 

SpOlr,Zląjcłz'OIno. w Pał,a.clU Ramleh dnia 19 c:z.erw-
ca 1893. . 

'Abbas Hilmi 
W imieniu Kedywa: 
P ,rezes Rady, Minister Spraw Wewnętrznych 

Riaz 

DEKRET KEDYWA 

z dnia 25 grudnia 1894 r. 

My, Kedyw Egiptu, 
Na IW'n'i-oole1k NaSlZle'go, Mi.nlisMa FILnam,sów i 'Ilja 

skuŁek zgodne,j z nim opinji Naszej Rady Ministrów; 

.: W·obec p.rzych)'thrue'~o. wniJoSlku lP.p. ~or!l1isarzy -
Dy~ektorów ~a,sy długu pubHcZlnego w tern, co. do.­
tyczy artykułu 7 ; 

Za zgo.dą Mocarstw ipOis.tana.wiamy: 

Art. pierwszy. 

Począw:s'z:y od r01klu Hnanso1w-eg.o 1894 pr:?Jezttl.8-
cza ,si'ę c'OIrlOoclzlIlli,e :Z wpływów bieżąc'ych, prlze,widzia­
nych w 'P'l1zE!ipisacrh o Lata.l'!1Jia:ch mOIriS!kich suma 
40;000 f. e. do wY1dat:kOiw:ania według brzmienia ar­
tykułów nast.ępujących. 

ATt. 2. 
Suma, p'fzypadają'ca w ro.ku 1894, będzie uży­

tia: 1) na ,pokrY'cie ewe:IlItua,l:nego deficytu Rardy Kwa­
rantannowIej z l10ku 1894, o ile d'efócyt ·tern ,nie mógłby 
zl!1Jalteźć pokrrycia w drocho.aa·ch, po'cho:dząoych .z ka­

,pibału zapa.sowego rz,ecJzonej R a:dy, jak o tem będzie 
mo!w.a wrur,ty;kułach tn'rustęp;nych, 2) na rnie;z:będne wy­
datki na:dzlWyerzaj1nre, połączone z ulrzyma'niem za­
kładów sarnit.arrnY'c,h w El-Tor, Suezie i Żródla ch Moj­
~że s.z,a. 

Art. 3. 
Obe'Ciny kaopi'tal z'illPrusowy Ratdy Kwa:ralltarut\{)­

W1ej może być użyty rua polk:rycie deficyń:u zar'o.k 1894 
'Z wiarunkiJem ato1i:, iż POlzO/stałość kapitałą tego nie 
może być mniejsza, jak 10.000 f. e. 

O i.1,e deficyt niJe wstał po,kryty w całości, wów­
QZrus r,eszta. pokrywa się z docho,d'ów, wsikazanych 
wart. 1. 

Art. 4. 
Z sumy 80.000 f. e., po.chodJząc,ej z lat lsg5 

1 1896, przeznaczyć na'leży: 1) s'umę rÓIWDą teL jaka 

leur co,ncours lorsqu'ils en sont legalement requis 
par lesagents du Service Sanit.aire, Maritime et Qua­
rantenaire, pour assurer la prompte execution des 
mesures prises dans l'intenH de la sant~ publique. 

Art. 27. 

Tous decrets et reglements anlerieurs s.ont 
abroges en ce qu'ils ont de contraire aux disposi~ 
tions qui precedent. 

Art. 28. 
Notre Minislre de l'Interieur esŁ charge · de 

l'execution du present decret, qui ne deviendra exe­
cutoire qu' a partir du l-er novembre 1893. 

Fait au Palais de RamIeh, le 19 juin 1893. 

'Abbas H ilmt 
Par te Kh~dj,ve: 
Le Pres.iJdent du Conlsen , Ministre de f Interieuri" 

Riaz 

DECRET KHEDlVlAL 

du 25 Decembre 1894. 

Nous, Khedive d'EgYlpte, 
Sur la proposition de Notre MinisŁre des Fi­

nances et l'avis conforme de Notre Conseil des Mi­
ni,stres: 

Vu l'avi's confo.rrne de MM. les CommiSisaires­
Directeul's de la Cais:se de la detle pu:bl,ique en ce 
qUł ,concerne J'artlcle 7: 

AV'ec l'assentiment des Puis.sances, 
Decretons: 

Article premier. 

A partir de l'exercice financier 1894, ił sera 
preleve annuellement sur les recettes actuelles des 
droits de phare une somme de 40000 L. E ., qui sera 
employee comme ił est explique dans les artic1es 
suivants. 

Art. 2. 
La somme pnHevee en 1894 se'ra .affecŁee: lit a 

combler I e deficit even tuel de l' exercice financier 
1894 du ConseilI qua.r:an1tenai:re, au eas au ,ce deli­
cit n'aurait pas pu et're 'entierement 'couver:t ,avec Ies 
re:ssources provenant du foncLs, de reserve dudit Con­
s.eil, ainsi qu'il sera diŁ a l'article qui suitj 2° a faire 
bceaux depeThses exŁr,aordinaires necess.itees par 
l"amenagement des etabIissements sanitaires d'El­
Tor, de Swez et des Sources de Molse. 

Art. 3. 
Le foncLsde rreserve 'act.uet ,du Con'se.i~ quaran­

ternaire sera employe ci c'o'm!bJer le defidt de l'exel"­
cice 1894, san:; que ce fonds puisse etre reduitci une 
s·omme inferieure a 10.000 L. E. 

Si, l:e deficit ne se trouve pas entierement cou­
vert, ił y sera fait face, pour le reste, avec les res­
sources creees ci l' article premier. 

Art. 4. 
Sur la somme de L. E. 80.000, prov~nant de,s 

exerlCices 1895 et 1896, iII se'ra ·preleve: 1° une ;somme 
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będzie wypłac'oln,a w ,roiku 1894 z tych 'S,::lrmych docho­
dów na po,k,rycie de,ficytu , t ,egoż mku 1894 w te,n sipo­
'sób, ażeby sumy, onietZlbędne nia wy;dJ3.'tiki n~dzlwyczai­
TLe, ptr:l!e!widZJilame w adytkul1e pi'el1w,slzy.m cHa EI-To.ru, 
Suezu i Źródeł MoóżleslZ.a, do!pr,OiWCl!d:Zo.n~ były do 
40.000, 2) sumy lUielZ1będn.e ,do po!kryda deficytu w 
budżecie Rady Kwarantannowej na rok budżetowy 
'1895 i 18%. 
I NadwyŻik'a, iPOlZolsitała po. wy'kon,a:rliu pOlwyższ,e­
go, będzie użyta na budowę nowych latarń morskich 
na Moll"zu OZIeTWonem. 

Art. 5. 
Ploczą,wslzy o,d .ro;ku budżeto'wego 1897, rz.eczo­

'na: sum'a rO.cz:na 40,000 f. e. uŻ'Y'wan3. będzie lU po­
kry;de e!wenltuallnych deJicyt:ólw Rady .K:wia,ranbn­
noWIeli. WysOIkość ISUJllly n.a t'en c,e'l' ni!ezhędnej bę'dlZii:e 
ClIkmeśl.iO'n.a śd,śte n,a 'pociJSitawile wYlników w,ytkooarua 
budżet.u Rad'y ·z lat 1894 i 1895. 

PlrlzewyżJk'a l1.1żyw.runa będzie .na zmni'ejsz,enie 
opł\at latarń mO'l"slkich, prizycz,em o:pła,ty te będą 
zmniejszone w jedn.akowym stosunku na Morzu Czer­
won,em, i Śródz'iemnern. 

Art. 6. 
Wobe'C pOJbire'rCum'a i p'I'zekazywa:niao'Pła t po­

WyŻIS iZY'ch Rząd, ,poc,ząrwszy od ro.ku 1894, z,wolniony 
zos:taj'e ZIC WlSizystJkich zohowiątz,ań, bą:dź zlw.ycz1aj­
nych, bądź nadz,wyclz.aj'nych Rady KWlMia,nhnl1!owe;. 

W każdym ,razie a to·l~ wyda1t.ki, ponoszone do 
dziś dnia ;prz1e'z R!ząd' Eg i.ps,k i , będą go, ,o,bo,wią.zywać 
i na.daJ. 

Art. 7. 

PocząWS!zy od roku buodile1:owego 1894, po ure­
guliowa.niu rachun,ku przewyżki ,z Kasą Długu Pu­
bTicz:negoi, część na.dwyż'ki, przypad:tjąca ,Rządowi, 

' będzie zwiękStZlailla ,eoroezn'ie o 20,000 f. e. 

Art. 8. 

Na zas.ald:z1e ,po,r.ozumienh Rządu Egipskiego 
z Rtządam,i Nliemiiec,ki'm, Be·lgi:jSlkim, Whel:klO-Brytań­
s·klm i W ICls!kim, lsuma, p'I1ze'znaczona do zmniejs,ze.nia 
o'płat Z.a lataJrmiCi mon~kie, w myŚlI ,alrt. 5 niniie'j,szego 
'de1klretu, będzi'e ' o,dj,ętta od sumy 40,000 f. e., przewi­
dz,l anej w o:aeizwach, dołączonych do kon.wen!cyj 
ha,rud'ICJIwych ,pom~ęldzy Egiptem a wzmi.an,k'owan,emi 
Rządami. 

Art. 9. 

Na,s;z.emu MinisŁrow'i Finan!s:ów poleca się wy­
:kOinanie ni·niej'Size·go Dekretu . 

Sporządzono w Palacu Koubbeh 25 grudnia 1894. 
Abbas Hilmi 

W imieniu Kedywa: 

Prezydent Rady Ministrów: 
N. Nubatj , 

Minister Finansów: 
Ahmer Mazlum 

Minister Spraw Zagranicznych: 
Boufros Ghali 

egale a celle qui aura ete payee en 1894 sur les me­
mes reccttes, a v.aloir sur 1e defidt de hdite annee 
l894,de maniere a portIer a L. E. 40.000 le mo'ntan,t 
des sommes affectees aux travaux extraordinaires 
prevus a l 'adiide ler .pom· El-Tor, Suez et leiS Sour­
ces de MOIse ; 2" les so,mm :: s ne·ces.s.a,ir,es 'pO'UJ; com­
bl,er ;Je deiidt du b uc1ge t du Conseil quarlant1enaire, 
poQiur le·sexe.f1dce s fi,nanciers 1895 et 1896. 

Le ,S'urpLus, .apres le' ,prelevement ci-,des,sus, se'l"a 
aHecte a la' cOTIlskuction ,de nouveaux 'phM'e:sda:ns la 
Mer Roug·e. 

Art. 5. 
A' parti'f de l'ex'ercke fi.n·antCie,r 1897, cette 

. somme annueHe de L. E. 40.000 sera affect.ee a com­
bIer les de.f.itci:t,s, evenŁuels au Conseil quar,anten.aire. 
Le monŁant de la lsomme n.eces'saiJre ci. ·cet eHet s'era 
arretJe d,eHni;tivement en Iprenallit ,pou:r baJSe Iles re­
sul,tats Hn,anciers des exercices 1894 et 1895du 
Conse,i'l. 

Le sUf;plus sera aHede a une reductio-n des 
droits de phares: ił est entendu que ces droits se­
ront ;redui,t:s da:nis la meme tPrOipo,rtion dal1!s la Mer 
Ro'U!ge et dan:s la Mediterranee. 

Art. 6. 
MoyennanŁ les prelevements et affectations 

ci-,dessus, Je Gouvernement eist., a partir ·de l'annee 
1894, decharge de toute obligation quelconque en 
ce qui conCtet"ll1!e· 'les depeDlse,s soH o,rdinailre's, soit 
extraordi'naires du COlnse ill qua;ranten.ai.re. 

II est entendu, toutefolis, que les depenses sup­
portees jusqu'a ce jour par le Gouvernement Egyp­
tiencontinuerant a rester a sa charge. 

Art. 7. 

A partir de l' exercice 1894, lor.s. ciu regl,ement 
de compte des excedents avec la Caisse de la Dette 
puhlique, la 'Part de ces exce,dents .revenant au Gou­
vernement sera majoree d'une sOlmme ann.ueHe de 
20.000 L. E. 

Art. 8. 
II ·a ete convenu entre le Gouvernement Egyp­

ti'en et ł !es Go.uvemements d'Allemagne, de Belgique, 
de Grande-Breta,g:ne etd'Italie que la s,omme aUe'c-. 
tee ci. la redudion desdroitls de phare'S, aux term'es 
de ł'artide 5 du Jpresent ,decret, viendra en deduc­
tion de ceIle de 40.000 L. E. prevue dao,s les leUres 
ann.exees aux conventions 'comme.rciales inŁervenues 
ent.re I'Egypte ,et lesdits Gouvernements .. 

Art. 9. 

Notre M.i'n~st,re des Fi.nancels es't charge de 
r executio.n du pr'esent ,decoret. 

Faitau Palais de Koub:beh, Je 25 decembre 1894. 

Abbas Hilmi 
Par te Khedive: 

lA President du Conseil des Ministres, 
N. Nubar. 

Le Ministre ,des Finances, 
. Ahmer M azloam 

Le MinisŁre des Affaires ełrangeres, 
Boutro9 Ghali 
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ROZPORZĄDZENIE MINISTERJALNE 
z d Ilii'a 19 cz:erWcla 1893 r., 

dotyczące działalności służby sanitarnej morskiej 
i kwarantannowej. 

Minister Spraw We'W1nę'tr'zlnyc,h, 

lIlia. zasa,dizie de,klriert:.uz dnia 19 CZlel"'Wca 1893 ro,-
ku z.aJt'ząocLza: . 

Część I. 

O Radzie Sa.n.itat1nej morskiej i kwa,rantann~'Wej. 

Art. pierwszy. 

PreZle,s Zlwołuj,e Radę Sanitarną mOl1s:ką lii kwa­
TallIt!annową na s'Cls,j'e ZlwyClZlaj!ne w IPI~e'rWlS'zy w1.orelk 
każdego miesiąca. 

Zwołać on również winien posiedzenie na żą­
danie trzech członków. 

W'iim,e'n rówl!lie'ż zwoływać Radę na IPosiedzenia 
inadz;wyc,zaJ,ne w w,ypadkach, wyma,gających n,atych­
mhii$'toweglo us.truleIliia Sipra'w wi'el:kiej wagL 

Art. 2. 
W ,wezwaniach na pOlsieazen.i.a wymi,e,niać na­

lleży s,pr a wy" pos,taw,ion,e na porządku dziennym. 
Z wyjątkiem wypadków nagłych uchwały ostateczne 
mogą być powzięte jedynie względem spraw, wymie­
nionych w 'WIe'ZlW1runiach. 

AJrlt. 3. 

SeJkretarz Rady redaguje protokół ,pos.iedzeń. 

Protokóły przesyła się do podpisu wszystkim 
członkom, którzy uczestniczyli w posiedzeniu. 

Z protokółów należy 'spoJt'ządzać dOikłta,dne od­
pisy, które przecho,wują się w archiwach razem z ory­
ginałem protokółów .• 

Odpisy prow,i,zoryczne protokółów są udzielane 
każdemu z c,złonków Rady na żądanie. 

Art. 4. 
Kom~sj,a s'tała, cd,o,żolna z Prezeis,a" In,s'peklora j'e­

heralne·go 'sł'użby sanital1nej mo'r,s,ki:ei i kwa-ra'nrt.anno­
Iwe'j i 2-'ch de'leg.at.ólw Mocarshv, ohranych pr,z,ez Ra­
idę, przez:nac'zoITIla j'eSlt dodecYldowania Sipr:aw i przed­
Isięhf'ania> ślwdkÓow na,dziwycla,j,uyc.h. 

Ddegat plaÓ'stwa z.::d!ntere:so1wane,go zaipras:za.ny 
~;ęst ząW1Sz.e na SiClSOę i po!sia.da pora wo, glo:su. 

P.rezes głolsuj!e t,yrłko w wypa,dk'ach podzielenia 
slię głos.ów. 

Uchw,ały są poda'wane ,ao wioadoiffi! ,) ści wiszyts1t­
'tkittnClzlo:nkOlm Rady 'nie:z,włoczmi,e i nia piśmie. 

Skład Kom~sili rzeczo,u.ej o.dna wia się co trzy 
miesiące. 

Ari. 5. 
Rrezels,a w r:azti,e j:ego onieOlbc,cThośd Inspektor 

ienerallnY sl'użiby sani't,ar,nej morskiej ik,wa,rantanno­
~j kIeruje obr ard.am i na sesjach Rady; glmuje zaś 
ied)'luj,e w wypadkach p o,dzi ału głolsbw. 

ARRETE MINISTER IE L 
du 19 Juin 1893 

concernant Je fonctionnement du Service Sanitaire, 
Maritime et Quarantenaire. 

Le MinisŁre de l'Interieur. 

Vu le dec.r:zt en date du 19 juiin 1893, 
ArrCte: 

Titre I. 
Du Conseil Sanitaire, Maritime et Quarantenaire. 

Article premier. 

Le President est tenu de convoquer Ie Conseil 
Sanitaire, Maritime et Quarantenaire, e:n seance or­
dinaire, le premier mardi de chaque mois. 

I! e,st egalement tenude 1e convoquer lorsque 
tro,i,s, membres en font la demande. 

II doit enfin reunir :le Conlse~l, e,ns.eance extra­
ondi:naire , tO'll'tes les fois qU!e les circonslances exi­
gent l'ado'ption ~mmediate d'une mesure g,rav'e. 

Arr-t. 2. 
La lettre de co,uvocation ,jindiqueles questions 

portees ci I'ordre du jom. A mo,ins d'urgence, ił ne 
pourra elre pri,s de decilsions definitives que Sm les 
ques.tions mentioonne'es dans la lettre de convocation. 

Art. 3. 
Le secreta~re du Conseil rediige les pro'ces-ver­

baux des seances,. 
Ces proces-verhaux doivent etre p.res,entes li la 

siign:ature de tous les membres qui assi'staienŁ a la 
sea,nce. 

Hs som,t i11Jtegraleme.nt cOopies sur 'lm regilstfi.e qui 
e'stconserve dans les archives concumemment avec 
les orilg.i:naux des p.roces-verbaux, 

UnecOoplie provisoilre des proces~vetibaux sera 
delivree ci tout membre du Conseil qui en fera la 
demande. 

Arr-t. 4. 
Une Commission permanente composee du Pre­

sident, de I'Ins,p-ecteur general du Service Sanitaire, 
Maritime et Quarantenaire, et de deux delegues des 
Pui;ssances eJus prur le Co.nseil, est char,gee de 
prendre les me:sures ur'ge,nte>s.. 

Le delegue de la nation interessee est Łouj,ours 
con:voque. II a droit de vole 

Le President ne vole quO enc.as de partage. 

Les clec;is.roTIls sont immedia'tement Coommuni­
quees par lettres ci tous les membres du ConseiI. 

Cette Commission sera renouvelee tous les trois 
mois. 

Art. 5. 
Le President ou, en son absence, l'Inspecteur 

general clu Service Sanitaire, Maritime et Quaran­
t0naire, dirilge les deIiberationosdu COonseil. II TIlz vOite 
qu'en cas de partage. 
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Prezes ,s'pra wuj e zar,ząd olg,ólny slUiŻlby i jest 
'obo'wiąza<I1Y d o.pilnowYWia.ć wykonania po,sŁanowień 
Rad,y. 

Sekretarjat. 
Ant. 6. 

Sekl1' eta,r;ja-t, zlnaj,dując się pod ziar,ządem Plre'ze­
sa, z€!srOIQk:owUij'e kior,eiS,ponden.qę zarówno, z Mini­
ISters,twem Spraw We1wlnętIiz.nych, jak i z. różnymi 
a~tami stużlby s,anita'rnej m o,rislk i e!j i k,wa'Tiantanno­
Wiej. 

Pro.wadzi! om s-talrystY'kę ,izaIIizć\Jdz.a a:r,chiwami. 
W s,kład jego wchodzą aje,nci pomocn.;:czy lcommi,s) 
li tlumaaz.e w licIZbie, dO'5'bate'cz,n,ej ,do. zaJrutwiania 
spraw. 

h1. 7. 
Selkretarz Rady, Kierownik S e'kt'e'Ła'rja,tu, 

uc,zleistni-Clzy w posied:z'eniach Rady i re.dagUJje pr'o­
'tolkóły 

Pod jego ki'ero,wn!k'twem ZlnajdUiją slilę kiell'ow,ni­
cy i sJu.żba niżs'za Sekreta,rijatu. 

Zlrul1zą,dza on i ko,oholuje ich p.rac'ę z ramienia 
'Prez,esa. 

Do niego też należy piecza nad archiwum i od­
powiedzialność za nie. 

Biuro rachunkowe. 

Al1t. 8. 
Kierowniikiem biura c,entral'!1Je,go rachuby jest 

"księgowy" (buchalter). 
Nie może on objąć służby przed złożeniem 

kaucji, której wysokość oznacza Rada Sanitama 
morska i kwarantannowa. 

Plro,wadzi on pod dyre:k cją Komi.tetu F,inanso­
wego k'Ontrolę czy,o,ności urzędni:kÓ'w, którym powie­
II1zono przyjmowanie olPłia:t sanitarnych i kwarantan­
'no,wych. 
) StpO'l1ządza on budżety i ra'chun'ki" ktbr,e ,przesy­
h Minli:s te,rsltwu Spraw W'ewnętr.z'nych po uchwa.]e­
'n:iu pIiZ!eZ Komite!t' F,i1naln.so:wy i \Zaakceptowaniu 
prz'ez Radę. 

O in'6piektorze jeneralnym sanitarnym. 

Art. 9. 
lruspe'k tor j'enerałny s:alnila,r.ny czuwa, nad cało­

kształtem służby, zależnej od Rady. Nadzór ten wy­
konywa on w warunkach, przewidzianych wart. 19 
Dekretu z dnia 19 czerwca 1893 r. 

Zwiedza on co najmniej raz na rok wszystkie 
ur'zędy , a genc';,e i po'steru<nlki sanitarne . 

Nadto na w :nio,s'ek Ra1dy i w ,miaJr·ę po.tr:ze'b służ­
by Inspek tor jeneralny zarządza wizytacje, wyzna­
c zion e, przez Prezesla. 

W r3..zie przesz,kód w cizy,run.o,ści InSipektoil"a i'e­
lI1eral nego. Prezes w porozumieniu z Radą wyzna­
eZ'a je'go za s tępcę . 

W <: wszystkich wypa.d:kach dokolnan,ia og,lędz'iin 
urzędu, agen ci,i . ,polst.erunku san~ltar>nego , si'ac'ii sani­
h·rnej lub · obozu kow1a'ran.tanlOowe goa I'n5lPeJktor sa'ni­
ta,my zda je siprawę Pre·zydium Rady w specjalnym 
raplo·rei e o wynikach rzeczonych o ~lędzi:n. 

W przer1wach pomiędzy wyj a~cl:ami. In'spektor 
jeneralny b ierze udział z ramienia Prezesa w zaną-

Le Pre~ident a la direction generale du Service. 
II est charge de faire executer les decisions ·du 
ConseiL 

Secretariat. 
Art. 6. 

Le 'se'cretanat, ,place S OlUS, la direction du Pre­
siJdenlt, c'znt.ralise la co.r.relsip'o,ndance tan:t avec le Mi­
ni:stere de l'Interi,eur qU"avec les diver,s algelllts du 
Servic'e Sanitaire, Maritime et Quarantenaire. 

II est cha.r·ge de la ,stat,istique e;t des aochives. 
Ii lui sera adjoint des commis et interpretes en nom­
bre suffisant pour assurer l ' expedition des .affaires. 

Art. 7.. 
Le secretaire du Conseil, chef du secretariat, 

assiste aux seances du Conseil et redige ,Ies proces­
v e,rbaux. 

II a SOUS5·es o.rdres l,es, 'emlPlOIyesl et gens du ser­
vice ,du se·creŁar.ia-t. 

II dir.j'ge e,t ,sllitveille leuT trav:aH, sous I'a'Utoltii~te 
du P.resi,denŁ.. 

lIa la garde et la re;s,ponsa.bilite desarc,hives. 

Bureau de complabilite. 

Art. 8. 
Le chef du bUfleau cent,ral de la: comptabilite 

es! "agent c olIDplahle ". 
II ne Ipourra entrere.n fondio'ns ava.nt d"avoir 

fourni un cautionnement, dont le quantum sera fixe 
par le Conseil Sanitaire, Maritime et QuaranŁenaire. 

Ii contrale, ,sorus la di,rec,tio'n du COImiM des fi­
nan,ce,s, les operations. des pr€jpo·ses a la rec1ette ·des 
droils sanitaires et quar.antenaires .. 

11 dresse Iles etats 'et ,cmnpte,s, qui do,ivenŁ eke 
transmis au Mini:stere de l'Interi:eur apres avoir ete 
arreŁes par ,le Cotmite ·des finances etalpproUoves par 
le ConseiJ. 

" De I'Inspecteur generał sanitaire. 

Art. 9. 
L'InSlpedeur general sanitak·ea· la surveH­

lance de tous les services dependant du Conseil. Ił 
exer'ce cette surveillance da·lloS le,s condi.tion.s Iprevues 
par l'article 19 du Decret en dat e du 19 juin 1893. 

Il inspecte, au mo.Lns une fois paran, chacun 
des offices, agences ou poste s sanitaires. 

En outre, Je Presidentdelermine, slllitla prOipo­
sition d'u COlloSeil et selon 'Ies Ibesoins du service, les 
inspections auxquelles l'Inspecteur general devra 
proc·eder. 

En -eas ·d'empechement de l'tnspecteur generał, 
Je President d~sl~gnera,d'accord avec le Co!nseil, le 
fondionnailre ap'pele ci Ile sU'PPMeli. 

Chaque fois que l'InSlpecteurgeneral :a visiteun 
office, une agence, un poste sa.ni:taire, une station 
sanitaire ou un ca.mpement quatantenai,re, i'l doit 
rendre compl e a la Presidence du C ons eTI, :par un 
rappo'rt Slp e Coia I , des resultats de sa verHi,cation. . 

Dans ]'~nterrvalle de ses tournees, I'Ins!pecteur 
generał prend part, sous I'autorite du Piesident, a la 
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dzi:e .słuzby og,Ó'lnej. Zastępuje on P,r:e~esa w razie 
nieobeonośoi jego l.ub ~n..nych pI1Ze.slZkó,d w czynno­
śCiach. 

c z ę Ś ć II~a. 

Służba portowa, stacje kwarantannowe, stacje sani­
tarne. 

Art. 10. 

PoHqja rSClinitarl!1Ja morsrkia i: lkiw1a'l"antra'nttow3. 
wz.dłuż brzegów Morza Śródziemnego i Czerwonego 
w Egijpcie, j,ak również nt.'! gr.a'nkach lądo,wY'ch z pu­
stY'nią, powli'el"1za się dY'rektorom urzędó1w zdlrowil., 
dyrektorom stacyj sanitarnych lub obozów kwaran­
tannowych, przełożonemu agencyj stanitarnych lub 
plrzdożo'nym p'o'Ster<Utl1kó1w Sal1JitaT1l1Jych or8Jz UJrzęd- . 
nikom pod wła,dzą Łych oil";ganÓ'w pozo,Sitaja.cym. 

Art. 11. 
Dyrelk,torzy urzędów zdrowia Siplr8JWują Zlanąia 

i są oopowiJedzial,ni za,rów'DJO za ,dziaJCliLność ur~ędów, 
na clzel'e których są p ost.awi:eni, jrruk i p1orslerrunkó'w 
sa.ni;tarnY'ch, od nich zaleŻlnych. 

Ma1ą oni CiZIuwać Iliad ści:słem wykona;niem 
. pr,zlepl~s-ów poliQj1 sanitalI':ne; mOl"1s1k,~ei ik'WIClJr<runtarunlO­

wej.. Stos1uiąsi,ę do ~nstruikcyi, otrzyunY'w3in~ch o,d 
Plrerzyd'i'um Rady i wyd,a'ją rozpo,rządze.nia i il11struk­
Ote uTZę,d!ni'koan Slwe'go urzędu, orruz ,po\SteI'lUJDków sa­
nvtal"1!1JY'ch, do ni~go należących. 

Do obowią.zków irch należą newizlj1e olkręt:ów 
i pert'l"a'ktacj'e z nimi,Zl3IStOrS'o'wani,e śro::lJkólw kwaran,.. 
t3.lnnowych oraz dokonY'w.runie w wypadkach, w przei­
p~sacrh p,r,zewl,dzia1ruych, oltlęd'z~n lek3.JI'Is'kich i wnio­
Slkowanie w S'Pra wach prze·k.rolClZień kWlal'la!ntanno­
wych. 

Znoszą sr. 1ę ,oni w slPr:a1waclh a-d'min'iIsJtracyjnych 
helZ'p'ośTe'dnio z Pr€zV1d,jt::m, któremu udzlilehqą WISzel­
kich iln~()Tma.lCy1j sanitam'Y'ch w wyni!ku W;yikOlnywa­
nia swych clzY,ILIlości słu,zbowych. 

Art. 12. 

Dyrekto'rzy ult1zęd.ów zcLrorwia pod względem 
wyna.gTlodZlenia dzie,lą s~,ę na dwie k'lasy: W'.zęoo'W 
pierwlSzej kilasy .j,elst c,z,lt:ery, a miano'widz: 

Aliekls:andrja, 
POTlt-SaLd, 
Zagłębie Suezu i Obóz przy Źródłach Mojżesza. 

, Tor. 
Urzędy d'l"ll!g~ej kl'arsry w lklzbie trzech s'ą: 

Dal1llietta, 
.Sua,kim, 
K OSjS eiJr • 

Art. 13. 
Pr~ełożeni ag:ency; soani'tarnych ma,ją w sŁoswn­

kiu donirch talk,ie sameaŁryou:qjle, jruk dyI"ei~toI'lZY 
w s,tosunku do SlW)"Ch urzędów. 

Art. 14. 
15't1ruTIeie j,edna: lyUlkoagetIliC;a s.ani'tarn!ll w El­

Arilsz. 

diredion du servi'ce generał. II sllip'plee le Presi­
denten cas d'absence ou d·empechemenl. 

T~;tre II. 

Sel'lVioe des ports, stations quatrantenaires, staH:>ns 
sanitaires. 

Art. 10. 

La pol.i'ce sanihire, maritime et quara.ntenaire, 
Je lon,g du \.itto:ral egYlptien de la Medi:terranee et de 
la Mer Rouge, aussi bien que sur les frontieres de 
terre du cóŁe du deserr!, esŁ confiee aux di'redeurs 
des offices de san te, diredeur,s des stations sanitaires 
ou c,am,pements quarantenaires, chefs des agences 
s.anitaires ou chefs des postes sanitaires et aux 
employes places sous leurs ordres. 

Art. 11. 

Lesdi'l"ecteull'ls dels offices de g;ante ont la direc­
tio~ et la responsabilite du service, tant de roffice ci. 
la tete duquel ils sont places que des postes sani­
taires qui en dependent.. 

lIs doivent ve~l1er ci. la str.icte execution des 
reglements de police sanitaire, marirtime et quaran­
tenaire. lis s,e confor'illent aux insŁructio!1JS qu'i1s 
re<;:o,ivent de la P,residence du Conseil et donnent ci. 
tollS les employes de leur office, aussi bien qu'aux 
emplo'Yes des postes sanitaires qui y sont rattaches, 
les ordres et les Lns<Łructionrs necessaires. 

Hs, sont clhar-ges de la reco'nnaissance et de 
l'arrai~onnement des navires, de l'appJi.cation des 
mesures qUaJrantenaires, et i'l:s procedent, danrs les 
cas prevus par les re~lement'S\, ił la viJS,j;te medkale, 
ainsi qu'aux enquetes sur les contraventions quaran­
tenaireis. 

I)s corrersipo'l1!dent sewLs pour leg affaires admi­
nistratives avec la Presjdence, fi. la,quelle ils trans­
mettent tous les renseignements sanitaires qu'ils ont 
recueillis dans l'exercice de leurs fonctions. 

Art. 12. 
Les directeurs des oHices de s:ante sont, au 

poinrt de vue du traitement, divises en deux c1asses .. 
Les ofhce's de Ire dasse, qui soM au nQmbre 

de quatre: 
Alexan:driej 
Port-Sald; 
Bassin de Suez et campement aux Soul"ces de 

Moise; 
Torj 
Les offi!ces ,de deuxieme c1asls,e, qui! soot au 

nOlffibre de trois.: 
DamieUej 
Soualkil1llj 
Kosseir. 

Allil. 13. 
Les chefs des agences sanHaires ont les memes 

'3.ttributions, en ce qui conrcerne l'ageoce" que les 
dilrecteurs en c'e qui COIlicerne leur oHi>ee. 

Art,. 14. 

II y a une seule agence s,anitaire, fi. El Ariche. 
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Art. 15. 
Przełoż'eni pos.terun:ków sanita'mych są nacZ'el­

ni'k/ami U1rzędników P OSit eruruk u, do ich zar:ząd~ na­
ieiącego. Są o/ni podwł.ad!."li dy:re'ldorowi jednego 
z uTzędów zdrowia. 

Do obowiązków ich nailceży zas,tosowanie śro,d­
k,ów sa,nd:tar.nych i k.wJ.I':mtannowy.cih, wymien~ony<:h 
w przepis,a<: h. 

Nie mogą oni wydawać żadn.ych pat.entów, po­
świadoZ'ać ~aś mogą tyJ:ko patenty s.tatków, mają:cych 
wOILny pnzeojazd. 

Wzy;wają om olrr'ęty, przybywająiCle Zie złym 
patentem lub w waTUlIlik.a<e.h ni-eprawidłowych do za­
win-ięcia do po!1tu, w którym z:napduje s.ię urząd 13.­

nitarny. 
Nie mogą ond przedsj ębTać sami boaJd,ań (an,ki.et) 

sanita·mych, veoz winni zawezwl3.ć W tym ce.1u dyrek­
tora ur.zędu pnz,cłoźone·go. 

Z wyją,tlkiem wy;padików nl,$fłych w na iśd'Ślei­
szem znac.zeniu lm-o<S+ą się oni wyłącznie z dyrek to­
r/em Wie WISIZ)'Is.tiki ch sl'pr3wach adm1niSitracyi,ny~h. 
W nagŁych s;praw,ach sau1taruych ' ~ kw ar a/Ilitan,no­
wych, do ra:bc.h należy slosowanie środków wz.;;tl-ę­
dem olkTętu przybywa;ąoego, !u<h wpil<;an.ie a,d11obc.ji 
do pa·benlu okrętu odpływającego, k rr.l'cspondu:ją oni 
bellpośrednLo z Prez'Y'dj'um Raidy, Qooo ' .... -i,az(JJ!".i są atoli 
zawiadomić nilezwłoaz,nie o, tr.!1i koreS\?oI.Q)(le.ncji dy­
re.ktO'l':ł przełużonego . 

Obowią;zami są onl w s'P0sÓ'h tak nRlszybszy za­
wi:adomić Prezy,d~ll'm Rady o La t OUlię cia.c h, Qo których 
mileliby wi.adomość. 

Art. 16. 
P'os.teruttków saniŁa/r.nych jest s2Ieść, a mtano­

wicie: 
Posterunki w Nowym -Porde, Abukirze, Brullos 

i Rozecie należą do urzędu w Aleksandrii. 
Posterunki w Kantarz,e i porcie wewnętrznym 

Ismailia należą do urzl;du w ,Port-Saidzie. 
Rada mOŻie, w raziz konie.cz;n ości oraz w miarę 

pos'va,daoTIia oU,powi.ednich śr.oc1ków" zakła.da'ć nOlwe 
p os;t erUJI1iki sa DJi:t.a rlle. 

Art. 17. 
Służba sł'a'la i prowiizoryaz!laJ stacyj s.anitar­

n:yc'h i obQoZów kW:łra,n.iannoowych powj-e.r.za się dy­
re'ktO'T'Om. pod któryo h wła dzą Zlna;duią ~ię urzędni­
cy sanitarni; s.tr'ażuicy, robotnicy i po.sługacze. 

An. 18. 
Dyrelkt'O'l"zy obowiązani są podd'llwać kwaran­

tianuie os.oby, przy;~bne do stac,ji !H'nihrnej lu,b o,b o­
zu; clzU'wa;ą 0IIl.i w poroz\lmi'~ni'u z lekanzami ,nad izo­
lac'ją róż'JrLych ka tegOTyj osób, 0,JhY'W3/iących kwa­
rantannę, i zapobie~ają wykroczeniom . Po upły­
wie oklToeśJon'e,~a czasu udzielają zwo.Jrlieni:a lub za­
w'ies.za,ją je s,to-\sow:lie' do przepi.sów; zarządzają wy­
k,onanii! deZ'ynfe,koji towalfów i pHedrni·otów użyt:ku 
i poddają kwaranlannie osoby, użyte do rz.eczonych 
cZ)'l11l..'1o,śd. 

Art 19. 
Wylkol'l'YwtUJją oni nacI:zór sta~y nad stos,owa­

nńem Ś'rodlk6w nJ.kl.l'z3'nych, tudni/c l nad zdrowiem 
Otdb)'lwających kW<llraIl'tla.ml.ę i pet'1Sionelu z.3ikła..du. 

Art. 15. 
Les chefs des postes sanitaires ont sous leurs 

ordres les empJ.oyes du poste gu'ils dirigenŁ. lis SOUlt 
1'Iaces sous loes o['dres ,du direc.teur d'un des o.fiices 
de sante. 

lis sont c.harge.s d~ l'execuHon des mesures sa­
ni1aires et quauntenair.es ~ndi;quees par les regle­
ments. 

11s ne peuvent delivrer aucune patente et ne 
sont aułorises a viser que les patentes des b<ltiments 
partant en libre pratique. . 

Es obl~gent les navires qui arrivent a. lenf 
echeUe avec une patente hrute ou dan'S des <condii­
tians irregulie res ci se Irendre dans un port ou existe 
UD oHice sanitaire. 

Ils ne peuve.nt eux-memes proceder aux 'e n­
quetes sanitaires, rnais ils ,d oivent appeler ci cet eHet 
le diredeur de l' office ,dont il5 relevenŁ. 

En de hors des cas d 'ur,gen<::e abs olu e , ,i;1s 'Oe 
c·orrespondent qu'ave'c cedir-e·cteur pour toutes les 
affaires ac1m.inisŁratives. Pour ,les affaires sanitaiTes 
et quaranlenaires ur.gen tes , telles qlJe les mesures a. . 
prcndre au sujet d'un navire arrivant, ()U 1'annota­
tion a inscrire sur la patente d'un navire en partance, 
ils corres:pordcnt diredemen,t avec la Presi,dence du 
Co.nseilj mais ils ·do.ivcntdonner sans retard com­
munication de cetle correspondance au directeur 
dont ils dependenŁ. 

lis sont tenus d'aviser, Ipar les voies les plus 
rapides, la Presidencedu Conseil des .na.uJ'l'ages dont 
ils aurool conn.ais.sance. 

Art. 16. 
Les posltes sanitair,es sont au nomhre de six 

enUilIleres ó-a,pres: 
Postes du Port-Neuf, d'AboUlkir, Brullos et Ro­

set'te, relevant de ]'offjced'Alex~ndrie . 
Postes de Kantara, et du por,t ·interieur d 'Isrnai­

lia, ,relevant de !'.office de Port- "';uld. 
Le Conse.il p ourr a. suivant les necessitćs ,du ser­

vke, et suiv<lJnt ses res.sources, c,reer de Jlo,uveaux 
Ipostes sanib.ires. 

Art. 17. 
Le ser'V.ice p.ermanent ou provi~'oiTe des sta.­

tions sanitaires et des campements quarantenaires 
est c·onfie ci des directeurs qui ont sous leurs ordres 
des employes sanitaires, des gardiens, des portef,aix 
et des gens de service. 

Art. 18. 
Les dkecteuTs sont changes de hire subir la 

quaTantaine aux personnes envoyees ił. la station sa­
niiaire ou au campcment. Ils veillent, de concert 
avec les mćdecin,g" ci l'iso!emenŁ d es differe.ntes całe,­
gories de quaT:lnten a ires et empechent toute com­
promission. A J'expiration du debi fixe, ils dor. nent 
la libre pratique ou la suspendent contormernent a'ux 
rc,gl ements, font pratiquer la desinfection des mar­
cbandises e,t des eHeLs, ci usage, et appliquent la 
quarantaine aux gens employes ci cette op6raHon... 

Art. 19. 
Us exer<:ent une surveillance constante sur l'e­

xecution deś mesures prescrites, ainsi que sur l' ćtat 
de sa nte des quaranten.aires et du penonnel de l' ćta­
blissement. 
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ATt. 20. 
OdpowiedJzia'1n'i są ~a b~e,g s~u:ż;by:, z k/tó.rego 

w 'I"aporla'ch codZli.,enpych zdają . Sipr.a:wę P,rezydjUiIll 
Rady Sanitarnej morskiej i kwarantannowej. 

Art. 21. 
Lekar~e SltaJcyj san~tarnyc.h i obozów kJwar,a'l1l­

tanln,o'wych są pocLwładnymi d)'lrelktor,om l1Zieclzonych 
zaJkbadów, Oli3.Z p,rz,ełożolnymi aptekaXlza i Ipielęg­
nia'l'zy. 

C:zuJW,a,;ą oltliil n.ad srbaollem zdrowia o,soÓlb, odby­
wających kwarantannę, i personelu .zakładu, zarzą­
d.Zaią inlimmenią s-ttuaj'i sanitarnej lub obo'zu. 

. ZwoJnielnie o's-ób, odbywa,jcvcych kwar,aJtlita'llltlię, 
może nastąpić j,e,dymK,e {pO, zba1ctJ .. n.iu ptrze,z lekaI"za 
iI na skutek je,go przychYIIIUte,j OfPinÓi. 

Art. 22. 
W urzęda,c'h s alIl1 ta,rDV'CIh , s6c;,a'Ch s,runiit'rurnych 

i obOlz,ach ,kwaraIIllta,IllUtO'wych dyr,elktnr je,s,t z,aTa.z.em 
,~biUJCh a,l t erem" . 
- Wyzill,aclz,a on ,pod o's,obi.sttą s,W'o;ą o'dPo,wie,ctział-
ruośdą ur~ędll'ilka do i,n/klaJS,o,wani.a opłaJ saJnilar.nych 
i kwarantannowych. 

Ptrz.ebolŻleni a,g,en C)l1j llu'b pOtsterunlków sanita'l'­
nych są zrurazem buc h lIHemmij obOlwJa.z,a'ni są OUti 
Ots,obiście, pobierać opbalby, 

Ag,end, p'nze zUt:łc :z:el !1i:.do pobi'eramia 0lPł1at, win­
nii stoslQlwać się do, prz,episólw, wyda walnych przez 
Ministerstwo Skarbu w sprawach, dotyczących gwa­
mnqjill, księ'go'WooŚci, t.erm~nó·w S!kbaldanila gotówki 
i IWl0gó'Ie we ,W,s,z)llslbkkh spTalwa,ch fUn3.ln~owych, do 
iah ur.z.ędu należąocych. 

Art. 23. 

W)"dat'ki sl~uŻJby s,a,n iita.nllle,j mOT1skiej i kwa~a:n­
ta'l1Jl1'OIwej uSikUlt0C: ZlflJi'alją się z Wh5rly,ch środków &a­
dy liUb Zla zgrodą M'i1ntst,e'T<SotWia Skarbu pl1zelZ kaosy, 
kllóre ono do legiO' prrze~naazy. 

Kair, 19 czerwca 1893. 
Riaz 

PROTOKóŁ 

o złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, dotyczą­
cych konwencji sanitarnej międzynarodowej, pod­

pisan~j w Paryżu w dniu 17 stycznia 1912 roku. 

W wykonaniu art. 160 konwencji _ sanitarnej 
międzynarodowej, podpisanej w Paryżu w dniu 
17 styczn.ia 1912 r. przez Niemcy, Stany Zjednoczone 
Ame,ryik,il, Republikę A.rgen:tyńslką, Aus,t!ro'-Węgry, 
Bell'~ję, Borliwię, Bm3 1z:ylję" B uł,grur,:,ę , Chai, Kollumbię, 
Costa-Rica, Kubę, Danję, Ekwado,r, Hiszpanię, Fran­
dję" Zjednoaz:on.e Kró1.e!stwo Wielllki~i Bryta'ruii i Ir­
landji, Grecję, Gwatemalę, Haiti, Honduras, Wło­
chy, Luksemburg, M clks)'Ik , CzarruOlgoÓrę, NOI"wegję, 
Panamę, HoLamtdję, Pers,;'ę, p()intU!ga~ję" Rumunię, Ro­
sóę, SalwadoT, Seonbję, Sjruffi, SZlweci'ę" Szwajcarię, 
Tunetię, EgiJpt, UTug'Wlali" Uti'że~ podp'fsani' ZlgtTOlmadzili 
się w MiniSlte'l1s,t.wie $;pratW z.3.lglr,aniazlIl'Y'ch w Pary:bu, 
alby pnzys ta.Jpić do. pi:zorwISoZ'eI:!o zł1o'że,n:La! , na warun­
kach niiżej w)'lmileniorlrych, na ręc.e R'zą.du RepuhJ.i:ki 
FrancU'sk,i,ei, dokume'niŁó,w ra,t,yfi:kacYlilI1yah wymi'eni.o­
ne,j kotIl;wenc~~ nządów pX'z,elZ nich reprr,e.zelDłtowamsych. 

M. 20. 
lIs sont responsables de la marche ciu service 

et en rendenl c,ompte, d:łns un -f\apPQrt j-ournalier, 
a la Presidence du Conseil Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire. 

Art. 21. 
Les medecins attaches aux statio,tliS sanitai:re,s et 

aux campements quarantenaires relevenl des rurec­
leurs de ces etabl.iss,emenŁs, IIs Qnt sous leurs Q'l"dres 
le p'harmacien et les infirmieJ." s. 

lis survei11ent l'et.at de sante des quarantenaires 
et du personnel, et dirigent l'infjrmerie de la staJion 
sanitaire ou du c:ampemenl. 

La lJihre ,pratique ne peut etre donnee aux per­
sonnes en quara'ntaine qu'apres visite el raPlPort fa­
vor,able du medecin. 

Art. 22. 
Dans chaque office sanitaire, station sanilaire ou 

c1lJffipement q u:łrantenaire, .Ile d.iredeur es:t aussi 
"agent comptruble". 

II desi'gne, sous sa res,ponsa;b.ilite persoOnnel'łe 
effecŁive, r employe prepose a l' encaissement des 
droits sanitaires et quartantenaires,. 

. Les ,c:hefs d'agie.nces ou po.stes 'sa nit aires sont 
egalement a,g ents. comptahles: ils sont charges per­
sonrneHement d'eHeduer la percelptioonde,s droitiS. 

Les a,genl's char/ges du recouvremenl des droits 
d'Oti'vent se confOf\melr, pour les igar,anHe,s a presen­
ter, la tenue des ecritures, l'e.po'que ,des versemenls, 
et generaLement tout ce qui concerne la parti.e finan­
ciere de leur service, aux regl1ements eman ant du 
Ministere des Finances. 

Art. 23. 

Les depenses du Service Sanitaire, Maritime et 
Quarantenaire seront acquittees par les movens pro­
pres du Conseil, ou d 'aecord avec le Ministere des 
Finance's, paT le servi'Ce des caisses qu'i1designera. 

Le Caire, le 19 juin 1893 .. 
Riaz 

PROCES-VERBAL 

du depot des ratifications sur la Convention Sanitaire 
Inłematiooale. Signee a Paris le 17 janvier 1912. 

En execution de I'article 160 de la Convention 
Srunit-airre Internationa,le s,ignee a Paris le 17 janvier 
1912, par l'Allemagne, les Etats-Unis d'Amerique, la 
Repuhlique A~gentin,e, \' A.ut'riche-Hongrie, la Bel­
,gique, la Bolivie, le Bres.il, la Bul'garie, le Chili, la 
Colombie, Cosla-Rica, Cuha, le Danemark, I'Equa­
teul", I'Es:pagne, la France" le Roy-aume-Uni de 
Gorande-Bretagne e.t d'lrlande, la Grece, le Guale­
mala, Haiti, le Honduras; I'Italie, le Luxembourg, le 
M-exique, le Montenć,gro, la Norvege, Panama, les 
Pays-Bas, la Perse, Ile Portugal. la ROU!ffianie, la 
Russiei le SaJvadotl'1, la Sel1bie, Le Si.am, la SuMe, 
la Suisse, la Turquie, l'EgypŁe et rUruguay, les sous· 
signes se sont reunis au Ministere des Affaires 
Etrangeres a Paris pour proceder, dans les condi­
Hons ci-apres, au premier depot, entre les mains du 
GO:UV!2iruemeiDtt de La RepubLique Fran~ai!se,de.s rati-
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Pit'lzedsbatwicie1 R~du BrytyiSokie~o oświad­
czył, że: 

"Klauzule konwencji' tej !1Jj,e będą SltlOso'W3Jne do. 
źad'n~ z k.ol'On-i;, ,posiadłości lub pl'1otektor a lów Jego. 
Bryrtyi~kie1 M.ości. włąClJa1ąc Ces.a.Tstwo bdy.~~ kLz. 
W kaidym rame Rząd Bryt y:\SIki zastrzega dl a każ­
dej z;e swoich kolonii i posi.aJdi·ości Qraz dl a k.a tdego 
lZIe swoich prQtekiorwŁów . łącz,nie z Ce:..~wrs,bwcm IIDl­
dyjskiem, pI"a'wo p;rzy!:>tąp1en~a do. kO<l.wene;ji z chwi­
lą, gdy którykolwiek z tych rz ą.dów ujawni pragnie­
nie od...TlIośne, ja'K również m{)Źlll.oŚĆ odd.zie,lneg o wy­
powiedzenr.ra.. me k.re.~1 ą.c s.i 'ę p ootanowie n,ia.mi Rzą­
du Bryty)siki-ego, odno..~ąc>emi s~ę do KroÓ>lClstwa Zj ed­
noo2'JonegQ. Za ka.żdym r,wzem. Rocly która z kolonij 
ItJib pooiadłości, albo. protCJktoraotów pr.zySltą;pi do 
kOfnlwertaji lub ją wypowie, prz'eds.tawici el JegiO ~ró-
1,eWlSlk~ej Mości Bryt yiski.ei w PaTy~u prześle nQtyfj­
kacj·ę Q tern Muni9lrowi S;praw Zagranicz,nych Re.pu­
bl1;ki Francuskiej w rmie.niJu t-ej ,kOllcmji, tej pos.ia:dło­
ści, lub t~o protek lorratu. 

RJZą.d BTY't WS!k i l)~al&z.a się , te pra wo wypowie­
dZ!Gtl1:a kotliwenąi IlItniCpilzetrTak T"<)wme'ż prawo 1JJi()­

ca11stw porw;umiewani.a s.ię cel·e m wprow a dzenia 
zm J.,aal w tek ście konwenrc~1 . po.zoS~3ile rta,d,arl w m f1'cy 
~g.od.nie z pI'zep~ami k{){1Jwen.c,ji Wen:eakiej rZ roku 
1897 i P3iryskiej z roku 1903". 

Przedstawiciel Rządu Stan6w Zjednoczonych 
Ameryki oświadczył , że Rząd jego ratyf i kował kon­
wencję z z,astnzeże-niem , te treść je; afTt 9 nie będzie 
uważa/na: , }akQ wlZbr.amia·)ąca Siam,om Zie d.noc:zonym 
~ze,dsiębrami'a speoiabych z>a"ządzeń k'v,"aralnŁanmo­
wyc.h przec~\W'ko z.araż·eniu ich port.ów, które mogły­
by być wymag<łJn.e prze.z nadzwyc,z,ańrne wUlr un:k1 sa­
nitanne . Czy.niąc to Zrastrzeżenie , Rząd Stanów Zje­
MoclJanych 'nie ma zamiaru kwe.st1 onowrunia w j3Jki­
bą.dź SIpOSÓb pnzep1:sów za,s.a,dniczych kOIllwe.noji. 

Prred.ątawi'del Rządu H~pański'C'~o oświ<łJd­
czyl, że Rząd jego. za.strze)!a sobie prawo. komenło­
w.ania w Sem.<lDe ~ .na,;Szerszym i ~o~ow.nie doza·sa,d 
na'll!k()rwychn.oW1ocz~<mei hi~j(~ny paT.a~rału 2 artyku­
łu 9, c,eLem uniikrnięcia w g·r3inicach mo.ŻnoŚd Z'awle­
ozenma dżumy i febry tółit.ej do portów hi.s:Z!pańSlkich, 
oŚlwiadc2Ia w"lZa!kże zarazem, iż ni-e chodzi mu a 00-
móW'ie.n1e przyjęcia cze,g{)k() lwi~k bąd.t, dotyczącego 
w~ z8.b>a.dinicz~h kOlllweoc4i. 

PTz:ed'sJawi'del Rz<\Jdu P3.IOO.my a.~a,dcjzył, te 
Rlzą!d ;e-S!o dokQr1}ał Taty{i,kao~i z Z<lJSltrz eże.ruiem, te 
pos.ha:nowienia CiJ l"lykułu 9 nie pT'zeszkodzą Rzą-dowi 
P<atJ'lamy lu'b Stanów Ziednoczonych, zgodni~ z Tra:k­
tatem, podpisanym przez obydw3 kraje w dniu 18 li­
Sltopada 1903, n<lka/z'ać w portach strefy Kanału 
i wporlachpo.dległych furrySrdykcjj RepuhHki Panam­
slki'ej zarządzeń kW3Jr.a.ntannawych, których 'wymaga.­
ł'Ylbyok o1iczD.ości. 

Ni±ei po&p~.an.i pmryjmujtą do wradomości u­
srtlr7JelżenLa powyżeiwyratone i oŚwLa:dc:z.aią , :be ich 
klrajeoonośne ZI&Str ~i~ą. &obie pr,aowo .kor1zY$it.a.WA 

fications sur I,adite Convennon des Gouvemements 
qu·.ih representent. 

Le Re.presentant ,du Gouvernement Brit.annique 
a declare que: 

"Les stipuJations de cette Convention tle seront 
a'Pp'lkabLers ci a'llC'llDe des colonies, poss'essions ou 
prolector·atsde S. M. Br~tanl1ique , y compris rEm­
pire des Indes. T outef6is, Je Gouverne:me nt bri­
tanrnique 'l"eserve ci c·ha·c.Urne de s.es c oln·n,ie·s et .posscs­
s ions et ci cha,cuD ·de s es .protc'ctOr:lt s, y compris 
l'Empilrc des Indes" le droit d'acLhere r ci la CQnven­
Hon, des que run.de ces Gouvemements en aura ma­
niferste le desk,ainsi que la faciu!te de la dćnonocer 
sepa.r6me nŁ saiJlS etre li i p ar lcs dćci"lol'..sdu Gau­
ve'rnement britannique relatives au RoyaulIDc-Uni. 
Chaque fois qu'une des co,IQnies, qu'un:e des p osses­
sions ou qu'un des protectorats britanniques adhe­
rera, ci. la COl1vent.ion o,u ,ladćnoncer:a , une not,ifica­
hon ci cet eHet ser.a adressee par le Repre.sentant de 
S. M. Britan,nique a Paris au Min,i'Slre des Affaires 
Etrangeres de la R epublique fran<;aise, au nom de 
te,He c'olowe, telle P OrSSelSSi on, ou tel proledorat. 

,.11 est entendu paT te Gouverne.men,t Bi-itan­
,nique que le d'I'o,it de denoncer ,la presente Conven­
bon, ainsi que ,ce,lui .de s Puiss,ances de se con'certer 
en vue d'inlr·oduil'e des modi.fications dans le Łext.e 
de la Convenbon, ·sUJbsisle cor.formemcnt :mx dispo­
siti ons de la Conven:tion de Ven.ise de 1897 et de 
c-elle de Paris de 1903." 

Le Representant du Gouvemement des Etats­
Unis d'AmĆlr.irque adćcla.re que Son GouvernermenŁ 
'a Ta tifi·e, sous la reserve que riendans I' arti'c1e 9 de 
la Convention ne sera cons iderecomme ln.tercliis3.nt 
aux Etats-Unis de prendre des mesures speciales de 
qual!'antaine c ontre Ilaconlamination de leurs porrts 
qui pourraient etre exilgees .pa·r des conditions sani­
ł'aires insoli tes . En faisant ·cetle res.erve, le Gnu­
vernement des Etats-Unis n'a pas t'intention d'en­
freindre ·d'une maniere quekon.que ),es oregles fond3-
mcntalesde la ConventiQn. 

Le RepresenŁantdu Gouverne.ment Espa:gnal 
a declare que san Gauvernement se reserve le drQit 
d'inteliPreteTdans S<m osen:s le plu..s 'lan~e et .. elan ,les 
principes selen tifiques de l'hygicne mod~rne le pa-
1'la.graphe 2 ue l'arlide 9,aIin d'eviler, d3ns ta mesure 
du possihle, que la peste et la fievre jaune ne soient 
lim-PQrteesdarusdes PQrts espa,gnols, mais iJIM,clare 
qu'i'lne s'agit pas pOtU lui de TefuSle.r SO'tl adhćs.ion 
a rien de ce qui touche aux .pOiD.ts fandamentaux d~ 
lla Cc;>nvenlian. 

Le Representant du Gouvernement de Panama 
a declan~ que SQn Gouvernement a ratHie sous la re­
serve que les drsposi.tioD's contenues dan.s l'article 9 
n'empecheront pas le Gouvernement de Pana­
ma ou celui des Etats - Unis, conformement au 
traite signe entre les deux Pays Je 18 novembre 1903, 
,de pre,S'oriTe dans /les ports de la zone du c.anal et 
,darus <:eux quis,ont soumiiS ci la 1uridiclion de la Re­
,pubI.ique de Panama les mesures de quar.antaine 
qu"exitger.aient les c1T1CI<lnstances. 

Les souss:iignes donnent acte des reserves ci­
de.ssus exprunees e.t decLarent. que lems pa ys re­
arpecti:fs ae reserveOrt le droit d' en invoquer Le W:M-
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z ~eiu w stOiSUn.ktu do OIs,ó'b i :tOW3TÓ4W, pr:zyby­
wa4<\iCych l.e Stan,ÓW Zje,dnoc:Z:OIli)'oh Amer)1kb, Hisz­
p.a.n.j i i P a Thadn)'\. 

DOIkU!lIlJe:Illty ra<ty!i:kac1'ioo :w aniu dzi!si(!}szym 
pm edSlta w i,one, ,UlZlIllane p o· z bad:am.i u IZla dothI'le i naLe­
żytte 00 do fOIt1my, po:wieI1Z10il1e zOSltały Rz,\!dowi Re­
publi!k~ FT3JIWUISiki1ej,cel,em Z!ł,oż·e,n~a ,w archiJwach De­
pal"tame.ntu Sjpr,aJw Zalg,r,ani!ctZlIl ycih. 

00 slę tyazy do.lwmenltów naiyHkacryjnych mo­
CtaTst'w., któ,reo kOll'Jwe ,ruc,lę p'OIdlpi:saiły, llec:z ni,e były 
w sd.alliie w dn:Lu dz,Usie j'SiZ)'Im zło żen.ia kh dokonać, 
Rząd Re;pulbi,jlki Flf'anoUlS/k,ie:i ol~rzyma j<e pÓŹlnie:j i ZlJ.­
~domi ,o tIem W5/zyS'tk~em moca:mtw,a układają­
ce się. 

Na dlowódoz1eg'0 ~ptS:Ia;t"JQ mniilejiSlZY protokół, 
klt'óre.go jedrua k<O!P'pa UW~Cit1z·)IIte'1.niOln.a ,za Z~Od'.ilOŚĆ 2:0-

stame p1'1ze:sł.3JllIa staTa.niem Rządu Repll'bHilc,i Fran­
CI\JlSikieti katdemu ,z mocarst'W, kit ór,e. podQ111S!ały k'on­
wenC'ję sanillaJI"ną z dnia 17 s:~Y'az;nia 1912 r. 

Spjorz8,i~O w Pia!rtyIŻU 7 pCłJździem1!ka 1920. 

ZA STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI: 
Hugh C. Wallace 

ZA BELGJĘ: 
E. ci e Gaillie, 

ZA DANJĘ: 
H. A. Bernholt 

ZA EKWADOR: 
Dorn y de Alsua 

ZA HISZPANJĘ: 
J. Quinones de Leon 

ZA FRANCJĘ: 
Georges Leygues 

ZA WIELKĄ BRYTANJĘ: 
Derby 

ZA WLOCHY: 
Banin 

ZA NORWEGJĘ: 
Fr. Jakhelln 

ZA REPUBLIKĘ PANAMY: 
R. A. Amador 

ZA HOLANDJĘ: 
J. Loudon 

ZA PERSJĘ: 
M. Samad 

ZA PORTUGALJĘ: 
Alf. de Mesquita 

ZA SZWECJĘ: 
G. de ReulerskUjld 

ZA SZW AJCARJĘ: 
Dunant 

ZA EGIPT: 
De.rby 

fiee ci l'egard des provenances des Etats-Unis d'Ame­
,ri;qwc, de l'ESp:iglle et de Pan.ama.. 

Les instrument! de ratiIic3tioll produits 
aujourd'hui, ayant ~te tro'llve.s, .apres examen., en 
bonne et due fvrme, sont canfies au Gouvernement 
de ta RepuMique fran<ya ise pOl\lJr etre deposes dans 
les Arehivesdu Departement des Affaires Etran­
geres. 

En c·e qui concerne }re s ratincaHoIlS !paTle,s 
Pui<ssa'l1lces signataires de la Convention, qui n'ont 
pas ele en mesure de proceder" des aujouI'ld'hui ci 
leur depot, te Gouvernementde la Re:pu.bliique Fr·an­
ęJ.ise les Te.cevf,J. u !.terieu-rc,menŁ et 'en dOlllnera a vis 
a toute's les Puiss.ances contractan.tes. 

En foi' de quoi a etć dres~ Je prćsent proces­
vel'bal dont une copie certiliee conf.onne sera 
a'dr,essee., pM" l:es !{liiIllS du Gouvernement de la Re­
p uhlique Fr.an<;ai'se, ił chacume des Pu!..s.san.ces signa­
t3Jires de la Convenlion sanilaire du 17 .janvier 1912. 

F.ait ci Paris, 1. 7 ocŁobre 1920, a seize heurea. 

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
Hugh C. Wallace 

POUR LA BELGIQUE: 
E. de Gaillier 

ROUR LE DAl'I'EMARK: 
H. A. Bem/wit 

POUR I'EQUA TEUR: 
E. Dom y de Alsufl 

POUR l'ESPAGNE: 
J. Quinones de Leon 

POUR LA FRANCE: 
G. Leygues 

POUR LA GRANDE-BRETAGNE: 
Derby 

POUR l'lTALIE: 
Bonin 

POUR LA NORVEGE: 
Fr. Jakhelln 

POUR LA REPUBLIQUE DE PANAMA: 
R. A .. Amador 

POUR LES PAYS-BAS: 
J. Loudon 

POUR LA PERSE: 
M. Samad 

POUR LE PORTUGAL: 
Ali. de Mesquila 

POUR LA SUEDE: 
G. de Reuterskiold 

POUR LA SUISSE: 
Dunanl 

POUR I'EG YPTE: 
Derby 
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Zaznajomiwszy się z powyższą konwencją, 
uznaliśmy ją i uznajemy za słuszną zarówno w cało­
ści jak i każde z postanowień w niej zawartychj 
oświadcz.amy, że jest przyjęta, ratyfikowana i po­
twierdzona i przyrzekamy, że będzie niezmIennie za­
chowywana. 

Apres avoir vu et examine ladite Convention, 
Nous )'avons approuvee et approuvons en Loutes et 
chacune des dispositions qui y sont contenues. de­
darons qu' elle est acceptee. ratifie~ et confirmee et 
prometton$ qu'elle sera inviolablement observee. 

NA DOWóD CZEGO wydaliśmy Akt niniej­
szy, opatrzony pieczęc,ią Rzeczypospolitej. 

EN FOJ DE QUOI. Nous avous donne les Pre­
sentes. revelues du Sceau de la Republique Polo­
naise. 

. . W Warszawie, dnia 25 października 1922 r. A Varsovie, Je 25 ocŁobre 1922 . 

L. S. Minister Spraw Zagranicznych (0 
t-) J. Piłsudski 

Przez Naczelnika Państwa 

f-} G. Narutowicz 

114. 

f -} J. Piłsudski 

Par Je Chef de l'Etat 
Le Ministre des Affaires Ełrangeres 

f-} G. Narutowicz 

Oś WIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 15 grudnia 1932 r. 

W sprawie przystąpienia Polski i innych państw do międzynarodowej konwencji sanitarnej, podpisa­
nej w Paryżu dnia 17 stycznia 1912 j', 

Podaje się OIntejszem do wiadomości, że w wykonaniu' art. 159 międzynarodowej konwencji sa­
nitarnej, podpisanej w Paryżu dnia 17 stycznia 1912 r., zgłoszone zostało w Paryżu w dniu 12 maja 1923 r. 
przystąpienie w imieniu Rządu Polskiego do powyższej konwencji. 

Równocześnie podaje się do wiadomości, zgodnie z komunikatem Rządu Francuskiego, 
I. że w wykonaniu art. 160 tej konwencji dotyczące jej dokumenty ratyfikacyjne złożone zostały 

w Paryżu 
al w imieniu Rządów: Belgji, Danji, Egiptu, Ekwadoru, Hiszpanji, Stanów Zjednoczonych Ame­

ryki, Francji, WIelkiej Brytanii, Włoch, Norwegji, Panamy, Holandji, Persji, Portugalji, Szwecji 
i Szwajcarji - w dniu 7 października 1920 r., przyczem Rządy Wielkiej Brytanji, Stanów 
Zjednoczonych Ameryki, Hiszpanji i Panamy poczyniły zastrzeżenia, uwidocznione w odnoś­
nym protokóle o złożeniu dokumentów ratyfikacyjnychj 

hl w imieniu rządów: 
Niemiec w dniu 8 kwietnia 1921 r. 
Rumunji "29",, 
Kolumbji """" 
Urugwaju " 29 października " 
Gwatemali " 10 listopada " 
Brazy Iji " 6 lutego 1922 r. 
Luksemburga " 28 czerwca " 
Meksyku " 27 lipca i " 

Węgier " l sierpnia. 1924 r. 
Czechosłowacji' ,,8 kwietnia 1926 r. 

H. al że zgodnie z postanowieniami art. 159 konwencji powyższej zgłosiły do niej przystąpienie 
następujące państwa: 
Monako w dniu 29 listopada 
.l\owa Fundlandja 
(New Foundland) 
Australja 
Austria 
Nowa Zelandja 
Związek Socjalistycz-

" 
" 
" 
" 

4 marca 
22 maja 
17 grudnia 
2 maja 

1920 r • 

1921 r. 

" 
" 1924 r. 

nych Republik Rad " 6 listopada 1925 r. 
b) że zgodnie z postanowieniami tegoż artykułu konwencji zgłosiło do niej przystąpienie za po­

średnictwem Rządu Polskiego 
W . M. Gdańsk w dniu 29 maja 1923 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: Beck 


